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Boğaziçi Üniversitesi Edebiyat Kulübü 

Boğaziçi Üniversitesi Edebiyat Kulübü B.Ü. Kampüsü'nde edebi
yat gündemini yaymak amacıyla çalışmalarını sürdürmektedir. 
Kulüp, yapısı gereği Edebiyat Kulübü çatısı altında çalışma yapan 
çeşitli komisyonlardan o!uşmaktadır. Halihazırda kulüpte çalışma 
yapan üç komisyon bulunmaktadır. Drama Komisyonu, Kürt Ede
biyatı Komisyonu ve Yaratıcı Yazım Komisyonu ... Kulüp, şu anda 
yukarıda adı geçen komisyonlardan oluşmasına rağmen farklı 
komisyon oluşurolarına da aynı yapı itibariyle açıktır. Farklı tarz
larda v,e farklı çalışma pratikleri içinde olan komisyonların birlik
te oluşturdukları bu çalışma, Boğaziçi Üniversitesi kampüsü için 
bir model oluşturabilir. Bu, beraber çalışma pratiğinin ortak bir 
ürünle meyvesini vermesi uzun yıllardır çıkmayan derginin akıbe
ti açısından da büyük önem taşımaktadır. Yazınca'nın Boğaziçi 
Kampüsü'ne yeniden ve eskisinden daha iddialı girişinin 

kampüste edebiyat gündemi yaratmasını umuyoruz ... Bu nedenle 
de, daha önceki senelerde çıkmış olan beş sayısını da yok sayma
yarak "Sayı:l-6"nın bunun için bir başlangıç olmasını istiyoruz. 
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Drama Komisyonu'nun Calışmaları Üzerine 

Edebiyat Kulübü bünyesinde daha önce de var olan Drama Komis
yonu, çalışmalarına· -ı.1998- 1999 öğrenim yılında yeniden başladı. 
Komisyonun kuruluşu, edebiyatın tek başına okuma ve yazma pra
tiklerini kapsamadığı, sinemadan, tiyatroya kadar birçok alanda 
var olduğu gerçeğinden yola çıkılarak tiyatro metinlerinin edebi yö
nüyle ilgili çalışmaların Edebiyat Kulübü bünyesinde yapılmaya 
başlanmasıyla gerçekleşmiştir. Kulüp, yapısı gereği çeşitli başlık
larda çalışma yapan komisyonlara açık olduğu için drama çalışması 
da komisyon zemininde yürütülebilmiştir. 

Drama Komisyonu'nun ana faaliyetini çeşitli tiyatro metinleri üze
rine yaptığımız incelemeler oluşturuyor. Genellikle ya bir tarihsel 
dönemin tiyatral ürünleri ya da belli tiyatro yazarlarının eserleri 
üzerine çalışmalar yürütüyoruz. Oyun metinlerini incelerken yazıl
dığı dönemin koşullarından, yazarın bu koşullarla kurduğu ilişki
den ve diğer eserlerinden soyutlamamaya özen gösteriyoruz. Böyle 
bir yaklaşımın, bir edebi eserin salt "edebi haz nesnesi" olarak de
ğerlendirilmesinin ve toplumsal koşulların edebiyat alanındaki 

yansımalarının göz ardı edilmesinin önüne geçmesi açısından ö
nemli olduğunu düşünüyoruz. 

Bu çerçevede 1998-2004 yılları arasında Drama komisyonu tarafın
dan 20. yüzyıl başı avangard oyun yazarları, Antik Yunan tragedya
ları ve komedyaları, Moliere ve Shakespeare üzerine çeşitli çalışma
lar yürütüldü. Antik Yunan tiyatrosu üzerine yaptığımız uzun e
rimli okuma-araştırma, klasik tiyatronun kökenine inerek o za
mandan günümüze devam eden Aristotelyen tiyatro anlayışını çö
zümleyebilmek açısından olumlu bir çalışmaydı. Bu bize aynı za
manda klasik tiyatro anlayışına tepki olarak ortaya çıkan edebi ü
rünleri okurken karşılaştırma imkanı da tanımıştır. Büyük tiyatro 
ustaları olarak nitelendirilebilecek yazarlardan ise öncelikle 
Shakespeare ve Moliere üzerine okumalar yapmanın, Drama Ko
misyonu'nun amaçları açısından olumlu olabileceğini düşündük. Bu 
yazarların eserlerini incelerken ürün verdikleri dönemlerin toplum
sal koşulları üzeri ~.ı e yaptığımız yan okumalar, oyun metinlerini in
eelerken önemli bir referans noktasıydı. www.a
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ı 2 Yazınca 

Dergimizin bu sayısında yer verdiğimiz 20. yüzyıl başı avangard 
oyun yazarları üzerine yürütülen çalışınanın belirlenınesindeki baş
lıca etken klasik tiyatro anlayışına ilk kapsamlı tepkinin 1 bu dö
nemde ortaya çıkmış olmasıdır. Bu doğrultuda ağırlıklı olarak yüz
yılın ilk yarısında ürün vermiş olan Bernard Shaw, Pirandello, 
Synge ve Strinberg'in eserleri okunup tartışıldı. Bu yazarlara dair 
Türkiye'de yayınlanmış araştırmaların yok denecek kadar az olması 
sebebiyle bu çalışınanın merkezine, birincil kaynak olarak niteleye
bileceğiıniz, yazarların kendi metinlerini koyduk. Başka bir deyişle, 
kendilerine ve eserlerine dair yayınlanmış değerlendirmelerden 

çok, yazarları, kendi metinlerinden başlayarak incelemeye çalıştık. 

Altı yıllık bu çalışına dönemi bir tiyatro metninin okumasının nasıl 
yapılabileceğini görme açısından verimli olmuştur. Ancak bu süre 
zarfında çalışmalarıınızın komisyonla sınırlı kalmış olmasını da 
ciddi bir sorun olarak görüyoruz. Bunun en önemli nedeni ise dü
zenli bir dergi faaliyetinin eksikliği. Bir dergi çalışması,. ürünleri 
hem yazılı hale getirme hem de belgelerne açısından büyük önem 
taşımaktadır; aynı zamanda okulun kültürel ve edebi ortamına da 
bir katkı sağlayabilir. Uzun süreden beri ilk kez çıkan Yazınca'nın 
bu sayısı bizim için önemli bir adımdır. Bu sayıda sadece 20. yüzyıl 
başı avangard oyun yazarları üzerine yaptığımız çalışınaınızı yayın
laınaınızın nedeni ise diğer başlıklarda yazılı ürünüınüzün olına
ınasıdır. Bunu hem Edebiyat Kulübü hem de Draına Komisyonu a
çısından büyük eksiklik olarak görüyoruz ve önümüzdeki döneın
lerde Yazınca'yı sürekli olarak çıkan bir yayın haline getirmeyi 
hedefliyoruz. 

ı Shakespeare ve Moliere'i, Antik Yunan'dan beri varlığını sürdüren Aristoteliyen klasik ti· 
yatro anlayışının dışında tutmak gerekir. 

20. Yüzyıl Başı A vangaTd Oyun YazaTları 

-~ 

3 ı 

20. Yüzyıl Başı Avangard Oyun Yazarları 

Luigi Pirandello 
·':lo 

Edebiyat Kulübü Draına Komisyonu'nda okunacak yazarlar arasın
da neden Pirandello'nun yer aldığına verilmesi gereken en kısa ce·
vap, hiç kuşkusuz onun, yirminci yüzyıl tiyatrosuna yenilik getiren 
az sayıda yazardan biri oluşudur. 

Tiyatro eleştirmenlerinin 'akıl ile tutkunun karışımı'ın yarattığı, o 
güne kadar tartışılmadık yepyeni konuları sahneye aktararak 
dramayh büyük katkı sağladığı noktasında hemfikir oldukları 

Pirandello, draına formunu sorgulaınış; draına formunu araç olarak 
kullanarak seyredeni ya da okuyam gerçekliğin ne olduğunu dü
şünmeye sevk ederken tiyatroya form anlamında da yenilikler kat
mıştır. 

1934 yılında Nobel ödülü getiren "Altı Karakter Yazarım Arıyor" adlı 
oyunuyla sahne-salon dualizınini yıkıp sahneleri ilk defa "oyun için
de oyun" tekniğiyle tanıştıran yazar, tiyatroya getirdiği yeni tek
nİklerle kendisinden sonra gelen Yeats, Lorca, Coateu ve T. S. 
Elliot gibi pek çok ünlü ismi de etkilemiştir. 

Pirandello'nun Hayatı 

28 Haziran 1867'de Sicilya'nın Agrigento kentinde doğan 

Pirandello, 10 Aralık 1936'da Roma'da öldü. Siyasal değişiklik sıra
sında, dedesi Garibaldi yönetimini desteklediği için ailesi taşradaki 
çiftlik evine çekilir. Pirandella rahat bir çocukluk dönemi geçirir. 
Bir süre özel öğrenim gördükten sonra teknik okula ve Palerıno Li
sesi'ne gider. Liseden sonra babasının işinde çalışınayı denediyse de 
iş çevresine uyum sağlayamadığı için 1887'de Roma Üniversitesi'ne 
yazılır. Burada iki yıl okuduktan sonra Bonn Üniversitesi'ne gide
rek edebiyat ve felsefe okur, doğduğu bölgenin diliyle ilgili bir dok
tora tezi yazar. İlk şür kitabı Gülümseyen Acı, 1889'da yayınlandık
tan sonra 1891'de Roma'ya döner. Babasının işlerinin be>zulınası 
üzerine para desteğinden yoksun kalınca, 1897'de Roma'daki bir kız 
öğretmen okulunda. retorik öğretmeni olarak çalışınaya başlar. 
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4 Yazınca 

1894'de babasının iş arkadaşlarından birinin kızıyla evlenir. Bir 
süre sonra bu evlilik, Pirandella için büyük bir mutsuzluk kaynağı 
olur. 1904'te karısı önemli bir sinir bunalımı geçirir ve sürekli ola
rak kocasını, onu aldatmakla suçlamaya başlar. Bu durumda işi 
dışındaki bütün dostluk ilişkilerine son veren Pirandella gene de 
aile yaşamında huzura kavuşamaz ve 1919'da karısının ruhsal 
durumu daha da kötüleşince, onu bir akıl hastanesine yatırmak 
zorunda kalır. 

Güçlüklerle dolu bu dönem boyunca bir yandan yazarlığını da 
sürdürmeye çalışan Pirandello, iki şiir kitabı daha yayımlarlıktan 
sonra, kısa öyküler ve romanlar yazmaya başlar. İlk romanı Saf 
Dışı, 1901'de bir Roma gazetesinde yayınlanır. Bunu, Dönemeç ve 
yazar olarak ün ünü pekiştiren Geç Mattia Pascal romanları izler. 
1904-1920 arasında da pek çok roman, öykü ve deneme yazar. Sa
nat anlayışıyla ilgili görüşlerini içeren denemelerini, 1908'de Sa
nat ve Bilim ile Gülmece adlı kitaplarında bir araya getirir. 

Pirandello, Roma'da yaygınlaşmaya başlayan romantik Nietzsche 
geleneğine karşı çıkarak, o sırada İtalya'da natüralizme karşı do
ğan ve Grotesk edebiyatın bir parçası olduğu fütürizme kendisini 
yakın hisseder2. 

Karısının durumunun yarattığı mutsuzluk, yazdıklarına da yan
sıdığından, özellikle insanların kendilerini aldatmak için yarattık
ları iç gerçekliklerin yaşamı nasıl anlamsızlaştırdığı üzerinde du
rur. Bu yanılsamadan yola çıkarak acı bir alaycılıkla ele aldığı du
rum ve kişiler, 1910'dan sonra yazdığı kırkı aşkın oyununun be
lirgin özelliği olarak dikkati çeker. 1916-1925 arasında Pirandello, 
oyun yazarlığının en verimli dönemini yaşar. 1925'te 
Mussolini'nin desteğiyle kurduğu tiyatro topluluğu Roma'da ve 

2 20. Yüzyılın ilk yarısı sanatsal açıdan kaotik, değişken ve her türlü deneyselliğin yaşan· 
dığı bir dönemdi. Çeyrek asır önce s~dece ütopik birer hayal olarak görülebilecek pek çok 
şey artık insanlığın hizmetindeydi. Fütüristlerin 1913'lerde söylediği gibi telgraflar, tele· 
fonlar, gramofonlar, trenler, uçaklar, sinemalar, gazeteler, dönemin insanının algı biçimle· 
rinde, zihninin işleyişinde ve hatta psikolojik süreçlerinde önceden hayal edilemeyecek de· 
ğişiklikler yaratmaktaydı. Herkes bir ilerleme ve değişim tutkusuna kapılmıştı. Bu değişim 
özlemi sanatçıları da etkiledi. Genç sanatçılar bütün geleneksel biçimlere, onların temsilci· 
si olan müzelere ve akademilere savaş ilan ediyorlardı. Yeni bir dünya kurma isteği sanat· 
çılara büyük bir enerji veriyordu. I. Dünya Savaşı'nın yarattığı değerler erozyonu ise genç 
kuşağı savaş karşıtı muhalefete yöneltti; teknolojinin müjdelediği yeni d~nyaya duyulan 
özlem, yerini güçlü bir hiçlik duygusuna ve nihilist bir ruh haline bıraktı. Iki savaş sonra· 
sının nihilist ve yenilgiyi bir yaşam gerçeği olarak Avrupa aydını için kültürel bir yeniden 
inşa dönemi başladı. 

20. Yüzyıl Başı A vangaı·d Oyun Yazarları 5 

Avrupa'nın büyük kentlerinde başarılı temsiller verir, ününün bü
tün dünyaya yayılmasını sağlar. 1934'te Nobel Edebiyat Ödülü 
kazanır, aynı yıl Gia Francesco Maliplero'nun Değiştirilen 

Çoçuğun Öyküsü operası için yazdığı libretto faşist yöneticilerin . . 
hoşnutsuzluğuna yol açınca, 1935'te ıtalya'nın Etiyopya'ya saldırı-
sını onaylamak zorunda kalır3 . 

Pirandello'nun aniatı türünde yazdığı yapıtlarında yanılsama ve 
·~ . 

gerçeklik önemli bir yer tutsa da, onun bu temayı en başarılı bi-
çiınde dile getirdiği yapıtları oyunlarıdır. Bu alandaki çıkış nokta
sı, Verga gibi, Sicilya'yd' özgü bir doğalcılık anlayışı olsa bile, kö
keninin Commedia Dell'arte geleneğine kadar uzandığı söylenebi
lir. Bu arada, I. Dünya Savaşı sırasında Chiarelli'nin Maske ve 
Yüz (1916) oyunuyla başlayan ve yüzyıl ortalarında absürd tiyatro 
adını alan Grotesk tiyatro akımının, görünüş ile gerçeklik, gülünç 
maske v'ile gerisindeki acıklı yüz ikilemi de, Pirandella ile Chiarelli 
ve Rosso de San Seeonda gibi yazarlar arasında benzerlikler bu
lunmasına neden olur. Karısının hastalığı yüzünden yaşadığı kişi
sel trajedi, onun, gerçeğin göreceliği temasını 1915'te Signora 
Frola ve Damadı Signor Ponza öyküsünde ele almasına yol açar. 
Pirandello, bu öyküyü 191 7'de Size Öyle Geliyorsa Öyledir adıyla 
oyunlaştırır. Yaşamın acıklı güldürüsü ve saçmalığı, Ağzı Çiçekli 
.Adam ve Oyunun Kuralları gibi oyunlarında işlediği temalar olur. 
IV Henr~ ruh sağlığı ile delilik arasındaki sınırı, Altı Şahıs Yaza
rıııı Arıyor adlı oyununda da insanlar arasındaki iletişimsizliği ele 
alır. 

1910-1926 arasında yazdığı 43 oyunun 28 tanesini, kişisel yaşa
mının en güç döriemi olan 1900- 1918 arasında yazdığı öykülerin
den uyarlar. 1911 ve 1915'te yayımladığı Bir Oyun Kahramanının 
Trajedisi ve Oyun Kişileriyle Konuşmalar adlı denemelerinde, o
yun kişilerinin düşlerini nasıl birer karabasana dönüştürdüklerini 

3 Batıda faşizmin yükseldiği ve devrim sonrası Rusya'da kurulan yeni rejimin gittikçe tota· 
liteı· bir nitelik kazandığı bir dönem olan 1930'lar, yenilikçi sanat akımları için kan kaybı· 
nın yaşandığı bir dönemdi. Faşist iktidarlar öncü hareketleri kendi propaganda eylemleri· 
nin aracı haline dönüştürmeye çabalıyorlardı. Yenilikçi sanatçıların çok fazla seçeneği yok· 
tu: Ya kurulan yeni politik sistemle uzlaşacak ya da daha rahat hareket edebilmek amacıy
la varlıklarını devam ettirebilecekleri yeni yerlere göç edeceklerdi. Bazı kaynaklarda, bu 
dönemde Pirandello'nun Mussolini yönetimini desteklediği ve aldığı Nobel ödülünün Eti· 
yopya'nın işgaliiçin eritilerek kullanılmasını istediği belirtilmektedir. Bkz. Pirandella and 
the French Theatre, Thomas Bıshop, New York University Press, 1960 www.a
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ve bir sanat yapıtında ortaya çıkınak için kendisini zorladıklarını 
açıklar. 4 

Pirandello'nun Felsefesi ve Pirandelyen Tiyatro 

Ellisine merdiven dayadığı yıllarda tiyatro yazarlığına başlayan 
ve sisteınatik bir düşünür alınadığı halde, oyunlarının düşünsel 
içeriği yüzünden eleştirmenler tarafından kısa bir süre sonra k en
di felsefesinden -Pirandella felsefesi- söz edilıneye ve oyunları da 
bu felsefeye göre değerlendirilmeye başlanan Pirandello: eserle
rinde, sıradan insanların gündelik yaşamlarındaki tutarsızlıkları, 
saçmalıkları ve bu insanların gerçeklikleri üzerinde gerçekdışı et
kenlerİn yarattığı değişkenlikleri el~ alır. Görünüşle gerçeklik a
rasındaki ikilemi işlediği oyunlarıyla modern tiyatroya yön veren 
ustalardan biri olan Pirandello'nun eserlerinde rölativizm kavra
mı baskın olarak kendisini hissettirir. Sürekli olarak, görünenin 
ardında gerçekliğin aslında ne olduğuna bir cevap arayan yazar, 
görüntü ve gerçeklik arasındaki görecelik yüzünden. gerçek kav
ramına ulaşmanın zorluğundan ve bunun hayatın yanılsamalı ya
pısından kaynaklandığından bahseder. Gerçek, bir tane değildir 
ve kişiden kişiye ve zal?-andan zaınana değişip yeni şekillere bü
rün ür. 

Pirandello'ya göre, kişisel bir görünüşü olan gerçeklik, insanlar i
çin ele alındığında, sürekli olarak yenilenınesinden dolayı insanın 
gerçek kimliğine ulaşmanın zorluğu ortaya çıkar. Bunu, yaşam ve 
forın arasında bulunan dualizınle açıklayan Pirandello, teınel ola
rak bize zorluk çıkartan formları tüketerek ve bunlar tükendikçe 
de yaşam gücüyle yeni formlar üreterek biraz ya da bir yıl önce
kinden farklılaştığımızı ve başkalarının da bizi olduğumuzdan a
p ayrı gördüklerini söyler. 

"İnsan kendini nasıl göriiyoı~ nasıl saıııyoTsa öyle olmaktan uzak
tır. Kendisi için biı~ aıııa başkalan için biı· çoktur)· çok zaınan da 
başkalaıwa) oldızğımım ya çla o anda oldızğwıız sandığının taın 
teTsi göTünür. Bunun için başkalaıwın bizi taııınıası) anlaınası 
güç) belki de iınkansızdıT. İnsanoğlu dün ya da hızgün ne ise) hep 
öyle kalmaktan hoşlanınaz. Jll[ayası) yal'adıhşı engeldil' buna. Yal
~~~~~~~d~~~~~~~~~~ 

ataT. Kişihginiıı yeni yeni öğeleT kazanabilınesi için, önüne çıkan 

4 Pirandello'nun hayatı için Türk ve Dünya Ünlüleri Ansiklopedisi'nden faydalanılmıştır. 

20. Yüzyıl Başı A vangaı·d Oyun Yazaı1an 7 

engelieTi yenınek, aşınak aınacı ile savaşıı: dunn:. Bız savaşiM so
nunda kazandığı zafeT büyük olabilir, ya da ohnayabim. Zafeıi ka
zanması, kazanmasa da ona az çok yaklaşması, vaTlığının dTa
ınını oluştuTUT. İnsanoğlu için asıl önemli olan budur5. ') 

Eğlendirme değil düşündürme amacından yola çıkarak, düşünebi
len bir varlık olan insanın ruhunu işler bir hale koymayı kendisi
ne görev edinen Pirandello, felsefesini tüm oyunlarında dillendire
rek, benimsediği bazı fikirlerin, doğruluğuna inandığı bazı haki
katlerin aklımıza yerleşme sini, kafalarımıza soru işaretlerinin ta
kılmasını sağlamayı amaçlar. Bu anlamda zihinsel olarak adlan
dırılan ve oldukça da tartışma yüklü olan oyunlarında diyalog ve 
monologları genellikle retorik özellik taşır. Fakat, Pirandello'nun 
oyunları "tartışma dram ası" olarak adlandırılsa da vurgu her za
man drama üzerindedir. Fikirleri tartışırken ister istemez kendi
sini, şahıslarının arkasına gizler. Kahramanlarının ıstırapları as
lında kendi ıstırapları, piyeslerinin tragedyası çoğunlukla kendi öz 
tragedyası olduğundan felsefi bir problemi ele alan düşünürden 
ziyade, bir sanat temasını işleyen sanatçı gibi davranır. Yaptığı 
mutsuz evliliğin ve karısının ruhsal durumunun neden olduğu sı
kıntılarla dolu 1916-1925 arası döneminin ürünlerinden en ünlüsü 
olan Altı Şahıs Yazarını Arıyor adlı oyununda, Baba karakterini 
konuşturarak benzer şekilde kendi düşüncelerini oyuna taşır: 

(1feTkes kendini 'lıii'
1 

sanıyor, ama hen hiç de böyle olmadığını 
biliyoTum: asılfacia işte buTada. Hel' hii'imiz 'lıir çok)u~ Müdüi' 
bey, haddi hesabı olmayacak kadaT !Jır çok'uz: Ahmetle 'lıii'~ 

Mehmetle de gene 'lıiT'iz: aına bu 'lıır1eT birbii'inden ne kadaT 
faTkh! Üstelik bütün hai'eketlei'imizde heTkese kaTşı biT tek 
'kişi~ daima aynı kişi~ olduğumuzu da vehmediyOI'UZ. Yalan! 
Fena biT tesadüf esei'i olaTak hai'eketleTimizden biTine takıhp 
kaldığımız zaman böyle olmadığını faTk ediyoTuz: o vakit o ha
I'eketinıize !Jütünlüğüm üz' ıle giTmediğimiz~ bütün bır öm ÜT 
sanki o tek haTeketten ibaTetmiş gihı: o biT tek kötü hai'eketi
mize bakaTak hakkımızda hüküm veTmenin, bütün biT ömüT 
boyunca biT teşhır dıreğinde asılı kalmanın feci biT haksızhk 
olduğun u faT le ediyoi'uz! ... " 

Altı Şahıs Yazarını Arıyordaki "oyun içinde oyun" ve Bu Akşam 
Tuluat Yapıyoruz gibi doğaçlama tekniğinin çok yönlü, zengin an-

5 Çıplakları Giydirmek-Önsöz -Pirandello'da gerçeklik kavramı (Çeviren, Dr. Feridun Ti
mur) 1965 M. E. B 
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latımıyla, gerçekliğin parçalanmasını içerik düzleminden biçim 
düzlemine aktararak, dramatik yapıyla dramaturgi arasında bir 
bütünlük sağlar. 

Pirandello'nun tiyatroda gerçekleştirdiği bu biçimsel yenilikler ve 
iki dünya savaşı arasında orta tabakanın yaşadığı değer: bunalı
mını başarıyla yansıtması, II. Dünya Savaşı'ndan sonra ortaya çı
kan absürd tiyatro akımını da etkilemesine yol açar. Sonradan 
Beckett, Ionesco ve Genet'in Fransa'da sahiplendiği bakış açısı ve 
düşünceler, 1923 yılında Altı Şahıs YazaTını ArzyoT oyununun 
Fransa'da yarattığı etki sonucu ilk olarak Pirandella tarafından 
tanıtılır. 

Pirandello'nun Oyunları 

Edebiyat Kulübü Drama Komisyonu'nda Luigi Pirandello'nun Altı 
Şahıs YazaTını Arıyor, Aptal, ÇıplaklaTı Giydirmek, Oyunun Ku
Talları ve Size Öyle GeliyoTsa Öyledır oyuniarını okuyabildik6. Bu 
oyunlar genelde 1920'li yıllarda yazıldığı için Pirandella üzerine 
dönen tartışmaların ve bu konudaki hükümlerin Pirandello'nun 
belli bir dönemi için geçerli olduğunu söylemekte fayda var. 

Genel olarak Pirandello'nun dramaturgisi için söylenen "görüntü" 
ile "gerçeklik" arasındaki ikilemin7 komisyonda yaşanan tartışma
ların da ana eksenini oluşturduğu söylenebilir. 

Oyunun Kuralları (1918) 

Pirandello'nun 1918 yılında kaleme aldığı Oyunun KuTallaTı, ka
rısının akıl hastanesine yatmasına gönülsüz de olsa izin vermesini 
takip_ eden kişisel trajedisinin, kendisini yoğun yaratıcılık şeklin
de dışa vurduğu oldukça zor geçen dönemin ürünlerinden biri. 
Oyunda bir yandan, Pirandella tiyatrosunun temel öğelerini oluş
turan, hayatın içinde fark ederek ya da etmeyerek oynanılan rol
ler, parçalanan kişilikler, gerçeğin nerede başlayıp bittiği ve ya
şam ile sanatın nerde ayrıldığı gibi temalar belirgin biçimde işle
nirken, diğer taraftan da "insan yaşamı ve onu biçimleyen top
lumsal düzenin, geleneklerin saçmalığı" gösterilmeye çalışılıyor. 

6 Diğer yazarlar için karşılaştığımız kaynak sorununu Pirandella için de yaşadığımızdan 
dolayı otuzu aşkın oyunundan sadece beş tanesini okuyabildik. 
7 Starkie, W. Luigi Pirandella 

1· 
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Üç ana bölümden oluşan oyun özetle, daha özgür olabilmek için, 
ortak bir kararla, kocasından ayrı yaşamaya başlayan bir kadının 
(Silia Gala); bir adres yanlışlığı sonucu bir kaç adam tarafından 
taciz edilmesini fırsat bilip kocasını (Leone Gala) düelloya sürük
leyerek zor durumda bırakma çabasını konu edinir. 

Leona Gala, hayata mesafeli, kayıtsızlığa kadar giden bir sakin
likle yaklaşarak ve aklını kullanarak başına gelebilecek her türlü 
sorunu savuşturab1fecek yaradılışta, kurnaz, hacıyatmaz misali 
bir karakter çizer. 

·•' 

Genç, güzel ve bundan dolayı da oldukça şımartılmış, para ve öz
gürlük düşkünü olan karısı Silia, kendi isteği üzerine kocasından 
ayrı; onu çileden çıkartmak amacıyla da elinde bir piyon gibi oy
nattığı, şahsiyetsiz olarak tanımlanabilecek göstermelik aşığı 

Guido.,Venanzi'yle, pek de huzurlu olmayan, umutsuz bir hayat 
sürmektedir. 

Oyun, Silia Gala'nın, İtalya'nın herhangi bir kentindeki apartman 
katı dairesinin şık döşenmiş salonunda, aşığı Venanzi ile arasın
daki bir diyalogla başlar. Kocası Leona'nın gelişine kadar ki bu bö
lümde Silia ve Guido arasındaki saygısız, sözde ilişki gözler önüne 
serilirken diğer yandan da hayatın beraberinde getirdiği ve oyna
mak zorunda olduğumuz roller, bunlardan birini, kadınlık rolünü 
yaşayan Silia' nın isyanıyla ustaca dillendirilir: 

Guido: Yaaa?Seni-burada zorla tutan mı var? 

Silia: Var tabii. Sen ... herkes! Hatta benim kendi göv
dem," çünkü o gövdenin bir kadına ait olduğun u hiçbir 
zaınan unutamıyorum. Nasıl unuturum? Siz erkekler her 
an vücuduma bakmıyor musunuz? Bana yiyecekmiş gibi 
bakan erkek gözlerini üstümde hissetmediğim zaman 
kendi gövdem akhma bile gelmiyor. Ama sizleri görünce 
kahkahayı basıyorum. İşte böyle, kızım, diyorum kendi
me. Kurtuluş yok! Kadınım ben. 

Ya da, bu bölümü takiben Guido'yla yaptığı sohbette Leone, üst
lenmiş olduğu 'koca' rolünden bahseder: 

Leone: Suç kimsede değil. Olgularda: Doğmuşum, yaşıyo
_rum. Bir olgu varsa, orada öylece durur. Bir hapishane 
gibı· sarar çevreni. ... En azından ismen ... yani, bir gerçe-

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



ıo Yazınca 

ğin bana yüklediği 'rol' bitıııediği için, hala onun kocasr 
yıııı. 

Silia'nın kasıtlı olarak yalnız bırakarak odadan ayrılmasıyla baş
layan ve geri gelişine kadar gelişen sohbet bölümünde Leone, 
Guido'ya hayata ve kendi öz duygularına karşı nasıl savunma o
luşturulacağı ve dayanıklı olunacağı yönünde akıl verir. Karısı 
Silia'yı anlatırken ise onun karakter tekliğini ve gerçekliğini ele 
alarak aynı insan için bu özelliklerin görece li algılanışından b ah
se der: 

Leone: ..... Sen onun kişiliğiniii yalnızca bir tek yanını gö
rüyorsun ve oradan hareketle, kendi kendıne yarattığın 
Silia 'nın tek ve gerçek Silia olduğunu sanıyorsun. Oysa 
daha neler var! 

Kocasının gidişinin ardından, adres yanlışlığı sonucu erkek müş
teri ağıdayan evierden biri sanarak içeri dalan sarhoş dört adam, 
kendisine sarkıntılık edince, Silüi, aklına geliveren plan uyarınca 
Guido'yu odaya kilitleyip sarhoş adamlardan kartvizit almayı ba
şarır. Gelenler, ünlü silahşör Marki Miglioriti ve adamlarıdır. Ge
riye yalnızca diğer apartman sakinlerini durumun rezaletinden 
haberdar etmek kalır. Namuslu bir kadına, güpegündüz, hem de 
kendi evine zorla girilerek yapılan saldırı sebebiyle bağırıp çağıran 
kalabalığı karşısında görünce ayılan hovardalar, çok özür dileyip 
kendilerini affettirmeye çalışsalar da Silia ikna olmamış gözükerek 
aslında sönmeye bile başlayan olayı alevlendirir. Amacı, kocalık gö
revi uyarınca namus ve şerefinin hesabını sormak için Leone'nin, 
Markiyi düelloya davet etmesini sağlamaktır. Böylece, kocası bu çe
şit bir daveti asla yapmak isterneyeceği için çevreye rezil olacak ve 
zor günler yaşayacaktır. Fakat olaylar beklediği gibi gelişmez. 

Ertesi sabah Leone Gala'nın evinde geçen oyunun ikinci bölümü, 
karısının planına karşı uyarmak için gelmiş olan Guido'nun; işi
nin ehli, aksi aşçısıyla (Filippo) yemek yapmakta olan Leone'yle 
olan diyaloğuyla başlar. Pirandello, Leone'ye Bergson'dan bahset
tirerek gerçeklik kavramına dair düşündüklerini yine oyuna akta
rır: 

Leone:.. .. . Şimdi, adaııı diyor ki: Akıl maddenin yalnızca 
değişmez ve birbirinin aynı yanlarını özelliklerini algılaya
bihr. Geometrik ve mekaniktir. Oysa gerçeklik hiç durıııa
dan -akan, değişen bir yenilikler ırmağıdır ve aklın tek ya-

ıo. Yüzyıl Başı A vaııgaı·d Oyun Yazaı-Jan ı ı 

pabildiği bu ırmağı dızı·ağaıı ve homojen tanecildere indir 
geıııektir ... Böyle diyor! 

Olan bitenleri tam olarak açıklayamadan Silia gelir, başına gelen
leri anlatır ve bu durumda kocası olarak üzerine düşeni yapması 
gerektiğini söyler ancak aldığı cevap karşısında kulaklarına 

inanamaz çünkü Leone karısına hak vermiş ve Marki'ye düello 
davetinde bulunnıa gerekliliğini hemen kabul etmiştir. Fakat he
men ardından ekler·,'bGuido onun yedeği olacak, düello şartları ve 
hazırlıklarıyla da o ilgilenecektir. Bu esnada eve, Leone'nin dostu, 
komşusu, felsefi tartışnfalarının 'hiç yılınayan silahşörü' Doktor 
Spiga, ardından da şartları bildirmek ve Leone'yi karşılaşmadan 
vazgeçirebilmek amacıyla düelloda tanık olacak olan Barelli çıka
gelir. Olay tüm kente yayılmıştır ve Guido, sessiz kaldığı ve mü
dahale etmediği için Markiz tarafından suçlu olarak görülen tek 
kişidir.'''. Guido'nun belirlediği, usta bir silahşör için bile çılgıtılık 
derecesiride ağır olan şartlar ve de kılıç tutmayı bile bilmeyen Le
one düşünüldüğündeyse düellonun akıbeti zaten bellidir. Leone 
vermiş olduğu karardan vazgeçmez ve ertesi güne kadar yalnız 
kalmak isteyerek odasına kapanır. 

Ertesi sabah, yine Leone'nin evinde geçen oyunun üçüncü bölümü, 
her türlü tıbbi hazırlığını yapmış olan Doktor Spiga'nın gelişiyle 
başlar, düellonun başlamasına on beş dakika kalmış olmasına 
rağmen Leone'nin hala uyanmamış olduğunu öğrenen Guido ve 
Barelli'nin, panikleyip odasının kapısını yumruklamasıyla sona 
doğru yaklaşır. Derken kapı açılır, pijamalarıyla Leone görünür, 
dövüşmeye gitmeyecektir. Marki'nin asıl kızgın olduğu kişi ve de 
oyunun kuralları uyarınca asıl dövüşmesi gereken Guido'dur. Re
zil olacağı söylendiğindeyse Leone'nin verdiği cevap, toplumsal 
düzenin onun gözündeki yerini belli eder: 

Barelli: Bir de gülüyor! Rezil olacak. .. Şerefi beş parahk ... 

Leone: Anlıyorum, dostlarım. Gene de gülüyorum işte. 

Nerede, nasıl yaşadığımı görmüyor musunuz? Rezil ol
makmış! On urm u ş! Bana ne? 

Savunacak bir şeyi kalmayan Guido'nun, yanına Barelli'yi de ala
rak düellonun yapılacağı koruluğa gittiğini gören Silia çılgına dö
nerken Leone sessiz kalır. 
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Oyun boyunca tartışmaların geçtiği, karakterleri vasıtasıyla ken
disine dair ipuçları verdiği diyalogların durağan havası; oyunun 
olay kısmını oluşturan Marki'nin gelişi ve aralarda Flippo ve Dok
tor Spiga gibi Grotesk karakterlerin girişiyle kırılır. Baskın olarak 
tartışma tiyatrosu özelliği taşıyan okuduğum uz diğer oyunların
dan ayrı olarak, olayın ortaya çıkışıyla birlikte hareketlerren ve 
tutarlı bir çizgide finale kadar ritmini koruyan oyun, bu sayede 
tartışma tiyatrosu olmaktan uzaklaşarak drama içinde varoldu
ğun u kanıtlar. 

Altı Şahıs Yazarım Arıyor (1921) 

Altı Şahıs Yazarını Arıyor oyunu Pirandello'nun tiyatro alanında 
yazdığı eserler arasında önemli bir yere sahiptir. Pirandella bu 
oyunla "oyun -içinde-oyun" kavramını tiyatroya kazandırdığı için 
Nobel Ödülü'ne layık görülmüştür. Ayrıca bu oyunla birlikte 
Pirandello'nun oyun yazarlığı anlamında olgunluk dönemine baş
ladığını ve birçok yeni tiyatro tekniğini de bundan sonra denediği
ni görürüz. 

Oyun, sanki bir tiyatro oyununun provası alınıyormuş gibi hazır
lanan bir sahne ile başlar. Aktörler, rejisör, sahne müdürü, suflör 
vs. hepsi birprovasırasında gibidirler. Rejisörün; 

'~ .. Ne yapahm, Fransa'dan artık iyi bir piyes gelmiyorsa, 
biz de Pirandellonun, seyircileri de hiçe saymak için yaz
dığı, kimsenin bir şeycikler anlamadığı piyesleri oynamak 
zorunda kalıyorsak kabahat benim mi? ... '' 

deyişi ve baş aktrisin köpeğiyle birlikte salona seyirciler geldikten 
sonra sanki provaya gecikmiş gibi ve vurdumduymaz bir tavırda 
gelmesi o dönemin tiyatro ortamına ve klasikleşmiş tiyatro tekniği 
kalıbına bir eleştiri olarak yorumlanabilir. 

Bu sahne, seyircilerin girdiği yerden altı şahsın girmesiyle teknik 
açıdan da oyunun gidişi açısından da yeni bir anlam alır. Altı şah
sın giyimleri ve maskeleri onların aktörlerden ayrılmasını sağlar. 
Bu faktörler baba için vicdan azabını, üvey kız için intikamı, oğul 
için nefreti, anne içinse ızdırabı temsil eder. Bu altı şahıs, dramla
rını yazacak bir yazar aramaktadırlar. Pirandella bu arayışı, 

'~ .. Aktörlerin yapmacık sırıtışları ve şuursuz konuşmala
rı karşısında hüviyetlerini müdafaa ediyorlar, onu tiyat
ronun -sözde- icaplarına göre eğirip büğürmek isteyen 
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anlayışsız ı·e;isöre kabul ettirmek için didinip duruyorlar. 
JJ 

diye anlatır. 

Pirandello, altı şahsın belki de asıl gerçeklik olduğunu ve onları 
oynamak için onları hayalimize almam,ız gerektiğini söyler ve bu 
yüzden de dramlarını reddedip, onları sadece, bir yazar arayan al
tı şahıs olarak kabulı,ettiğini ve onlara dram olarak bu arayışı at
fettiğini ekler. 

''Bu altı şahsın altısı ~da aynı gerçekhk seviyesindedir. '' der 
Pirandello, ancak anne, bunların yanında çok insani bir tiptir, 
çünkü ruhsuzdur, yani ne olduğunu bilmeyen, bilmek de isteme
yen bir tiptir. Ancak ananın şahıs olmasını bilmemesi şahıs ol
ınamasını gerektirmez, ana da bir şahıstır. 

~-~ ... 

Altı şahs:ı,n anlattıkları dram, kısaca babasının üvey kızıyla birlik-
te olmasıdır. Baba, bu dramı yazdır ar ak vicdan aza b ını geçirmek; 
üvey kız ise intikamını almak istemektedir. Oğul ise bu dramı 
reddetmektedir ama onu da şahıs yapan budur. Sonuç olarak altı 
şahıs da asıl gerçekliğin kendileri olduğunu söylemektedirler ve 
bir yazar bulup bunu yazdırarak duygularını yaşamaları gerekti
ğini ve bu sayede rahatlayacaklarını düşünmektedirler. Oyun, bu 
gerçekler tartışması üzerine döner. Bu· gerçeklik tartışması ise 
oyunun finalinde oğulun ölümünün gerçek olup olmaması ve reji
sörün çileden çıkıp herkesi dağıtmasıyla sona erer. 

Pirandello'nun dramaturgisinde, farklı farklı zamanlarda insanla
rın farklı görüntüleri olduğu vardır; fakat Pirandella bunu çelişik 
yapı olarak kabul etmez ve bunu mutlak gerçek olmadığı görüşüne 
bağlar. Ona göre, gerçek olmadığı için, ne yapacakları belli olan ve 
hep aynı dramı yaşayan altı karakter, sahnede, olmadıkları insan
ları canlandırmaya çalışan aktörlerden ve farklı zamanlarda farklı 
görünen herhangi bir insandan daha gerçektir, asıl benlik onlardır 
çünkü onlar taklit bile değillerdir. 

Pirandello'nun oyunları için genelde merkezli diyebilirizB. Bu o
yunda da akış, tartışılan gerçeklik kavramının aslında ne kadar 

8 Burada merkezlilik oyunun tek bir kişi etrafında dönmesi değil de finaiden önceki bütün salı
nelerin finali hazırlar ya da oyunun bir düşüncenin etrafında dönmesi şeklinde olmasıdır. 
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göreceli olduğll düşüncesinin finalde verilmesini sağlamak olduğu 
için bu oyun için de merkezli diyebiliriz. Perde ise tek mekanda, 
prova alınan bir sahnede geçer. Oyunda, Pirandello'nun yeni uy
guladığı tekniklerin yanı sıra dil kullanıını, romancı ve öykücü 
kimliğinden dolayı dikkat çeker. Bu özelliği sayesinde edebi açı
dan güçlü bir eser yazmıştır Pirandello, ancak düşündüklerini yi
ne karakteriere söyletmesi ve karakterlerin çelişkili çizilmemesi 
oyunu metninin negatif yönleridir. 

Aptal (1922) 

Aptal oyunu Pirandello'nun kısa oyunlarındandır. Oyunda önce 
hem bir parti lideri hem de bir gazete sahibi olan Parani'yi görü
rüz, mekan da Parani'nin yazılıanesidir-zaten burası da oyunun 
geçtiği tek ve yegane mekandır-. Parani ve arkadaş çevresindeki 
birkaç yazar arasında geçen diyaloglardan, siyasi olarak Cumhu
riyetçi sol diye nitelendirebileceğimiz iki görüşten birinin temsilci
sinin Parani diğerinin de Mazzarani olduğu analışılır. Bu iki görü
şün karşısında ise kralcılar -"Cappadona" taraftarları- vardır. 

Parani'nin arkadaşları ve bir seyyar satıcı ile olan ilişkilerden 
Parani'nin temiz bir insan olmadığı anlaşılır. Bu arada dışarıdan 
da önce kralcılarla Parani taraftarlarının, daha sonra da kralcıla
rın ortadan çekilmesiyle Parani ve Mazzarani taraftarlarının bir
birleriyle olan çatışma sesleri yer yer gelmektedir. Yazıhanede bu
lunan Luca ise oyunun sonlarına kadar ilgi çekmeyen hasta bir 
tiptir. Parani'ye intihar etmeyi düşündüğünü söyler. Parani bunu 
duyunca, Luca'ya Mazzarini'yi öldürmesini teklif eder ve böyle 
yapmadığı takdirde onu "aptal" diye nitelendireceğini söyler. Ma
dem ölecektir, en azından dostuna bir iyilik yapmalıdır. Fakat oyu
nun sonlarında Luca'nın-aslında Parani'nin arkadaşı olarak gözük
se de- oraya Mazzarini' den aldığı para ve teklif doğrultusunda inti
har etmeden önce Parani'yi öldürmek için geldiği anlaşılır. Parani 
ise Luca'ya kendini öldürmemesi için önce yalvarır, fakat Luca onu 
öldürmekte ka~arlıdır. Kurtuluşunun tek çaresi Luca'nın aptal ol
madığını bildirir bir kağıdı imzalamasıdır, daha sonra bu kağıdın 
Luca'nın kendini öldürmüş bedeninden çıkması Luca için yeterlidir. 

Pirandello, bu oyunda aslında siyasi olarak aynı tarafta yer alan 
fakat birbirleriyle çatışan bu iki sol görüşü aşağılar ve bunun ne 
kadar aptalca olduğunu söyler. Bunu da genelde oyunlarında yaptı-
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ğı gibi Luca'nın ağzından, onun replikleri ile belirtmiştir. 

Pirandello, genelde oyunlarında, kendi düşündüğünü söylettiği bir 
karakter yaratır. Bunun yanında karakterin sözleriyle değil fakat 
geri planda çizilen at~osfer~en, Pirandello'nun kralcıları olumlaya-· 
rak onları daha farklı bir yere koyduğu açıktır. Buradan yola çıka
rak ve Pirandello'nun Nobel Öd.ülü'nün Etiyopya'nın işgali için eri
tilip kullanılmasınİ, istediği düşünülürse; komisyonda geçen, 
Pirandello'nun politik çizgisinin 'sağ' bir yerde durduğu yönündeki 
görüşlerin yanlış olmadıijını söyleyebiliriz .. 

Oyun yazarlığından önce roman yazarlığı yapmış olan 
Pirandello'nun kuvvetli bir dili olmasına rağmen bu oyununda ka
rakterler diğer oyunlarından biraz farklı olarak fazla belirgin değil
dir. 

Diyaloglar ile yürüyen oyunda sadece tek bir sahne olması oyunun 
kısalığına bağlanabilir. Burada diyalogun karşısına monolog veya iç 
monoloğu koyduğumuz zaman Pirandello'nun diyalogları daha çok 
anlaşılacaktır. Pirandello'nun karakterleri ve malzemeleri kendin
dendir ancak bu karakterler materyalist bir tiyaroda olduğu gibi iç
lerinde çelişkiler barındırmaz sadece farklı farklı zamanlarda baş
ka yönleri ortaya çıkar. 

Pirandello'nun bu oyunu da diğer oyunları gibi merkezli bir yapı
dadır diyebiliriz. Bütün olaylar Parani'nin etrafında gelişmektedir 
ve her şey en sonda söylenen "bütün bunların aptalca bir tartış
ma" olduğunu desteklemek içindir. Ayrıca Pirandello'nun diğer 
oyunları için olduğu gibi bu oyunu için de karakterlerin kendileri
ne ait başı sonu olan bir öyküleri olmadığından episodik bir yapı
dadır diyemeyiz. 

Çıplakları Giydirmek (1922) 

Pirandello, Çıplakları Giydirmek adlı oyununda gerçeklik kavra
mını ele alır. Hepsi de ayın mekanda -Ludovico'nun evinde- geçen 
oyunun perdeleri olay akışıyla da tutarlılık gösterir. Birinci bölüm 
Ersilla'nın başından geçenlerden sonra oldukça bitkin b~ şekilde 
Ludovica'ya sığınması, ikinci bölüm Franco (Ersilia'nın eski nişanlı
sı), gazeteci ve Konsolos'un Ludovico'nun evine gelişleri ve üçüncü 
bölüm ise tüm olayların çözümleri ve asıl gerçeklerin açığa çıkışı. 
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Oyunda, henüz yirmi yaşında genç bir kız olmasına rağmen ol
dukça güç olaylarla karşı karşıya kalan Ersilia'nın başından ge
çenler, bunları anlatan bir gazeteyi okuyan yazar Ludovico Nota'
nın yardım etmek isteyerek genç kıza .bir mektup göndermesi son
rasında yaşanan olaylar, açıklığa kavuşan gerçekler işlenir. 

Ersilia masum, oldukça yardımsever, güzel bir kızdır. İzmir Kon
solosu'nun kızının öğretmenliğini yapmakta ve aynı zamanda on
ların evinde kalmaktadır. Öğrencisi, evin hanımı ve diğer aile fert
leriyle uyumlu bir görünüm sergilemektedir. Hayatta onun için 
anlamlı ve yaşanınası gereken çok şey vardır. Ancak küçük 
Ersilia'nın bu mutluluğu kısa sürecektir. Evin beyi yani Konsolos 
ona artık farklı bir şekilde yaklaşmakta ve onun körpe gençliğin
den yararlanmak istemektedir. Diğer taraftan Ersilia'nın Franco 
ile mutlu bir ilişkisi vardır ve nişanlanmışlardır. Bu durumda ne 
yapacağını bilemezken, küçük kızın -öğrencisinin- taraçadan dü
şüp ölmesi de Konsolos'un bir sıkıştırmasına maruz kalan 
Ersilla'mn, bunlara bir son vermek üzere kızın yarundan ayrılması 
sonucunda gerçekleşmiştir. Sonuçta tek suçlu Ersilla görülmüş ve i
şinden kovulmuştur. Bir yandan suçluluk duygusunun verdiği azap
la diğer taraftan işini kaybetmenin verdiği üzüntüyle Ersilla kendini 
bir avuç hapla parkta bulur. Artık onun için hiçbir şeyin anlamı yok
tur. Öğrencisini kaybetmiş, evin beyi tarafından tacize uğramış ve 
nişanlısı tarafından aldatılmıştır. Bu durumda intihar yapabileceği 
tek şey olarak gözükmüştür. Gözünü hastanede açan Ersilla'nın hi
kayesi bir gazeteci tarafından yayınlanır. Bu olay gazeteyi okuyan 
bir çok kişinin içini burkar. Bunlardan biri de yazar (romancı) 
Ludovico Nota'dır. 

Ludovica, ellisini aşkın olmasına rağmen hala yakışıkh, sevimli, 
keskin ve parlak bakışlı, soğuk ve düşünerek hareket eden bir ka
rakter çizmektedir. İnsanlara güven telkin etmeye çalışır. Ama 
bunda pek başarılı olamamaktadır. Genç kızın hikayesinden ol
dukça etkilenen Ludovico, ona yeni bir hayata başlama teklifinde 
bulunan bir mektup göndermiştir. O sıralarda bir yerlere sığınma 
ihtiyacı hisseden Ersilia teklifi kabul ederek Ludovica'nın evine 
gelir. Fakat felaketler hala peşini bırakmaz, sırasıyla gazetecinin, 
eski nişanlısının (Franco), Konsolos'un ziyaretleriyle hayat onun 
için tekrar çekilmez bir hale gelir. 
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Franco, Ersiliaile Konsolos'ın arasında geçen şeylerden haberdar 
değildir. Kızın intihar sebebinin kendisi olduğunu düşünmektedir 
ve af dilenrnek için gelmiştir. Fakat .Ersilia, ilk zamanlarda kendi
sinin eski masum kız olmadığını söyleyerek görüşmeyi reddeder. 

Oyunun sonlarına doğru Konsolos herşeyi açığa kavuşturan bir 
anahtar görevi gören ziyaretini yapar. Ersilia artık tüm gerçeği 
(Konsolos'la aralarırlda geçenleri ) herkese anlatma kararı alır. 
Fakat yine yalnız kalan kendisi olur. Ludovico'nun evinden ayrı
lır. Franco'ya, eski nişa:dlısına, Konsolos'a da, karısına dönmesini 
önererek kendisini yeni bir hayatın kollarına bırakır. 

Kaynakça 
Luigi Pirandello, Olga Ragusa- New York Colombia Press, 1968 

Luigi Pirandella 1867-1936, Walteı- Staı-lde- Berkeley: University of California Press, 1965 

Piı-andelİ; and the Fı·ench Theatı-e, Thomas·Bishop- New York Unıversıty Press, 1960 

Pıı-andelloA Golleetion OfCı-itical Essays, Glauco Cambon- Prentice-Hall, Ine., 1967 

Modeı-n Woı-ld Dı-ama· An Encyclopedia, Myron Matlaw 

McGı-aw Hill Encyclopedia of World Dı-ama, Volume 3 

Encyclopedia ofWodd Liteı-atuı-e in the 2(Jh Centuı-y, Voİume 3 

Tüı-k Ve Dünya Ünlüleri Ansiklopedisı; Cilt 9 

Oyun un K ur all an, Luigi Pirandello, (Çev. Pınar K ür), Yapı Kredi Yayınları, 1992 

Çıplaklan Giydirmek, Luigi Pirandello, (Çev. Dr. Feridun Timur), Milli Eğitim Basıınevi, 1965 

Size Öyle Geh"yorsa Öyledir, Luigi Pirandello, (Çev. Mehmet Fuat), Cumhuriyet Matbaası, 1930 

Altı Şahıs Yazarmı Arıyor, Luigi Pirandello, Milli Eğitim Basımevi, 1949 

Aptal, Luigi Pirandello, (Çev. Mehmet Fuat), Kanaat Kütüphanesi, 1933 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Yazıllca 

18 

George Bernard Shaw 

Drama Komisyonu'nda, '20. Yüzyıl başı avant garde oyun 
yazarları' başlığı altında okunan ilk yazar George Bernard 
Shaw'du. Okumalar için George Bernard Shaw'un seçilmesinde 
temel olarak iki neden göz önünde bulundurulmuştu. Bunlardan 
birincisi, Bernard Shaw'un Viktoryan çağın son döneınıerini ve 20. 
Yüzyılın ilk yarısını kapsayan uzun hayatı boyunca gerek sanatçı 
kişiliği, gerekse aktif politik yaşamıyla yüzyıl başı oyun yazarları 
arasında es geçilemeyecek bir isim oluşuydu. İkinci ned~n ise 
birçok eleştirmenin "Shakespeare' den sonra gelen en büyük Ingiliz 
oyun yazarı" olarak andıkiarı bir tiyatro adamı hakkında 

ülkemizde yapılan çalışmaların azlığıydı. Bu sorun okuma 
çalışmaları sırasında da kendini gösterdi; 60' a yakın oyun yazan 
George Bernard Shaw'un, Türkçe çevirilerine ulaşabildiğimiz 

yalnız altı oyunu vardı. 

George Bernard Shaw, 26 Temmuz 1856'da, Viktoryan Çağ 

dolayısıyla Avrupa'nın ve özelde İngiltere'nin tam anlamıyla siyasi 
bir karmaşa içinde bulunduğu, tiyatronun ise tam bir durgunluk 
yaşadığı1 bir dönemde, Dublin'de protestan bir ailenin çocuğu 
olarak dünyaya geldi. Babası mahkeme salonlarında çalışan 

alk o lik bir işçi, annesi ise bir m üzisyendi. Agres ve Lucy adında 
iki kız kardeşi vardı; Agres 1876'da ölecek, Lucy ise profesyonel 
bir şarkıcı olacaktı. 15 yaşında okuldan ayrılıp, ailesine de yük 
olmamak için bir çiftlikte çalışmaya başladı. Babasının ölümüyle 
anne ve kızlar Londra'ya taşındılar. Bernard onlara dört sene 
sonra katılacaktı. 1876'da, kısa bir süre Londra'da, Edison Telefon 
Şirketi'nde çalıştı. Aynı sıralarda ilk romanlarını yazmaya 

ı Bahsedilen durgunluk 1880'lere kadar sürmüştür. 1887-1892 arasına geldiğimizde ise 
Batı Avrupa'da, tiyatronun yeniden canlanma çabalarının başladığını görürüz. Paris'te 
Theatre Libre'de Antoine ve L'Euvre'de Lugne Poe; Londra'da, Independent Theater'da 
Grein; Berlin'de Freie Bühne önemli çalışınalara imza atınışlardır. Fakat İbsen'in çıkışına 
kadar tam anlamıyla bir başarı yakalanabildiğini söyleyemeyiz. Çünkü bu dönem yapılan 
çalışmalar 19. Yüzyıl ustalarının forınlarıyla özünde büyük farklılıklar göstermez. ünceleri 
sıkça kullanılan iç monolog (aside) ve monolog gibi formların yokolduğu kesindir ama asıl 
gelenek büyük ölçüde korunınuştur. 
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başladı. Telefon Şirketi'nden kovulunca gazeteciliğe başladı. 

Gazetecilik ona eleştirmenliğin yolunu açtı, bir süre çeşitli 

dergilerde sanat ve müzik yazıları yazdı, ardından Saturday 
Review dergisinin tiyatro eleştirmeni oldu. Bu dergide, bir yandan 
İbsen'i öven yazılar yazıyor, bir yandan da Shakespeare2'e savaş 
açıyordu. Aynı dönemde İbsen ve W agner3 üzerine çalışmalar 

yaptı; Mükemmel Tif'agnerist ve Ibsen'in A Doll's House oyunu 
üzerine kısa bir kitap yazdı. 1883'te bir halk toplantısında Henry 
George'u dinledi ve ço;k etkilendi. Bunun da etkisiyle Henry 
George'un Progress and Povertysini ve Karl Marx'ın Kapitalini 
okudu. Artık bir sosyalistti. 1884'te Fabian Society4'nin ilk üyeleri 
arasında yer aldı. Fabian Society'de .önemli bir mevkiye sahipti, 
topluluğun manifestosunu ve yayınlarını kaleme aldı, 1911 yılına 
kadar da fikir babalığını yaptı. Marx'ın artık değer teorisine 
saldıratı bir makale ve Anarşizmin Olanaksızlığı, Fabiancılık ve 
imparatorluk, Genç Bir Kadına Sosyalizm ve Kapitalizm Üstüne 
Öğütler adlı üç kitap yazdı. Bu yıllarda 'hem bir sosyalist hem de 
bir sosyalizm propagandacısı' olduğunu ve -ileride bu söyleminin 
yanlış olduğunu söylese de- yazdığı oyunları da bu propagandanın 
bir kolu olarak gördüğünü' söylüyordu. 

1892-1896 arası, 1898'de iki cilt halinde yayınlanacak yedi oyun 
yazdı. 1901'de bunlara üç oyun daha eklendi, üç cilt halinde ilk 
oyunları yayınlandı. Bu oyunlar yayınlandıkları dönem itibariyle 
çok başarılı olmadılar. Ama Shaw yazmaya devam etti ve oyunları 
önce Almanya, ardından da ABD'de büyük beğeni topladı. 

İngiltere uzun süre Shaw oyunlarını tanımamakta ısrar etse de 
kapılarını Shaw' a açması uzun sürmedi ve sırayla tüm oyunları 
sergilenmeye başladı. 1910'lara geldiğimizde artık oyunları 

2 Shakespeare oyunlarının ve özellikle komedilerinin dilinin· barındırdığı müziği ve 
Shakespeare'in öykücülüğünü yüceltirken, onun felsefe ve psikolojiden hiç anlamadığım 
savunuyordu (Ama ilerleyen yıllarda en büyük Shakespeare hayranlarından biri olduğunu 
söyleyecektir. ). 
3 Shaw'un Wagner'e beslediği hayranlık önemlidir çünkü ileride birçok eleştirınen, 

Shaw'un, sanatında Wagner'den derinden etkilendiğini ve yapıtlarında bu etkinin açık bir 
şekilde görüldüğünü savundular. 

4 Fabian Society, 1884'te Edward R. Pease tarafından, Romalı general Fabius Cunctator'un 
'toplumun en uygun ahlak idealine göre yeniden düzenlemek'aınacıyla kurulmuştu. 

Marx'ın değer teorisini reddediyorlar ve Marxist bir sosyalizmi değil de W. S. Jevans ve J. 
Stuart Mill'in sosyalizm anlayışını savunuyorlardı. Devrimci değil reformistlerdi. Artık 
değer kavramına karşılık gelir kavramını ortaya attılar. 1900'den sonra 'Emeği Temsil 
Eden Komite'de trade-union'cularla ve bağımsız Emek Partisi delegeleriyle birleştiler. Bu 
birleşme İngiliz İşçi Partisi'nin temellerini attı. www.a
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Avrupa'nın her diline çevrilmiş ve en çok okunan kitaplar arasına 
girmişti. 1925'te Nobel ödülü aldı, 1950'deki ölümüne kadar 
yazmaya devam etti5. 

G. B. Shaw ve Tiyatro 

Shaw, ölümüne kadar altmışayakın oyun yazmıştır. Genel olarak 
bu oyunlar üç döneme ayrılır; 19. yüzyılın son 10 yılından 

başlayarak I. Dünya Savaşı'na kadar süren birinci döneminde 
kaleme aldığı JiVidowers' Houses (1892, Dul Evleri), Mrs. Warren s 
Profession (1893, Madam Warren'ın Mesleği), Arms and the Man 
(1894, Silahlar ve Kahraman), Candida (1895, Kandida), The 
Doctors Dilemna (1906, Daktorun Hatası) ve Pygmalion (1913, Bir 
Kadın Yarattım) adlı oyunlarında, çağının İngiltere'sindeki 

burjuva toplumunun içinde bulunduğu ahlaki çöküntüyü ağır bir 
dille eleştirmiş, paranın yozlaştırdığı insanlar arasındaki ilişkiyi 
sergilemiş, kururolaşmış İngiliz yaşam biçimine karşı çıkmıştır. I. 
Dünya Savaşından 20'li yılların ortasına kadar süren ikinci 
döneminde Shaw, Heartbreak House (191 7, Kırgınlar Evi), Back 
to Methuselah (1921, Methuselah'a Dönüş) ve St. Joan (1923, Jan 
Dark) . adlı oyunlarında uluslararası politik ilişkileri, sınıf 

düşüncesinin üzerinde bir olgu olarak kabul ettiği 'yaşam gücü' ile 
belirlenen olayları ele almıştır. 20'li yılların ortalarından 40'lı 

yılların ortalarına kadar süren üçüncü dönemindeyse, Too True to 
Be Good (1932, İyi Olmayacak Kadar Doğru), On The Rocks (1933, 
Kayalarda), The Mı11ionairess (1935, Milyoner Kadın), Geneva 
(1938, Cenova) ve Buoyant Bj]]jon (1947, Neşeli Para) gibi 
oyunlarında, emperyalist tekellerin uluslararası düzeydeki 
egemenliğini, her şeyden önce de doların belirlediği dünya 
politikasını dile getirmiştir. 

Shaw tiyatrosu kaynaklarda 'Fikir Komedisi' adıyla geçer. Aslında 
Shaw'un birbirinden büyük ölçüde farklılık gösteren oyunlarının 
hepsinde bu 'Fikir Komedisi'nin izlerini görürüz. Yazarın burjuva 
sınıfı, İngiliz ahlak kuralları gibi konular üzerine fikirleri gerek 
karakter gerekse de replik düzeyinde her oyunda kendine yer 
bulur. Candida'da Burgess, CtEsar ve Kleopatra'da Britannus, 
Pygmalion aa Doolittle karakterleri yazarın belli kavramlarla 

5 Bemard Shaw'un hayatı 'Bernard Shaw - The Twentieth Century Moliere' kitabı referans 
alınarak yazılmıştır. 
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dalga geçmesine yararlar. Fakat belirtmeliyiz ki Shaw fikirlerini 
karakterlerin repliklerinde yazmak gibi bir tarzı da 
benimsememiştir, karakterlerin girdiği ilişkiler ve konumlanışları 
bize yazarın anlatmak istediğini verir. Ve bu oldukça ustaca 
yapılır; örneğin MÖ 50'li yıllarda geçen CtEsar ve Kleopatra 
oyununa, İngiliz burjuva ahiağının saçınalığını anlatmak için 
konulduğu kesin olan Britannus karakteri bile hiçbir şekilde 

oyunun içinde sivrilmez. Bu ustalık yalnızca iyi öyküler 
kurmasında veya dili kçok iyi kullanmasında değildir, aynı 

zamanda öykülerdeki karakteriere mesafeli yaklaşımı, 

karakterleri çelişkili kurması ve ·özellikle döneminin 
İngiltere'sinde geçen oyunlarda- sınıf yapısını da göz önünde 
bulundurması önemlidir. Yan karakterlerin daha stilize 
çizilmesini geçersek, her karakteri çelişkileriyle sunar, yeri 
geldiğinde onlarla dalga geçer ve bu sayede seyırcının 

karakterlerle tam bir özdeşleşme yaşamasını engeller. Buna en 
güzel örnek tarihsel oyunları arasında saydığımız "Jan Dark" ve 
CtEsar ile Kleopatra oyunlarıdır. Özellikle CtEsar ile Kleopatra 
oyununda halkın gözünde artık mitleşmiş karakterleri, gündelik 
bir yaşaının içinde çizer ve yeri geldiğinde onlarla dalga geçer. 

Pygmalion 

Pygmalion oyununu incelediğimizde, Shaw'un oyunu çok kesin bir 
forınülle kurguladığını görürüz. Oyunun öyküsü kısaca şöyledir: 
Eliza sokaklarda çiçek satarak geçinen yoksul bir kızdır. En 
buyük hayali, bir hanımefendi gibi, şık bir çiçekçi dükkanının 
sahibi olmaktır. Ünlü dilbilimci Prof. Higgins yine dilbilimci olan 
Albay Pickering ile bir iddiaya girer ve altı ay içerisinde Eliza'nın 
konuşma şeklini ve tavırlarını düzeltip 6 ay sonraki büyükelçilik 
balosunda onu herkese bir düşes olarak tanıtabileceğini savunur. 
6 aylık bir hazırlığın ardından balo günü gelir, sonuç ise tam 
anlamıyla bir zaferdir; Eliza'nın bir sokak kızı olduğu kimse 
tarafından anlaşılamamıştır. Fakat bundan sonrası Eliza için tam 
bir düşkırıklığı olur. Deney bitmiş, ~ncak Eliza için hayat 
eskisinden daha da karmaşıklaşmıştır. Artık Eliza ne bir çiçek çi 
kızdır ne de aristokrasİ mensubu bir hanımefendidir. Higgins için 
önemli olan deneyinin kazandığı başarıdır, Eliza'ya hiçbir çözüm 
öneremez. Eliza, Higgins'in annesine gider ve ona dert yanar. 
Higgins de panik içinde annesine koşar çünkü Eliza'nın evden 
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ayrılışı, alıştığı düzenin de değişmesidir. Oyunun sonunda Eliza, 
Mrs. Higgins'in arkadaşının oğlu Freddy ile evleneceğini 

söyleyerek ayrılır. Higgins ise Eliza'nın geri döneceğine emindir. 
Oyun bu belirsizlikle sona erer. Oyunun yan karakterlerinden biri 
olan Eliza'nın babası Mr. Doolittle için de durum pek parlak 
değildir. Bir çöpçu olan ve serseri hayatı süren Doolittle, kızının 
zengin bir profesörün evine kapandığını duyunca, para kapabilme 
umuduyla Higgins'in evine koşar. İstediği sadece bir beşliktir, 
Higgins adamı başından savmak için bir onluk önerir ama 
Doolittle bu öneriyi kabul etmez; onun gibi bir serseriye layık olan 
bir beşliktir. Doolittle'ın vaaz verme kabiliyetini gören Higgins, 
İngiltere'de bir vaiz arayan arkadaşına Doolittle'ı önerir. Oyunun 
sonunda Doolittle zengin olmuştur fakat mutsuzdur, artık bir 'orta 
sınıf mensubudur ve evlenmek, düzenli bir hayat kurmak 
zorundadır. Bütün bu nefret ettiği değerleri reddedemez, çünkü 
alacağı para miktarı, Doolittle'ın lümpen devrimciliğinin çok 
üstündedir. 

Beş perdeden oluşan oyunun ilk perdesi tamamen bir prolog 
özelliği taşır, bu perdede iki ana karakter olan Eliza Doolittle ve 
Prof. Henry Higgins birbirleriyle karşılaşır. Olay akışı ise ancak 
ikinci perdede başlar, Higgins, Al bay Pickering' den de aldığı 

destekle Eliza'yı eğitmeye ve onu bir düşese dönüştürmeye karar 
verir. Üçüncü perde Eliza'nın ilk kez sınanacağı Higgins'in 
annesinin kabul gününde geçer, üst sınıftan bir hanımefendi gibi 
giyinmiş olan Eliza'nın, kurulu mekanik bir bebek gibi kendisine 
ezberletilenleri yapmaya çalıştığı bu sahneyle oyun aslında en 
yüksek temposuna ulaşır. Bundan sonraki iki perdede tempo 
düşer, düşes olarak kendini kabul ettiren Eliza ve Higgins 
arasındaki tartışmalar kalmıştır geriye. Eliza'nın büyük sınavı 
olan 'Balo' sahnesi üçüncü ile dördüncü perdeler arasında olur 
biter, geriyB iki perde uzunluğunda bir 'hesaplaşma' kalır. 

Birinci perdenin bir prolog (önsöz) işlevi gördüğünü düşünürsek, 
oyun, çok keskin hatlarla ikiye ayrılmaktadır: Higgins'in Eliza'yı 
e ği ttiği ikinci ve üçüncü perdelerle, Eliza'nın Higgins' e isyan ettiği 
dördüncü ve beşinci perdeler. 

Perde yapısındaki bu tutarlılık oyunun geçtiği mekanlarda da 
kendini gösterir, her perde tek bir mekanda geçer, ilk perdenin 
mekanı Elizabeth'in çiçeklerini sattığı Covent Meydanı'ndadır, 
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ikinci ve dördüncü perdeler Higgins'in çalışma odasında, üçüncü 
ve beşinci perdeler de Mr. Higgins'in salonunda geçer .... Kıı~ıı:Jaı
Evi, Mı1yoııer Kadın gibi diğer Shaw oyunlarınd~ oldug~ g~bı bu 
oyunda da mekanlar en ince ayrıntısına kada_: betımlenmıştır, h~~ 
perdenin başında yaklaşık bir sayfa uzunlugunda mekan tasvırı 
yapılır. 

Dikkati çeken bir başka özellik ise oyunda hiçbir monologa 
rastlanmamasıdır, sahnede her zaınan iki veya daha fazla oyuncu 
bulunur (ki bu Shaw oyJnlarına dair bir genellemedir). Pygmalion 
kısa ve akıcı diyaloglada ilerler, oyunun içerisinde çok az tirad 
vardır, bu tiradların sahibi de vaaz vermeyi çok seven 
Doolittle'dır. 

Viktoryan dönemin son zamanlarında geçen oyunda çok net bir 
şekilde'( sınıf farklılıkları, farklı sınıfların birbirine bakışı 

resmedilir. Shaw oyunun birçok sahnesinde orta sınıfı ve 
Viktoryan ahlak değerlerini6 alaya alır. Eliza'nın ilk 
hanımefendilik denemesi olan üçüncü perde neredeyse tamamen 
'hanımefendi'lerle dalga geçmek üzerine kurulmuştur: Eliza'nın 
da mensubu olma hayalleri kurduğu bu sınıfın insanlarının tek 
yaptıkları kabul günlerinde incir çekirdeğini doldurmayacak 
konularda sohbet etmektir, Eliza, Higgins'in kendisine öğütlediği 
gibi sadece hava durumundan ve sağlı~ından.b.ahsedeb~e?ektir. ki 
bu zaten o ortama kendini kabul ettırmek ıçın yeterlıdır. Elıza 
sahne ilerledikçe kendini kaybeder ve nazik tavırlarını bir kenara 
bırakmaksızın küfürlü ve argo bir söyleyiş tutturur. Bu durum 
oturaklı hanımefendiler olan Mrs. Higgins ve Mrs. Egnsford 
Hill'in utandırırken daha genç olan Clara ve Freddy 
heyecanlanmıştır; Clara "şu Viktorya ça ... ğının a.şırı nezak~t 

düşkünlüğü de çekilmez oldu" diyerek aşagı sınıf ınsanlara aıt 
konuşma tarzı 'modası'na dört elle sarılır. 

G Viktoryan orta sınıf püritan ahiağı büyük ölçüde Old Testaın~_nt'tan devşir~lıniştir. Fak~~ 
bunun yanı sıra gösterişçi bir ağırbaşlılık, çalışkanlık . v~ d un ya . zevklerınde~. e~. etegı 
çekmek de ahlaklı olmak ve dünyevi başarı kazanmak .ıçı~ ~ereklı sayılıı:dı. G?ç~u ol~n 
s milarda sürekli olarak bir saygınlık kazanına ve kendılerının ve çevreleı·ındekı aılelerın 
s~ygınlık der~celerini ölçebilecek kalıplaşmış değ:rl~r~ da~at~~ ~ğiliıni ~üregitınekt?ydi: O 
zamana değinen kaynaklar için Viktoryan ahlagı, gosterışçı, ıçı boş bır ahlakçılık ola ı ak 
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Oyundaki karakterler incelendiğinde o dönemin değişik 

kesimlerinin canlı çizilmiş portreleri karşıınıza çıkar: Prof. 
Higgins bir bilim adamıdır ve hayatını bilime adamıştır, üst 
sınıftan bir aileye mensup olmasına rağmen o insanları aşağılar 
ve boş işlerle uğraştıklarını düşünür, kendi iç dünyasına sıkı 

sıkıya kapalı yaşayan Higgins gayet bencil, 'duygusuz' çizilıniştir. 
Birçok kaynak Higgins'in 'beyni' Eliza'nınsa 'kalbi' temsil ettiğini 
yazar ama Shaw'un genel olarak alegorik bir üsluptan uzakta, 
alabildiğine gerçekçi yazmaya çalıştığını düşündüğümüzde bu 
yorum pek de akla yatkın gelmemektedir. 

Albay Pickering de bir bilim adamı olmasına rağmen I-Iiggins'ten 
çok daha farklıdır, Albay, İngiltere'nin sömürgesi olan 
Hindistan' dan gelmiştir, onun yaşadığı ortam endüstrileşnüş, bir 
kargaşanın hüküm sürdüğü Londra'dan çok farklıdır, 

Hindistan' da :v:oksul, toprakla geçimini sağlayan halkın efendisi 
konumundaki Ingilizlerden biri olarak daha feodal (aristokrat) bir 
kişilik sergiler. Eliza'ya ve diğerlerine karşı çok daha ölçülü, görgü 
kurallarını çok iyi bilen bir 'beyefendi' dir adeta. 

Dikkati çekmemiz gereken bir başka konu, karakterlerin günlük 
yaşamda da olduğu gibi çelişkili, değişken çizilmiş olmasıdır, 

karakterler çok belirgin kişilik özellikleriyle bezenmiş olarak 
çizilm ez. Shaw, çelişkili çizilen karakterlerle bir anlamda 
özdeşleşmeyi de önlemiş olur. Eliza Doolittle'ın bir düşes olma 
isteğinin bir illüzyondan başka bir şey olmadığı aşikardır. Eliza, 
aristokrat bir hanımefendinin sahip olduğu maddi, sınıfsal 

koşullara hiçbir zainan ulaşamayacaktır. Shaw oyununu çiçekçi 
kızın düşes oluşu gibi bir peri masalı yapmamıştır. Oyun eğer balo 
sonrası zaferle bitseydi böyle bir illüzyona sürüklenirdik fakat 
Shaw oyunu burada bitirmez ve iki perde boyunca bu deneyin 
sonrası tartışılır; Higgins deneyini kazanmanın sevinciyle yeni 
yapacağı işleri düşünmeye başlar. Artık Eliza'nın deneyinin bir 
önemi kalmamıştır. Oysa Eliza için durum çok daha karışıktır, o 
bir düşes değildir fakat diğer yandan eski mahallesine eski 
hayatına dönmesi de artık imkansızdır. Bir deney malzemesi gibi 
Higgins tarafından bir kenara atılmanın, daha doğrusu ne 
yapacağını bilmemenin umutsuzluğu ve düş kırıklığı içindedir. 
Higgins ise evi derleyip topariayan Eliza'nın evden ayrılmasını 
istemez ama Eliza'nın bu belirsiz durumuna da hiçbir çözüm 
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önerınez çünkü Eliza'nın bu düş kırıklığını ve sorununu 
anlamaktan çok uzaktır. Oyun bu belirsizlik ortamında sona erer 

' Eliza Higgins'e dönmeyeceğini söyler, Higgins ise Eliza'nın 

geleceğinden eınindir. Bernard Shaw oyununun sonunda bir 
çözüm sunınamayı, mutlak bir final yazınamayı yeğlemiştir. 

Kırgınlar Evi 

Shaw Kırgınlar Evini I. Dünya Savaşı sırasında yazar. Genel 
olarak savaş ortamındaki üst-orta sınıfın duyarsızlığını ve 
aymazlığını hicvettiği oyun üç perdeden oluşur. Kaptan 
Shotover'ın evinde yaşayan kızı Mrs. Hushabye, arkadaşı Ellie'yi 
davet etnüştir, amacı ise, babasını kıraınadığı için zengin bir 
fabrikatör olan Mr. Mangan'la evlenınek zorunda olan Ellie'yi bu 
kararından vazgeçirmektir. Bu arada, Shotover'ın 23 senedir eve 
adımın\ _atmamış olan diğer kızı Lady Utterword de çıkagelir, 

fakat kimse tarafından kaale bile alınmaz. Daha sonra Ellie'nin 
babasını ve Mangan'ı da görürüz. Oyunda, bu kişiler, evin kahyası 
ve sonradan ortaya çıkıveren bir hırsız arasındaki ilişkiler 

sergilenir. Tamamen diyaloglara dayanan ve sakin-dingin bir 
havada geçen oyundaki tek hareketlilik son sahnede evin üzerine 
bir bomba düşmesiyle gerçekleşir ve oyun böyle sonlanır. 

Kırgınlar Ev.ı'nin başında 'İngiliz temaları üzerine Rus tarzı bir 
fantezi' ibaresi yer alır, ki bu ibare aslında oyunu çok iyi özetler. 
~irçok kaynakta da belirtildiği üzere oyun tamamen o dönem 
Ingiliz okumuş-üst sınıflarını hicveder. Oyun için 'Rus tarzı' 

denirken şüphesiz sözü edilen oyundaki Çehov etkisidir. Oyun 
mekanı, konu edilen sınıf, oyunun iledeyişi ve kurulan 'ağır' 

atmosfer tamamen Çehov'u hatırlatır bize; fakat belirtilmesi gereken 
şudur ki, oyunun sadece forma dayalı, gözle görülen özellikleri 
Çehovyen'dir. Yukarıda belirtilen ibarenin sonunda oyun için 'bir 
fantezi' denir ki bizce bu da doğru bir tammlamadır. Oyun 
karakterlerinin hepsi (özellikle baş kişi diyebileceğimiz Ellie) bir 
fanteziler dünyasında yaşamaktadır. Zaten oyunda bu oyunun bir 
'düş' olduğuna dair birçok ipucu verilir. Daha oyunun başında Ellie 
uykusundan uyanır, oyunun tamamında uyumaya giden, uykudan 
kalkan insanlar görürüz, bunun dışında özellilde son perde 
(bombalar düşene kadar) tam bir masalımsı atmosferde geçer. 
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Shaw, Kırgınlar Evi denen eve bir hayal dünyası havası verıniştir, 
öyle ki buraya giren insanlar ilişkilerin garipliği karşısında önce 
bir hocalama yaşarlar ama şaşılacak kadar kısa bir sürede buraya 
adapte olup bu garip hayatın bir parçası oluverirler. 

Oyunun ilk perdesi taınaınen bu şaşırtıcı ilişkileri göz önüne 
serer: Mrs. Hushabye'ye aşık olduğu adaını anlatan Ellie, hemen 
ardından o adamın, kendisine sürekli yalanlar söyleyen ve 
Hushabye'nin kocası olan Hector olduğunu öğrenir, Ellie'nin 
romantik aşkı yıkılınıştır. Ama ne Mrs. Hushabye kocasına karşı 
bir öfke duyar ne de Hector bu ayıbı için suçluluk duyar, zaten 
kısa bir süre sonra karısının kız kardeşine kur yapacaktır. 

Ellie'yle nişanlanınak isteyen Mangan, Ellie'nin babası ve yakın iş 
ortağı Mazzini'yi sayısız kez dolandırmıştır ve yeni hesaplar 
peşindedir, H ector' sa kadından kadına koşmalda ama asıl aşkı 
olan Mr s H ushabye' den vazgeçmemektedir. 

Oyundaki karakterler Shaw'un en çok tenkit ettiği insanlardır. 
Fabian Society'nin ilkelerini sıkı sıkıya benimseyen Shaw için, bu 
dünyadan kopuk, anlamsız ilişkiler ve sorunları içinde debelenen 
insanlar toplum için en tehlikeli öğelerdir. Bu oyunda 'yanlışlar 
dünyası' resmedilmiştir ki bu dünya Manganların, Utterwordların 
ve Hushabye'lerin dünyasıdır. Bütün bu karakterlerin karşısında 
ise Kaptan Shotover durur. Seksen sekiz yaşındaki bu bilge ada~ 
sivri diliyle çevresindeki gençleri devamlı eleştirir, para ve hayalı 
aşklardan başka bir amacı olmayan bu nesle uınutsuzlukla bakar. 
Bu genç neslin ilişki biçimlerinin anlamsızlığını deşifre eden 
Shotover bir anlamda 'aklı' temsil eder. Fakat Shaw Shotover 
karakterini de hicveder. Shotover 'yedi katlı düşünme gücüne' 
ulaşınaya çalışan yarı deli bir ihtiyar olarak çizilir. Elli e, 
H ector' dan sonra S hatover'ın aklına ve yaşının getirdiği bilgeliğe 
vurulur, ama bu aşkı da ona istediklerini veremez; uınutsuzlukla 
çevresindeki yalan dünyaya isyan eden Ellie şöyle der: 

{{Dünyada babaınla Shakespeare'den başka gerçek birşey yok 
anlaşılan. Marcus'un kaplanları uydurına,· Mr. Morgan 'ın 
milyonları sahte,· Hesione'un geı·çek ve güçlü bir yanı yok, 
güzel kara saçlarından başka,· Lady Utterwood'unkiler sahici 
olamayacak kadar güzel. Kala kala Kaptan'ın o yedi kath 
düşünme gücü kalmıştı. Onun da ... " Kaptan: {(.Roın olduğu 

anlaşıldı. " 
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Ellie, Kaptan'ın bu sözleriyle, bilge kaptanının da aslında roınun 
katkısıyla bu 'bilgeliğe' ulaştığını öğrenir, ama Ellie'de bir ayına, 

·gerçekleri fark etme yetisi yoktur, o hayali aşkına dört elle sarılır. 

Oyunda dikkati çeken şey, oyunun sonuna kadar izleyiciye 
süregiden savaşa dair hiçbir şey hissettirilıneınesidir, son sahnede 
düşen bomba da, bu yüzden, tam bir şok etkisi yaratır. Savaştan 

.1 

söz edilmez çünkü b'u insanlar için dışarıda olan bitenin pek de 
önemi yoktur aslında, ~nlar kendi hayali dünyalarında devinir 
dururlar. Bir anlamda bu hayal dünyası apansızın başlarına inen 
ölümcül bir bombayla kısa bir süreliğine parçalanır ve gerçekliğin 
yanıbaşlarında olduğu hatırlatılır. Bernard Shaw bu oyununda da 
özdeşleştirileıneyecek karakterler çizer. Shotover bile 
bombalamanın ardından : "Tayfalar! Gemi emniyette. " diye 
haykırıp uyuklamaya başlar. 

Cresar'la Cleopatra 

Cmsar1a Cleopatra oyunu, tanrı Ra'nın prologuyla başlar. Bu 
prologdan anlarız ki, Roma İmparatorluğu artık iki kısma 

ayrılmıştır; birinin başında eresar, diğerinde ise Pompeius vardır. 
Oyunun öyküsü de buradan başlar, Pompeius'tan kaçan eresar, 
Mısır'a gelmiştir. Mısır'ın hükümdan ise daha 10 yaşında bir 
çocuk olan Ptalerne'dir ve Mısır kumandanları, Pompeius'u 
öldürüp eresar'ın gözüne girmeyi planlamaktadırlar.· Bir yandan 
bu öykü ilerlerken, bir yandan da henüz 14-15 yaşlarında bir 
çocuk olan eleopatra'yla eresar'ın ilişkisi anlatılır. Bu oyunu 
incelerken, diğer oyunlarından ayırmamız şarttır; çünkü Shaw'un, 
yaşadığı dönemi anlattığı ve hicvettiği diğer oyunlarından farklı 
olarak bu oyun tarihsel bir oyundur. 

Önümüze bunu koyup oyunu ele aldığımızda ilk gözümüze çarpan, 
oyunun dilinin, diğer oyunlarda gördüğümüz gündelik dilden 
farklı olarak edebi bir yön içermesidir. Edebi bir dille kastımız 
çalımlı replikler ve tiradların aksine, oyunun olabildiğince sade ve 
oturmuş bir dille yazılmış olmasıdır; baş karakterlerin alaya 
alındığı bölümler bile oyunun atmosferini bozmaz ki bu anlamda 
Shaw'un edebi açıdan en olgun oyunlarından biridir. 

Bu oyun, Shaw'un diğer bir tarihsel oyunu olan Jan Dark 
oyunuyla büyük ölçüde paralellik içerir. İki oyunda da rastlanan, 
herkesçe kahraman olarak kutsanmış insanların gündelik hayat 
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koşulları içinde resınedilmesidir. Baş karakterlerle dalga geçme 
bu oyunda çok daha güçlü hissedilir: Cresar, kelini taktığı taçl~ 
saklayan ihtiyar bir kumandan; Cleopatra, 10 yaşındakı 

kardeşiyle didişen, dadısının sözünden dışarı çıkınayan 15-1_6 
yaşlarında bir çocuktur. Buradan da anlaşılacağı gibi oyun, bır 
kahraman olarak mitleştirilen bir karakterin etrafında şekillenen 
merkezli bir yapı içermez. 

Can di da 

Candida oyunu Shaw'un ilk oyunlarından biridi~; buna rağmen ~n 
iyi oyunlarından sayılır. Oyun karısı Candida'yı bekleyen sosyalıst 
rahip Morell ve sekreteri Prosperine'in büroda işleri konuştukları 
sahne ile açılır. Morell çok ünlü bir hatiptir ve dört bir yandan 
konferans teklifleri almaktadır. Ardından Candida'nın babası 

Burgess girer, o ise açıkgöz bir esnaftır ve ikisi arasında~i 

zıtlaşmayı görürüz. Bu arada Candida gözükür, çıktıgı 

yolculuktan geri dönmüştür ve yanında da 18 yaşlarında Eugene 
isimli bir yardımcı vardır. Oyun ilerledikçe, Eugene'nin de 
Candida'ya aşık olduğunu öğreniriz, Morell-Eugene çatışması 

yaşanır ve en sonunda öykü öyle bir yere gelir ki, E~gene 

Candida'dan kendisi ve Morellarasında bir seçim yapmasını ıster. 
· Candida ise kocasını seçip Eugene'i uğurlar. 

Oyun, her biri tek bir sahneden oluşan üç perdeden kurulur .. Bu 
perdeler kısa zaman aralıkları ile birbirini izleyen üç ep~s~d 

gibidir. Eugene ile Morell'in yalnız kaldığı ve o~un .. a_~ınosferının 
mizahi bir yerden daha gerilimli bir yere kaydıgı bolumde Sh~w 
uzun tiradlar koymuştur. Bunun dışında Burgess ve Prosperıne 
tiplernelerinin oldukça mizahi ve -özellikle Burgess'in- _bir ölç~de 
stilize çizilmesiyle, Morell'in herkesçe çok güçlü bir hatıp ve bılge 
kişi sayılmasına rağmen diğer karakterlerle girdiğ~ iliş~i~er ve 
diyaloglarda belli bir mizahın yaratılmasıyla, bolca psıkoloJı ıçeren 
ve öyküye bakıldığında çok gerilimli alınası beklenen oyunun 
havası tam aksi bir yere kayarak gündelik ve komik bir yapı~a 
bürünür. Oyunda dikkati çeken bir diğer nokta, tüm sahnelerın 
bir odada geçmesidir. Oyundaki eylem azlığı da oyunun diyaloglar 
üzerine kurulduğunun bir göstergesidir. Bu diyaloglar yoluyla 
adeta Morell-Candida-Eugene üçgeninde bir psikolojik savaş 

yaratılmaya çalışılır. Candida'nın oyunun ~onu~da ~~den M?r.el~'i 
seçtiğini anlattığı tiradı bile iki karakterın psıkoloJık analızının 

.ı ~' 
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yapıldığı bir anlatıdır. Oyunda aniatılmak istenen de buradan 
hareketle çıkartılabilir; oyun temelde kadın erkek ilişkisi üzerine 
kuruludur ve aniatılmak istenen, ustaca bir dille karakterler arası 
diyaloglara ve ilişkilere gizlenmiştir. 

Moreli karakteri sosyalist bir rahiptir ve orta sınıftandır. Onun 
tamamen zıttı olarak çizilen Burgess karakteri ise açıkgöz bir 
esnaftır, Moreli ne k~dar 'aydın'sa o da o kadar 'cahil'dir. Shaw 
Burgess'i (~ahıZ hantal, bayağı biT mahluk)J olarak tarif eder ve 
Burgess karakteri üzeriAden, onun temsil ettiği sınıfa nefretini 
dile getirir. Ama sınıflar arası çatışmaları çizerken Pygmalion 
oyunundaki gibi bir kafa netliği görmekte zorlanırız7 . 

Morell ve Burgess karakterleri için dile getirilmesi gereken bir 
diğer nokta da aynı Pygmalion oyunundaki Prof. Higgins gibi bu 
iki erkek karakterinde bir karakterden çok, stilize iki tipleme 
olmalarıdır. Shaw'un bu gibi erkek karakterleri sunuş tarzı, 

Candida oyununda merkezin Morell'in üstünden kaymasına yol 
açar. Başlarda oldukça iradeli bir insan gibi sunulan Morell, 
olaylar geliştikçe giderek gücünü kaybeder ve Candida'nın seçim 
yaptığı son sahnede, hiçbir şey söyleyemeyen zavallı biri gibi 
karşımıza çıkar. 

JanDark 

Shaw'un en başarılı oyunları arasında gösterilen Jan Dark oyunu, 
İngilizler ile savaş halinde olan ve işleri günden güne kötüye 
giden Fransa'da Jan Dark isimli bir köylü kızının çıkıp, gerek yol 
açtığı 'mucizeler'le gerekse saray erkanına karşı sergilediği 

'tınmaz' tavırlada insanları peşinden sürükleyip İngilizleri 
Fransa'dan atması, Kral Charles'a taç giydirmesi fakat tüm 
bunlardan sonra bu başarıyı çekemeyenlerin Jan Dark'ı idam 
etmelerinin öyküsüdür. Ama oyun, Jan Dark'ın öyküsüyle 
sonlanmaz, oyunun sonunda bir de 'son söz' vardır. Bu sahne ise 
Jan Dark'ın idamının 25 sene sonrasında geçer. Kral Charles 
odasında otururken Jan' ın hayaleti gelir, arkasından sırayla Jan' ı 
idam ettirenlerin hayaletleri girerler ve Jan' ı bir azize olarak 

7 Bu oyunun Shaw'un ilk oyunlarından biri olduğunu düşünürsek, bu oyunda henüz 
üsl u b un un olgunlaşınadığını söyle ye biliriz. 
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kutsarlar. Jan'ı kutsayanlar arasında 1920'lerden bir bey de 
vardır; Jan' ın o yıl kilise tarafından ermiş ilan edildiğini haber 
verir. Jan Dark'ın 'ben geri döneceğim' blöfü üzerine, her hayalet 
bir bahane uydurup kaçar ve oyun sonlanır. 

Drama Komisyonu'nda Jan Daı* tartışılırken en çok üzerinde 
durulan soru Jan Dark'ın özdeşiiecek bir karakter olup 
olmadığıydı. İlk bakışta Jan D ark karakteri oyunun merkezinde 
gözükse de, aslında, zaten halk tarafından mitleş tirilen Jan 
Dark'ın genç bir köylü kızı şeklinde çizİlınesi 'özdeşleşilecek 

kahraman' illüzyonunu kırar. Bu da oyun üzerine dönen merkezli
ınerkezsiz tartışınasının da yanıtıdır: Jan Dark'ın, kendi hayal 
dünyasında yaşayan bir köylü kızı olarak sunulması; oyun 
boyunca mizahi bir hava yaratılması ve özellikle epilogda bu 
ınizahın boyutunun 'absürd' denebilecek bir yere kayınası, 

merkezde Jan Dark isimli birazizenin olmadığının göstergesidir. 

Jan Dark'ın tüm sınıfsal düzeni hiçe sayıp, 'bireysel' bir çıkışla 
kraldan ve başpiskopostan bile öncelikli bir konuma gelmesinin ve 
yine bu 'birey gücü' ile İngilizleri Fransız topraklarından 

kovmasının hatalı bir yorum olup olmadığı da, oyun okunduğunda 
akla gelen sorulardan biridir. Fakat biraz daha dikkatli 
incelediğimizde, bu bireysel çıkışın, eninde sonunda varolan 
sistem tarafından ınağlup edildiği görülür; Jan Dark idam edilir. 
Shaw'un bu oyunda yapmak istediği, saray erkanı ve rahipler gibi 
toplum üzerinde söz sahibi olan sınıfları, aralarına Jan Dark gibi 
politika ve ordu yönetiminden hiçbir şey anlamayan bir köylü 
kızını sokarak alaya almaktır. Bu açıdan bakıldığında oyun, 
günümüzün politik güç ilişkilerine de göndermede bulunur. 

Jan Dark'ın önce kutsandığı ama geri döneceğini söylediği zaman 
herkesin bir bahane bulup kaçıştığı son sahne aslında günüınüzle 
büyük paralellikler taşır. Mevcut popüler kültür de, geçmişin 

'istenmeyen insanlarını' birer kahraman figürü içinde ınetalaştırarak 
bize sunmaktadır. Fakat bunu ne kadar inanarak yaptıkları da 
kuşkuludur, herhalde bu kahramanlardan biri geri dönecek olsa, 

~ şimdi onları yücelten popüler kültürün de tepkisi de Jan Dar k' ı 
son sahnesindeki karakterlerin tepkilerinden pek farklı olmazdı. 
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John Milington Synge·ve İrlanda Tiyatrosu 

Edebiyat Kulübü Drama Komisyonu'nda "20. Yüzyıl Başı Avant
Garde Oyun Yazarları" başlığı altında okunan üçüncü yazar John 
Millington Synge'ti. Synge'i okuma çalışmamız için seçmeınİzin 
başlıca nedenleri arasında, yazılı bir edebiyat ve tiyatro geleneği 
olmayan bir ülkede milli tiyatro kurulmasına ve yazdığı oyunlada 
hem İrlanda Tiyatrosuna hem de Gaelic dilinin canlandırılması 
anlamında İrlanda yazınına çok önemli katkılarda bulunmuş ol
ması gelebilir. Bu çalışma sırasında iki önemli sorunla karşı kar
şıya kaldık. İlki, gerek Türkiye'de gerekse dünyada Synge başlığı 
altında çok az kaynak bulunmasıydı1 . Bir diğer sorun yazarın 
Türkçe'ye çevrilen oyunlarında karşımıza çıktı. Ulaştığımız kay
nakların tümünde, Synge'in tiyatroda yakaladığı şürsellik üstünde 
önemle durulmuş olmasına rağmen oyunlarının Türkçe çevirilerinde 
bu şiirselliği hissetmemiz mümkün olmadı. Bu da nitelikli bir dil 
analizi yapmamızı engelledi. 

Yirminci Yüzyıl Başı İrlanda Tiyatro Hareketi 

İ-rlanda Tiyatro Hareketinin, İrlanda Kurtuluş Hareketiyle pa
ralel olarak geliştiği ve ülkede yüzyıllarca süren çeşitli baskı ve ça
tışmaların izlerini taşıdığı söylenebilir. 19. yüzyıl sonu ve 20. yüz
yıl başında, bir taraftan İngiliz sömürgeciliğine karş~ verilen ba
ğımsızlık mücadelesi yürütülürken diğer yandan da Iriandalı ay
dınlar tarafından kültürel bir mücadele başlatılmış ve bugünkü Ir
landa tiyatrosunun temelleri atılmıştı. Bu döneme kadar adanın 
bütünüyle İngiliz hegemonyası altında oluşu, politika ve sanattaki 
örgütsüzlük İrlandalı oyuncuları İngiliz sahnelerinde oynamaya it
ti, tiyatro yazarlarının isimleri hep İngiliz tiyatrosu adı altında a
nıldı. Yüzyıl başında canlılık kazanan bağımsızlık mücadelesi e-

ı Biziın ulaşabildiğimiz kadarıyla Türkiye'de bu konuda yalnızca iki eser yayınlanmıştır. Biri 
Saffet Korkut'un 1943'te kaleme aldığı "İrlanda Milli Tiyatrosunu Kuranlar ve Dramlarında 
Nümuneler" adlı kitabı, diğeri ise Cevat Çapan'ın "İrlanda Tiyatrosunda Gerçekçilik" adlı ki
tabı. 
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nerjisini yüzyıllarca bastırılan İrlanda kültüründen alırken sanat
ta da yerel kaynaklara dönüş başladı. Tiyatro Hareketi de İrlanda 
sözlü edebiyatının, içinde bulundurduğu dramatik güçlerden al
dığı esirıle oluşınaya başladı. 

19. yüzyıl öncesi İrlanda'sında belirli bir tiyatro geleneğinden 
bahsetmek pek mümkün değildir. Buna rağmen teatral bir mal
zeme her zaman Jözlü edebiyat ürünlerinde varoldu. Bu sözlü 
edebiyat, M. s 350 rıllarında İrlanda'da üstünlük sağlamış 
Keltlerin Gaelic dilinde fıle denilen halk ozanları aracılığıyla 20. 
yüzyıla kadar taşındı. Hıristiyanlığın kabul edilişiyle birlikte 
okur yazarlığın yaygınlaşması ve yazılı ürünlerin verilmeye baş
lanmış olması .fileların İrlanda edebiyatının başlıca temsilcileri 
olarak kalmasını engelleyemedi. Onların oluşturduğu sözlü e
debiyat sahalarında teatral malzeme olabilecek diyaloglara 
rastlar.ız ki bu diyaloglar konu ve olay bakımından oldukça zen
gindir. Ancak, bu zengin malzemeyi yerel bir tiyatro geleneğin
de kullanamamış olan İrlandalılar başka milletierin tiyatroları
na oyunculuk ve oyun yazarlığı alanında çok büyük katkılarda 
bulunmuşlardır. İngiliz tiyatro tarihinde adı geçen birçok ünlü 
oyuncu İrlandalıdır. Oyun yazarlığı da İrlandalıların en az o
yunculuk kadar başarılı oldukları bir alandır. İrlandalı yazarlar 
tarafından İrlanda'yı konu alan Gaelic dilinde yazılmış oyunlara 
nazaran İrlandalıların, çoğunlukla İngiliz sahneleri için yazdığı 
oyunlar daha çoktur. Congreve, Farguar, Sheriden, Oscar Wilde 
ve Bernard Shaw gibi İrlandalı ünlü yazarlar İngiliz Tiyatrosu
nun en büyük isimlerinden oldular. Buna rağmen özellikle 
Wilde ve Shaw'un oyunlarında karşılaştığımız mizahi unsurun 
İngiltere'den daha ziyade İrlanda tesiri altında olduğunu söyle
yebiliriz. Oyun yazarlığı alanında bir de Anglo-Irish oyunları 
vardı ki bunlar İngiliz asıllı kişiler tarafından yazılmış, teması
nı veya belli bazı karakterlerini İrlanda'dan alan oyunlardı. Bu 
tip oyunlarda en göze çarpan şey Yeats'in ilerde "Stage 
Irishman" olarak tanırolayacağı sterotip İrlandalının çok sık 
karşımıza çıkmasıydı. Pad, Paddy ve ya Teague isimli ve esprili, 
hazırcevap, içki düşkünü, kırmızı saçlı, pembe yanaklı, iri yapılı 
ve kabadayı olan bu İrlandalı tipi, Shakespeare, Ben Johnson, 
Dekker, George Meredith gibi yazarların oyunlarında sıkça kar
şımıza çıkar. Bu sterotip o kadar uca çekilmiştir ki 1900 yılında 
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S aint Louis sergisinde görev alan iriandalı oyuncular İrl~ndal~
nın bir soytarı olarak çizildiği oyunu oynamayı r~ddetmışlerdı. 
Daha farklı bir İrlandalı tipi daima reddedilırken Irianda hayatı 
sulu esprilerle sahneye taşınmıştı. Tiyatroda bu tutum 20: yüz
yıl başına kadar devam etti. 20. yüzyıla gelindiğind~ ise Irian
da'nın tiyatroda kendisini özgürce ifade edeceği ve Irianda ha~ 
yatının sahneye daha gerçekçi aktarılacağı bir tiyatro hareketı 
başladı. 

Victoria çağı edebiyatının kısırlaşması İngiliz yazarlarını İrlan
da destanlarının çevrilmesine yöneltti. Gaelic dili önem kaz~
nırken 1893 yılında yerli dilin canlandırılması amacıyla "Gaelıc 
League" kuruldu. Kelt destanları doğa kuvvetlerinin gücünü ve 
yaşamı kutsuyordu. İrlandal~ yazar, şair ve tiyatro adamı W. ~· 
Yeats bu büyülü ve masaisı Irianda edebiyatını genç yazarlar ı
çin bir esin kaynağı olarak gösterdi. Tarih boyu~ ca b~skı altın
da tutulan bu halk edebiyatı bir çok yazar üzerınde bır başkal
dırı etkisi yarattı. İrlanda da şiir dilini canlandıracak bir tiyatro 
kurma düşüncesi "Yeats" ve çevresinde toplanan aydınlarda ol
gunlaşmaya başladı ve İrlanda Edebi Tiyatrosu kuruldu. Ço
ğunluğu şair ve yazarların oluşturduğu bu edebiyatçı~ar .kura
cakları tiyatroda salon oyunlarına karşı çıkıyor, yalın bır tıyatro 
dilinin destekçisi oluyorlardı. Ye ats ve Lady Gregory amaçlarını 
şöyle dile getirdiler: 

"Her yılın baharında DubHn 'de bir takım Kelt ve İrlanda 
oyunları sahneye koymak istiyoruz. _Sanat değerleri ne 
olursa olsun bu oyunlar bir Kelt ve Irianda tiyatro yazı
nının temellerini atmak gibi yüksek bir düşünceyle ya
zılmış olacaktı. İrlanda'da beğenisi soysuzlaşmamış, gü
zel konuşma sanatına bağlılığı dolayısıyla dinleJ?leye a
hşkın bir seyirci kitlesi bulacağımızı umuyoruz. Irianda '
nın şimdiye kadar dile getirilmemiş derin düşünce ve 
duygularını sahnede canlandırmak isteğimizin bize hoş
görü ve İngiHz tiyatrolarında rastlanmayan ~ir .. de~eır:_e 
özgürlüğü sağlayacağına inanıyoruz. Böyle bır ozgurluk 
olmadan hiçbir sanat ve edebiyat hareketi başanya 
ulaşamaz. '12 

2 Cevat Çapan, İrlanda Tiyatrosunda Gerçekçilik ss 38-39. 

20. Yüzyıl Başı A vangal'd Oyun Yazarlan 
35 

İrlanda Tiyatrosunun kurucuları, öte yandan da yeni tiyatronun 
siyasi bir propaganda aracı alınasını istemiyor ve aşırı milliyet
çilerin tepkisini çekiyorlardı. 1899'da Yeats'in Countess 
Cathleen i, Edward Maryn'in Heather Field i sahneye konuldu. 
1899'dan 1891'e kadar az sayıda temsil verilmiş ve çoğunlukla 
yabancı oyunculada çalışılmıştı. Artık İrlanda kökenli oyuncu
lar yetiştirilmesinci_n düşünülduğü bu dönemde Yeats ve Lady 
Gregory, Frank ve William Fay adl~ başarılı oyunculada tanışıp 
onları topluluğa aldılalr ve 1902 de Irianda Milli Tiyatro Derneği 
kuruldu. 1902-1903 yılları arasında topluluk sekiz oyun salıne
ledi ve aynı yıllarda John Millington Synge Denize Giden Atlılar 
oyunuyla derneğe katıldı. Oyunlar Londra'da tiyatro eleştirmen
lerince başarılı bulundu. Topluluğun Londra turnesine gelen 
Miss Horniman adlı varlıklı bir İngiliz hala kendine ait bir sah
nesf-folmayan topluluğa Abbey sokağında bir bina alıp restore 
ettirdi·. ve altı yıl kira almaksızın binayı topluluğa verdi ve böy
lece Abbey tiyatrosu 1904'te kurulmuş oldu. Burada birçok ti
yatrocu yetişirken belirli bir tiyatro geleneği yerleşmeye başla
dı. Bu gelenek sahne üstünde oyunculuktan dekora, kostümden 
makyaja yalınlığı ve gerçeğe bağlılığı temel alıyor, yıldız siste
mini kapı dışarı ediyordu. Bu yalınlık, tiyatroyu düşünsel bir 
heyecanlanma yeri yapmak ve sözleri ön plana çıkarmak için 
gerekli bulunuyordu. Yeats ve Lady Gregory bu doğrultuda pek 
çok oyun yazdılar. Fakat İrlanda Tiyatro Hareketinin en başarı
lı örneklerini John Millington Synge verdi. 

Synge'in Tiyatrosunun Dayanakları 

Synge'in hayatını iki döneme ayırmak gerekir. İlk dönem 
1896' da Ye ats'le tanışıp Aran Adalarına gitmesine kadar geçen 
yılları, ikinci dönem ise bundan sonrasını kapsar. 

İrlanda Tiyatro Hareketinin en önemli isimlerinden biri olan 
John Millington Synge, 16 Nisan 1871'de, Dublin yakınlarında
ki Rathfarnham'da doğdu. Üst-orta sınıf muhafazakar bir aile
nin çocuğu olarak büyüdü. Henüz bir yaşındayken, babasının 
ölümü üzerine Rathgar'a, çocukluk yıllarını geçirdiği eve taşın
dılar. Klasik ve İngilizce eğitim veren bir okulda dört yıl oku
duktan sonra eğitimine evde, özel hocayla devam etti. Henüz on 
dört yaşındayken Darwin'i okudu ve Hıristiyanlığı reddetti. Ay-
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nı yıllarda keman eğitimi almaya başladı. Daha sonra Dublin' de 
Trinity College'a başladı. Synge'in tiyatrosunda oldukça vurgu 
alan doğa sevgisi Çocukluk yıllarına dayanır. Gençliğinin büyük 
bir bölümünü geçirdiği ve iriandalı köylülerle tanıştığı 

Wicklow'da, şehir hayatından uzak ve içine dönük, doğayla 

başbaşa yaşadı. Toprak sahipleri sınıfının bir üyesi olan Protes
tan bir ailede yetiştiğinden dolayı o dönem milliyetçilik akımıy
la hiç tanışmadı. 

Sanat hayatına on dört yaşında keman ile başladı. Trinity 
College' dan Edebiyat fakültesi diplaması aldıktan sonra, Al
manya'ya gitti. Bir süre profesyonel olarak müzik karİyeri yap
mayı düşünse de. bu fikrinden vazgeçti ve gerçekten yetenekli 
olduğu yabancı diller üzerine eğitim almak için Fransa'ya gitti. 
Pierre Loti başta olmak üzere Fransız yazarlarının çoğunu oku
du. Piere Loti'nin Synge'in hayatında önemli bir yeri vardı ve i
lerde onun Breton halkı (fisherfolk) için yaptığını kendisi Batı 
İrlanda halkı için yapmak istediğin! söyleyecekti. 

Sorbonne'da Edebiyat derslerine devam ederken, İrlanda dili 
üzerine ilgisi arttı. Aynı zamanda sosyalizm üzerine- okumalar 
yapıyordu. 1896'da Yeats'le tanıştı. İrlanda Tiyatro Hareketinin 
öncüsü diyebileceğimiz Yeats, bu kültür devrimine katkıda bu
lunması için Synge'e . de çağrıda bulundu. Tanıştıklarında 

Yeats'e göre Synge bir yazar ve eleştirmen olarak tam bir 
düşkırıklığıydı. Modern yazarlar üzerine hiç bir şey bilmiyordu, 
Racine üzerine bir araştırınayla meşguldü ve Corneille 
okuyordu. Yeats, İrlanda Bağımsızlık Hareketiyle paralel ilerle
yen Edebi Harekete Synge'i de davet edip, kendisinin henüz 
dönmüş olduğu İrlanda'nın batısındaki Aran Adaları'na gitme
sini önerdi. Ada hayatının bir parçası olmasını, İrlandalılarla 
konuşup, aynı hayatı paylaşmasını, daha önce anlatılmamış bir 
hayatı anlatmasını söyledi. 

1898'de, 27 yaşında, Synge Aran Adaları'na gitti ve bundan son
ra adalara yapacağı beş gezinin ilkini gerçekleştirmiş oldu. Bu 
adalar İrlanda edebiyat geleneğinin halk dilinde en bozulmadan 
yaşadığı bölgeydi. Adalarda kaldığı sürece Adalılada çok yakın 
ilişki kurup, onlardan biriymiş gibi yaşadı. Bir taraftan Gaelic 
dili öğrenmeye çalışırken, aynı zamanda kemanıyla adalıları eğ-
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lendiriyor, evlerine konuk oluyordu. Adalarda dinlediği öyküler, 
balıkçılada olan sohbetlerinden İrl0-nda falklorünü öğreninişti. 
Adada yaşayan insanlar arasında sınıf ayrımı olmaması, toplu 
yaşam ve herkesin her işi yapacak şekilde yetişmesi Synge'i et
kilemişti. Böylece adalılar her mevsim farklı bir işle uğraşıyor, 
çoğu insanın karşı karşıya kaldığı monotonluk ve sıkıntıyı 

yaşamıyorlardı. Bunun yanında herkesin yaşadığı yalnızlık ve 
ölüm korkusu, köylülerin karşı karşıya kaldıkları baskı unsur
ları bu yalın hayatla Çelişmekteydi ve Synge bu çellşkiye daha 
sonra özel olarak vurgu yapacaktı. 

Aran Adalarını ziyaretinden sonra ilk olarak iki gezi kitabı yaz
dı3. Fakat bu adaların asıl önemi İrlanda Tiyatro Hareketi için 
dönüm noktası olmalarıydı. Orada kaldığı süre boyunca Synge, 
İrla:nda falklorünü öğrendi ve bu folklorü besleyen masal, des
tan ve yerel öyküleri oyunlarında metaforik bir anlatım aracı 
olarak kullanarak evrensel bir tiyatro dili yakaladı. Genç yaşta 
öldüğü için sadece altı oyun yazabiimiş olan Synge'in oyunla
rında aynı zamanda başka ülkelerin aniatılarına da rastlamak 
mümkündür. 

Metaforik anlatım aracı Synge'e oyunları için bir yandan tema 
zenginliği sunarken diğer yandan da yaşadığı toplumun çelişki
lerine gerçekçi bir yaklaşım olanağı sağladı. Synge'in gerçekçili
ği hayatı tüm çıplaklığıyla anlatmak değil, her türlü baskı ve 
otoriteye karşı insanların kendi yarattıkları düşsel dünya ara
sındaki çelişkiyi anlatmaktı. Bu insanlar başta Hıristiyanlık o
toritesi olmak üzere aşk, savaş ve ölümün üstlerindeki baskısı
na, kurdukları dünya içinde başkaldırırlar. Synge gerçekçiliğe 
karşı tutumunu şöyle açıklar: 

''Şehirleı-deki yeni edebiyatta...... zenginh'ğe yalnız 

sonetlerde) düzyazı şiirlerde) yada hayatın derin ve ortak 
niteh1derinden uzak süslü biı-takım ldtaplarda rastlanı
yor. Biı-yerde böyle eserler veren Mallerme ve Huymans'ı 
görüyoruz) öbüı- yanda da hayatın gerçeklerini sevinçsiz 
ve renksiz sözlerle anlatan İbsenl' ve Zolayı. Gerçek ha
yat olmah sahnede) yaşama sevinci olmalı. Yeni düşünsel 

3 Kitaplar kısa bir önsöz ve dört bölümden oluşuyordu. Her bölüm Synge'in adaya olan gezi· 
lerinden birini anlatıyordu. Daha sonra oyunları yüzünden eleştiri alacağı aşırı milliyetçi· 
lerinde kabul ettiği gibi kitapları yurt sevgisiyle doluydu. 
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tiyatro bunlara yer vermediği içln başarısız, ınüzikli o
yunlar gerçek hayatın coşkunluğu~ sevinci yel-ine yalancı 
bıi· sevinç gösterdikleıi için insanı bıktırıyoı1ar. 'l± 

Synge 19. yüzyıl gerçekçilik akımından farklı olarak oyunların
da orta tabakanın yaşayış ve konuşma biçimlerini kullanınayıp 
İrlanda köylülerinin yaşamlarından ve halk edebiyatından fay
dalandı. Bu yüzden Synge'in gerçekçiliğine, köy gerçekçiliği de
memiz doğru olur. 

İrlanda Tiyatro Hareketi öncesi sahnelerde varolan iriandalı 
tiplernelerinden daha önce bahsetmiştik. Aşırı milliyetçiler bu 
tiplernelerin karşısına kahraman İrlandalıyı koyuyor ve şişiril
miş yüce karakterler görmek istiyorlardı. Bu ik~ uçtaki tipierne 
İrlanda insanını yansıtmaktan çok uzaktı ve Irianda Tiyatro 
Hareketiyle birlikte sahnede gerçek İrlandalılar görülmeye baş
landı. Bunu en iyi başaran Aran Adalarında ki hayattan esinle
nen Synge'ti. O dönem İrlanda'yı ve çağdaşlarını ilgilendiren 
toprak meseleleri, ayaklanmalar veya politik olaylara değinme
yip oyunlarında adalıların hayatını anlattı. Avrupa edebiyatı 
okumuş olması aynı zamanda elindeki malzemeyi modern bir 
üslupla harmanlayabilmesini sağladı. Böylece ortaya çıkan o
yunlarındaki İrlandalılar sadece yerel tiplerneler olarak kal~a
yıp, hem kendileri gibi hem de evrensel olabildiler. Synge'in Ir
landa Tiyatrosunun hala en çok okunan yazarlarından biri ol
masının ve dünya tiyatrosunda önemli bir yere oturmasının ne
denlerinden biri de budur. 

Synge'e göre sanayileşme toplum hayatının kabalaştırıyordu ve 
duruma ancak şiirle başkaldırılabilirdi. Bu başkaldırının kay
nağını folklorik öğelerden aldı ve oyunlarında şiirli bir dil yaka
lamayı başarabildi. Oyunlarında kullandığı karakterlerin de za
ten şiirlikonuşan insanlar olması oyun~n yalınlığının ve doğal
lığının bozulmasını engelledi. Yeats gibi şiirli dizeler yazmasa 
da, onun başarmaya çalıştığı şiirselliği yakaladı. Aynı zamanda 
oyunlarında Gaelic cümle yapısını kullanıyordu ve bu şiirsel 
cümle kalıbının başka bir yazar tarafından taklit edilmesi ol
dukça zordu. Kendi tiyatro dilini yaratmış olan Synge diğer pek 

4 Synge, Plays (London:Dent, 1941), ss107-8, çev. Cevat Çapan 

20. Yüzyıl Başı A vaııgal'd Oyun Yazarlan 
39 

çok yazar gibi tekrar edilememiş ve İrlanda Tiyatrosunun en 
büyük sembollerinden biri haline gelmiştir. 

Drama Komisyonunda Synge 

Drama Komisyonunda Synge'in Türkçe çevırısıne ulaşabildiği
miz iki oyunu, Babayiğit ve Denize Giden Atlılar okundu. 

Babayiğit 

Babayiğit ya da orijiJAal adıyla The Playboy of the Western 
Wor.kf5 1907'de Abbey Tiyatrosunda ilk sergilendiğinde pek çok 
olumsuz eleştiri ve davranışa maruz kaldığı söyleniyor. Babayi
ğit, Christy Mahon adlı korkak ve çekingen bir gencin babasını 
öldürmesinin ardından kendine güvenini kazanmasını anlatan 
bir öyküdür. Üç perdeden oluşan oyunun ilk perdesinde, günde
lik hayatlarının sıradanlığından kurtulmak isteyen Mayo köylü
lerinin 'bulunduğu meyhaneye Christy Mahon adında korkak ve 
utangaç bir genç gelir. Meyhane sahibi Michael James' e ve ar
kadaşlarına babasını öldürdüğünü söyleyerek onların hayranlı
ğını kazanır. Bir anda köylülerin ilgi odağı olan Christy ile 
meyhane sahibinin kızı Pegeen arasında bir aşk başlar. Fakat 
kız papazın sözünden çıkmayan, tarla ve öküz sahibi, pısırık 
Shawn Keogh'la nişanlıdır. Yalnız kaldıklarında Pegeen'in hay
ranlığını belirtınesi Christy'de kendine karşı bir hayranlık u
yandırır. İkinci perdede Christy'nin kendine duyduğu hayranlık 
artmış ve başından geçenleri her anlatışında daha çok süsleme
ye başlamıştır. Nişanlısını kaybedeceğini anlayan Shawn, 
Christy'i köyden uzaklaştırma girişimlerinde bulunsa da 
Christy kalmakta kararlıdır. Daha da ileri giderek kendini ka
nıtlamak için köyde düzenlenen yarışmalara katılır. Üçüncü 
perdede Christy bütün yarışmalarda birinci olmuş ve köylülerin 
gözünde iyice kahramanlaşmıştır. Pegeen ile arasındaki aşk ev
lilik kararıyla sonuçlanır. Meyhanecinin yeni nişanlıları kutsa
dığı bir sırada öldüğü sanılan baba çıkagelir. Chiristy çok zor 

5 Playboy İrlanda'da özellikle engelli koşularda yarışan erkeklere verilen isimdir. Kelime· 
nin diğer anlamları ise şeytan ve yüzkızartıcı bir suç işlemiş kimsedir. Yazarın bu kelimeyi, 
bir suç işlemiş kimse veya bir komedyen ve yarışlar kazanmış bir şampiyon anlamında kul
landığı düşünülüyor. Maurice Bourgeois, John Millington Synge and the Irish Theater; 
New York, 1913. 
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bir duruma düşmüştür ve bu durumdan kurtulmak için babası
nı tekrar öldürmekten başka bir çaresi kalmamıştır. Babasını 
ikinci kez öldürür fakat bu kez köylülerin kendisine sırt çevirdi
ğini görür. Başta Pegeen, herkes onu polise şikayet etmek için 
uğraşır. Christy, bu sırada üçüncü defa canlanan babayı artık 
öldürmek gerekliliğini duymaz ve onunla birlikte köyden ayrılır. 

Serim, düğüm ve çözüm bölümlerinden oluşan oyunun serim bö
lümünde babasını öldürmüş korkak bir gencin geleceğinin belirsiz
liği, köylülerin onu kahramanlaştırmasıyla kendine hayranlığa dö
nüşürken, düğümde gencin kendine güven duyması karşışında 
babanın köye gelişi anlatılır. Çözümü oluşturan üçüncü perde 
birbiri ardına gelen hareketli sahnelerden sonra son bulur. Ar
tık genç farklı biri olmuş fakat bu arada köylülerin ilgisini ve 
Pegeen'in aşkını kaybetmiştir. 

Birinci perdenin başında üçüncü perdenin sonuna Christy'nin 
karakter değişimi anlatılırken, bütün sahneler tek bir mekanda 
verilir. Bu mekan Michael James'e ait meyhanedir. Bu mekan
da sahnelenemeyecek olayların ·yarışmalar, babanın ikinci kez 
öldürülmesi- haberleri takip eden sahneler meyhaneye taşınır. 
Tek mekan özelliğini Synge'in okuduğumuz diğer oyunlarında 
da kullandığını gördük. Daha önce de belirttiğimiz gibi sözü ve 
oyunun temasını ortaya çıkarmak için sahne üstündeki her tür
lü anlatım aracının öne çıkarılması İrlanda Tiyatro Hareketinin 
amaçlarından biriydi. Synge'in bu niyetle tek mekan kullanımı
nı tercih ettiğini düşünüyoruz. Fakat bu amacı, Christy'nin aynı 
mekanda farklı olaylar karşısındaki tutumlarını, yarattığı çe· 
lişkileri vererek, Tiyatro Hareketinin diğer yazariarına göre da
ha başarıyla çiziyor. 

Oyundaki dil kullanımı da Drama Komisyonunda üzerinde du
rulan ayrı bir nokta. Her ne kadar Türkçe çevirisinden Synge'in 
şiirselliğini yakalamak zor olsa da, Christy'nin geçirdiği değişi
me paralel olarak dile daha şiirsel bir hava verdiğini gördük. 
Delikanlının ilk meyhane sahnesindeki korkaklığı diline ve kul
landığı sözlere yansırken, bu dil kendisine duyulan ilgiyle bir
likte daha süslendiği açıktır. Başlangıçta sadece babasını öldür
düğünü söylerken, köylülerin özellikle Pegeen'in hayranlığını 
göstermesiyle sözlerini süslemeye başlar. Örneğin babasını öl-
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dürüşünü ilk sahnede "kafasına vurdum, öldürdüm" diye açık
larken, sonrasında "vurduğum gibi ikiye ayırdım" sözleriyle a
çıklamaktadır. Sözleri, söylediği yalanlara ilk kendisi inanan 
toy bir şairinki gibidir. Aldığı itkiyle daha da heyecanlanan, 
kendine güvenle başından geçenleri farklı bir müzikle okuyan 
bir şair. Bununla birlikte Christy ve Pegeen arasındaki aşk 
sahneleri olabildiğjce şiirseldir. Yazar aşk sahnelerini iki azanın 
atışması şeklinde kurmuştur. Her iki aşık da karşısındakine 
daha övgü dolu ve romantik sözler söylemede adeta birbirleriyle 
yarışırlar. Synge oyunlarının temasını çoğunlukla halk edebiya
tındau alıyordu. Cevat Çapan bu oyunun temasını İrlanda halk 
destanı kahramanı Oisin' den aldığını dile getiriyor. Oisin, İr

landa' da Hıristiyanlığı yaymak isteyen Saint Patrick'e karşı 
gelmiş ve Hıristiyanlığın ölümden sonraki yaşam prensibine 
karşi$ Pagan hayatının güzelliklerini savunmuş bir halk kahra-

. 1 • 

manı idi. Oisin'in Hıristiyan otoriteyle birlikte aslında Ingiliz 
otoritesine başkaldırıyordu. Synge ilk defa 1913 de basılan ve 
arkadaşına gönderdiği mektubunda oyunun fantastik bir teması 
olduğunu söylüyordu. Kafasına ağır bir darbe yemiş bir adamın 
çıkıp gelişi, ardından tekrar canlanışı, babasını öldüren bir a
dama kızların hediyelerle hayranlığını sunuşu bu fantastik üs
lubu besleyen öğeler olarak karşımıza çıkıyor. Fakat oyunun ve 
çizilen karakterlerin çelişkili yapıları oyuna belli bir gerçeklik 
katıyor. Birinci perdenin sonunda Christy'nin kendine duyduğu 
hayranlık babasını görüp neredeyse Dul Quin'nin eteğinin altına 
gizlenmesiyle kırılıyor. Fakat hepsinden öte başta Pegeen olmak 
üzere köylülerin tutumları oyuna farklı bir zenginlik katıyor. 
Köylülerin Christy'e olan ilgisi onun kötü ve zalim birini ortadan 
kaldırınasından değil can sıkıntısıyla geçen hayatiarına babasını 
~~dürmüş birinin verdiği heyecandan kaynaklanıyor. Nitekim 
Uçüncü perdede Christy'nin üçüncü kez babasını öldürmesi kar
şısında on u d.aha da kahramanlaştıracakları halde ona karşı ta
vır alıyorlar. Idealize edilmiş bir hikaye içinde Christy'i yücelten
ler gördükleri gerçek öldürme olayına karşı bir tutum değişikliği 
içerisine giriyorlar. Sonuçta bu hikaye pısırık biriyle nişanlı olan. 
Pegeen'i de etkilemiş ve onu Christy'e aşık etmişti. Üçüncü per
dede de bu aşkın sahteliği bizzat Pegeen'in sözleriyle dile getiri
liyor. "0 müthiş hikaye ve bu korkunç eylem arasında çok fark 
var " Christy kendi kurduğu tuzağa düşse de oyunun sonunda 
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gerçekten kendine olan güvenini kazanır ki karşılığında köylü· 
lerinilgisini ve Pegeen'in aşkını kaybeder. 

Oyun un Hıristiyan öğretiye de bir başkaldırı özelliği taşıdığı 
söylenebilir. Bu özellik aynı yaşta olan iki gencin -Shawn ve 
Christy· tutumlarında belirleyici bir rol oynar. Christy her ne 
olursa olsun babasına karşı gelmiş ve bir anlamda özgürleşmiş· 
tir. Papazın sözünden çıkmayan Shawn "Keşke benim de bir 
babam olsaydı da öldürüp kolayca kahraman olabilseydim" de· 
se de bunu yapabilecek güçte değildir. Belki de Katalik orta ta· 
bakanın oyuna bu kadar saldırmasının sebeplerinden biri de 
budur. 

Denize Giden Atlılar 

Synge'in "ilk ciddi eserim"6 dediği bu tek perdelik trajedi yaza· 
rın Aran Adaları'nda edindiği deneyimi belki de en başarılı şe· 
kilde yansıtan oyunu olma niteliğini taşır. Babayiğit ve diğer 
oyunlarında işlediği toplumsal baskı ve insanın ihtiyaçları ara· 
sındaki çelişki yerine Synge bu oyunda insanın yaşadığı en bü · 
yük çelişkiyi ele alır; hayatta kalma arzusu ile ölümün kaçı
nılmazlığı arasındaki çelişki. Ada insanlarının her an yaşadık· 
ları bu çelişkiyi yazar yine adalarda duyduğu bir hikayeden yo· 
la çıkarak oyunlaştırmıştır. Hikayede sahile inen atlıların ara· 
sında bir süre önce denize açılan oğlunu görmesi ve onun öldü
ğünü anlaması anlatılır. Oyunda baştan sona tek bir mek~n 
kullanılır. Maurya'nın deniz kenarındaki kulübesinin mutfagı. 
Mutfak bir iki dekor ve aksesuar dışında oldukça yalın bir şe· 
kilde tasvir edilir. Bunun yanında oyunun bütününde etkisini 
hissettiren atmosfer, bu küçük mekanı içinde yaşadıkları in· 
sanların ne kaçabildikleri ne de kontrol edebildikleri geniş bir 
dünyaya açar. Ailenin bütün erkeklerinin ölümüne sebep olan 
deniz ise mutfağı varlığıyla doldurur ve sürekli olarak onu teh· 
dit eder. Hayatın hüküm sürdüğü mutfak ve dışarıda başka bir 
erkeği almayı bekleyen deniz arasındaki mücadele bir taraft~n 
denize açılmak isteyen oğul ve onu engellemeye çalışan anne ıle 
somutlaştırılırken diğer yandan da oyuna belirli bir gerilim ka· 
tar. Bu gerilim denizin son oğulu da almasıyla son bulur. Her 
şeyin denizde başlayıp denizde bittiği ada, oyunda anlatılan ku· 

6 Donna Gerstenberger, John Millington Synge, ss. 44 
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lübenin ta kendisidir ve bu adada yaşayanlar denizin kendile· 
rine sunduğ~ kaçınılmaz sonu çok iyi bilmelerine rağınen onun· 
la boşu boşuna mücadele etmeye devam ederler. Maurya ana 
oğlunun denizde bağulacağını çok iyi bilınesine rağmen oğlunu 
engellemeye çalışırken bildiği bu gerçeği açıkça dile getirmez. 
Bu gerçek ancak oğul çıkıp gittikten sonra açığa kavuşur: " O 
da gitti artık, Ta~ocı yardımcımız olsun, bir daha göremeyeceğiz 
onu. Gitti işte, gün karardığında bir tek oğlum bile kalmayacak 
yeryüzünde. " 

Barthley'in cesedinin getirişiyle birlikte ailenin diğer erkekle· 
rinin ölümleriyle oluşturdukları zincirin son halkası da tamam· 
lanmış olur. Adada yaşayan bütün kadınlar gibi Maurya'nın da 
ömrü boyunca yaşadığı, sevdiği erkeği yitirme korkusu ve bu 
kor~unun yarattığı tedirginlik yerini iç huzura bırakır. Anne· 
nin ,·,Şimdi hepsi gitti ve artık denizin bana yapabileceği hiçbir 
kötülük kalmadı" sözleri hem bu iç huzuru hem de denizle olan 
kavganın sona erişini gösterir. 

Yazarın kullandığı şiirsel dil oyuna sadece derinlik ve zenginlik 
katınakla kalmaz aynı zamanda oyuna bir bütünsellik de ka· 
zandırır. Düz yazı form un da kullanılan şiirsel dil oyun kişileri
nin doğaya karşı verdikleri savaşa evrensel bir özellik kazandı· 
rır ve okuyucu ancak bu dilin yardımıyla denizin varlığını ve 
yarattığı gerilimi hisseder. Oyun kişilerinin yaşadıkları acı ve 
finalde mutluluğun ötesinde yaşanan iç huzur yine bu dil yar
dımıyla etkili bir biçimde aktarılır. Maurya'nın final tiradı o· 
yunda kullanılan şiirselliğin doruk noktasını oluşturur: 

{(Şimdi hepsi biraradalar,· başka gidecek kalmadı. Tanrı 
Bartleyyi, Micheal] bağışlasın,· Sheamus1a Patch'i bağış
lasın,· Stephen Je Sha w n 'u bağışlasın (başını eğer). Tanrı 
benim günahlarımı da bağışlasın Nora, yeryüzünde canlı 
kalan herkesin günahlarını · da... Tanrı 'nın yardımı ile 
Michael an sulara göm üldii kuzeyde. Bartleyye de sağ
lam bir tahut yapacağız bu akağaçlardan, sonra da derin 
bir mezar. İnsan hızndan fazlasını isteyehihr mi? Kimse 
kıyamete kadar yaşayamaz, buna da boyun eğmemiz ge
rek. '7J 

7 Cevat Çapan, İrlanda Tiyatrosunda Gerçekçilik, ss 84 
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Bu şiirsel dil oyuna belli bir bütünsellik de katar. Her söz ye
rinde ve o kadar ekonomik kullanılmıştır ki oyunun bir parçası 
çıkarıldığında bu bütünsellik bozulur. Oyunun kurgusunda 
hiçbir boşluk göze çarpmaz ve içiçe geçmiş sahnelerle gerilim 
giderek artarak devam eder. Bütün oyunda teatral dil ve şiir di
li birbirinden ayrılmaz unsurlarhaline gelir. 

İrlanda Edebi Tiyatrosunun yaratmayı amaçladığı şiirsel bir ti
yatronun Synge'in kalemiyle gerçeğe dönüştüğünü söylemek 
pek yanlış olmaz. 

I-fomisyona We;eya Kuı·di 
45 

Komisyona Wejeya Kurdi 

Silav ji we re hevalen heja. Komisyona me, di bin hane Kluba 
Wejeye ya Zaningeha Boğaziçiye de di nava heyama yekem a sala 
hindekariya 2003/2004'an de dest bi xebata xwe kir. Komisyona 
me, bi we heviye hatiyef avakirin, ku zirnan u wejeya kurdi bide 
nasin u her wiha di vi wari lekolinan pek bine. Bi ve heviye, 
xebaten ku em direjiye didine ev in: 

Xebata Xwendine: Ji bo danin9- bingeha xebaten komisyone, em li 
pirttik u benden sereke digerin, ku derheqe zirnan u wejeya kurdi 
de hatip.e nivisandin. Ü dawiye ji niqaşkirina komeli di xwendinan 
de te gerandin. Arınanca me ew e ku xebaten me bi vi awayi, bi 
rek u pek, berdewam bikin. 

>- Destpeka Edebiyata Kurdi-Memed Uzun 

>- Zirnan e Zikmaki u N asname: 

- Dilimiz Varlığımız Dilimiz Kimliğimizdir Gülçiçek Güne] Tekin 

- Kovara Ve s ta, hejmar-1: Dosya bi na ve "Anadil ve Kimlili' 

Xebata Seminer§: Komisyona me, bi vexwendina miroven zana u 
şareza, ku li ser zirnan u wejeya kurili dixebitin, semineran li 
xwendegeha me saz dike. Ji ve yeke pe ve, endamen komisyone, di 
nava sale de, li ser mijaren ku lekolinan çedikin semineran saz 
dikin; ev seminer di nava komisyone de tene peşkeşkirin. 

>- Seminera Memed Uzun li ser pirtuka wi "Hawara Dicle' 

>- Wejeya Devki- Seminera bi nave "Dengbe.fan" (Hevpeyvina 
ligel Muhsin Kızılkaya) 

Xebata li ser Zimen: Di komisyona me de xebata li ser zimen bi 
xwendina herhemen folklorik en kurdi, weki çirok, meselok, 
dastan u hwd. berdewam dike. 

>- Mişk u Kezik-İshak Tepe 

Di komisyona me de ev xebaten xwendin u seminere, ku em saz 
dikin, bi pirani bi zimane tirki tene çekirin. Mirov dikare bibeje 
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sedema ~e ji ev e ku hevalen di komisyone de dixebitin, başebaş bi 
zimane kurdi nizanibun, lewre nikaribun bi şeweyeki sererast bir 
u baweriya xwe bidin der. Le hele, heviya me ew e ku bi alikariya 
xebata em li ser zimen çedikin, we çalakiyen komisyone di peş de 
bi zimane kurdi pek ben. 

Wek te zanin ku zimane kurdi, zirnaneki Hindu-Ewrupi ye u di 
nava koma İrani-Aryan de cih digire. Çar zaravayen kurdi yen 
heri mezin, ku pe te peyivin u nivisin ev in: Kurmanci (bakur), 
sorani (baş ur), dimilkilzazaki u gorani. Ü elfabeyen ku ten e 
bikaranin ji, latini, ere bi u kirili ne. 

Zaravaya kurmanci, ew zarava ye ku piraniya kurdan dipeyivin. 
Hemu kurden Tirkiye u Suriyeye u hin kurden İran u Iraqe, her 
wiha kurden Qafkasyaye ji pe dipeyivin. N im lineyen peşin en 
edebiyata niviski ya kurdi u klasik;en giring en kurdi bi ve 
zaravaye hatine nivisin. Helbestnivisen klasik en kurdi, mina Eli 
Heriri, Melaye Ciziri, Feqiye Teyran, Ehmede Xani, ku bi 
kurmanci nivisine, bi herhemen xwe, evina zirnan u welate kurdi 
xistin jin u jiyana kurdan. 

Zaravaya sorani, li İran u Iraqe te peyivin. Piraniya herhemen 
niviski bi ve zaravaye hatine weşandin u çapkirin. Zaravaya 
dimilki ji, li nav Kurden Tirkiyeye, li derdora Dersim, Bingol u 
Amed e te peyivin. Li go ri ku em pe zanin k em her hem bi ve 
zaravaye hatine nivisin. 

Bi derketina qanunen hevahengiye, di pevajoya Yekitiya 
Ewropaye de, astengen li her zimanen xelken li Enedole u derdora 
we dijin sivik bfıne u mirov dikare bibine ku li gori bere rewşeke 
behtir serbestixwaz pek te. Le hele, em dibinin di ware pekanina 
van qanunan de hin ji gelek problemen giring derdikevin hole. 
Xebaten ku saziyen resmi di vi wari de de dikin u de bikin li 
aliyeki, miroven ku dixwazin li ser zimane xwe lekolinan çebikin, 
we van xebatan çawa bi kar bixin? İro ro, bersiva ve pirsa hane, he 
ji nehatiye dayin. Arınanca çalaki u xebaten lekoline yen li ser 
zirnan u wejeya kurdi tene çekirin ew e ku, bersiva ve pirse bide. 

Di ve kovare de me xwest ku bi nivisa ronakbireki kurd Geladet 
Ali Bedirxan dest pe bikin, ku yek ji ronakbiren kurd ye heri 
mezin e. Nivisa .wi li ser helbestnivisen klasik yen wejeya kurdi 
ye. Mirov dikare bibeje ku, ev nivis ji bo diroka wejeya kurdi wek 

J(oıııis;rona JiJ'e;e;ra Kw·di 
47 

navniviskeke ye. Nivisen me yen din, hevpeyvina ligel Emir 
Hesenpur u gotara Joyce Blau ya bi nave "Ziman u wejeya Kurdi" 
ye, ku ji ingilizi hatiye wergerandin ne. Bi heviya berdewamkirina 
ve destpeke, ve gave bi xatire we. 
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Kürt Edebiyatı Komisyonu Çalışmalarına Dair ... 

Boğaziçi Üniversitesi Edebiyat Kulübü bünyesinde kurulan 
komisyonumuz, çalışmalarına 2003/2004 öğretim yılının birinci 
döneminde başlamıştır. Komisyonumuz, Kürt dili ve edebiyatını 
tanımak ve bu alanda araştırma yapmak amacıyla kurulmuştur. 
Bu doğrultuda komisyonumuzda sürdürdüğümüz çalışma başlıkları 
şunlardır: 

Okuma Çalışması: Kürt dili ve edebiyatı hakkında yazılmış olan, 
temel kitap ve makalelerin araştırılması ve toplu okuma 
ortamlar.-ırnda tartışılması, komisyon çalışmalarına altyapı 

hazırlaması açısından düzenli yürütülmesi hedeflenen bir çalışma 
başlığıdır. 

Geçen dönem yaptığımız okuma çalışmaları: 

-Kürt Edebiyatına Giriş-Mehmed Uzun 

-Dilimiz Varlığımız Dilimiz Kimliğimizdir-Gülçiçek Günel 
Tekin 

-Vesta, Sayı:l-"Anadil ve Kimlik" Dosyası 

Seminer Çalışması: Komisyonumuz Kürt dili ve edebiyatı üzerine 
çalışma yapan önemli isimleri B. Ü Kampüsü'ne davet ederek 
seminerler düzenlemektedir. Bunun yanısıra, çalışma yürüten 
komisyon üyelerinin, araştırdıkları konular üzerine diğer komisyon 
üyelerine yaptıkları sunumlar da yıl içinde sürdürülmektedir. Bu 
çalışma başlığı altında, geçtiğimiz dönem, Mehmed U zun'la son 
kitabı "Dicle'nin Yakarışı" üzerine bir seminer düzenlenmiştir. Yine 
aynı dönem, sözlü edebiyat başlığı altında Muhsin Kızılkaya ile 
yapılan bir röportaj kaynak alınarak "Dengbejler" aktarımı 

yapılmıştır. 

Dil Çalışması: Komisyonumuzda dil çalışmaları, Kürtçe hikaye, 
masal, destan vb. folklorik ürünlerin okunınası şeklinde 

sürmektedir. 

Komisyonumuzda okuma ve seminer çalışmaları genelde Türkçe 
yapılmaktadır. Bunun sebebi de, komisyonda yer alan öğrencilerin www.a
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önemli bir kısmının Kürtçe'yi yeterince iyi bilmemesi ve dilin ifade 
olanaklarını yeterince kullanamaması olduğunu söyleyebiliriz. 
Yapılan dil çalışmalarının, komisyon faaliyetlerini ilerideki 
dönemlerde Kürtçe olarak sürdürülmesini sağlayacağını 

düşünüyoruz. 

Avrupa Birliği'ne giriş sürecinde çıkarılan uyum yasaları ile 
Anadolu ve çevresinde yaşayan halkların dilleri üzerindeki 
yasakların hafiflediğini ve görece daha özgürlükçü bir ortamın 
şekillendiğini gözlernek mümkün. Ne var ki, bu yasaların hayata 
geçirilmesinde hala ciddi problemierin yaşandığına tanık oluyoru~. 
Resmi kurumların bu yönde yaptıkları ve yapacakları çalışmalar bır 
kenara, anadilleri üzerinde araştırma yapmak isteyenlerin de bu 
çalışmaları nasıl hayata geçirecekleri hali hazırda yanıtlanamamış 
bir soru olarak karşımızda duruyor. Kürt dili ve edebiyatı üzerine 
yapılan araştırma faaliyetleri bu soruya cevap oluşturmaya 

çalışıyor. 

Komisyonumuzun dergide yer alan dosyaları, geçen sene yapılan 
okuma-araştırma çalışmaları doğrultusunda hazırlanmıştır. "Eğitim 

ve Anadili" dosyası, Osmanlı'dan günümüze kimlik politikaları ve 
bu politikaların eğitim üzerindeki yansımalarını içermektedir. Bu 
noktadan hareketle dosyada anadilde eğitimin önemine değiniliyor. 
Yine, geçen sene hazırlanan Kürt edebiyatı dönemsel taslağı 

doğrultusunda şekillenen "Kürt Edebiyatı" dosyasında, Kürt dili ve 
edebiyatının gelişim süreci incelenmiştir; önemli isimler ve eserler 
ele alınmıştır. Ayrıca dergimizde Joyce Blau'nun "Kürt Dili ve 
Edebiyatı" isimli makalesinin İngilizce'den Kürtse'ye çevirisi ye 
Celadet Ali Bedirxan'ın "Klasiken Me An Şahir U Ediben Me En 
Kevin" adlı yazısı bulunuyor. 

Eğitı'mde Anadıl SaTunu 
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Çokkimiilik ve Çokkültürlülük Tartısınaiarına Giriş: 

Eğitimde Anadil Sorunu1 

Aylin ETen 
Özden Şengül 

Ulus-Devlet, Küreselleşme ve Kimlik Politikaları 

Ulus devletler, feodalizmin sona erdiği ve mutlakiyetçi rejimierin 
ömürlerini tamamladığı tarihlerde, 18. yüzyılda gerçekleşen 

Fransız burjuva devrimi etkisinde tanımlanan bir örgütlenme 
biçimiydi. Burjuvazinin geliştirdiği bu örgütlenme, temelinde 
iktisadi 'birliği hedefliyordu. 

Modernite kendine has şekliyle ulus-devlet açısından 

düşünüldfrğünde birtakım çelişkiler barındırıyordu. Özellikle son 
yirmi yılda da bu çelişkiler baş edilemez bir hal aldı ve 
modernitenin küreselleşmeye götüren etkisi ulus-devlet yapısına 
karşı ironik bir biçimde de olsa bir tehdit· oluşturdu. Elteren'e 
göre2 küreselleşme de aynen modernite gibi içinde çelişkiler 

barındırıyordu.i Bir yandan varolan dünya-sisteme "yeni bir 
model" önerirken bir yandan da tabandan gelişen hareketlere dar 
da olsa bir eylem alanı sunuyordu.3 

Tüm bu tespitierin odağında ulus-devlet paradigması 

durmaktadır. Ulus-devlet, özellikle son yirmi yılda tüm bu 
çelişkilerin fark edilmesiyle çok fazla yıpratılmıştır. Ulus-devlet 
paradigması günümüzde gücünü kaybetmiş olsa da ulus devletler 
varoluşunu sürdürmekte ve yeni dünya sisteme ilha.mını 

vermektedir. Buradan yola çıkarak, k4reselleşmenin ulus-devlet 
modeliyle işbirliği içerisinde olduğunu, hatta zaman zaman ondan 

ı Bu yazı, Eğitim Fakültesi Bölüm Başkanı Fatma Gök'ün v.erdiği ED 491 "Special Studies" 
dersi içi hazırlanmış bir çalışmadır. . 
2 Mel Van Elteren, "Amerikan Popüler Kültürünün Etkisini~ Global Bir Yaklaşım Içinde 
Değerlendirilmesi'', Nazife Güngör (der), Popüler Kültür ve Iktidar, Ankara 1999, s. 
288,289 
3 ayrıntılı bilgi için bkz. Jeremy Brecher, Tim Costello, Brendan Smith, Aşağıdan 
Küreselleşme, Aram Yayıncılık, İstanbul, Ekim 2002, s. 41-56 www.a
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yararlandığını ve önümüzdeki süreçte de yararlanacağını 

vurgulayabiliriz. 

Küreselleşme, kültürel boyutta da birtakım modeller önerir. 
Vatandaş'ın4 deyimiyle "yerel kültürleri popüler kültürün 
şemsiyesi altına sokmaya" çalışır ve böylelikle küresel bir 
kültürün inşası mümkünleşir. Küreselleşmenin etkileri her 
alanda gözle görülür biçimde kendini hissettirmektedir. Eğitim, iş, 
sağlık, seyahat, yiyecek, sanayi, politika, aile ve diğerleri olmak 
üzere tüm bu alanlarda küreselleşmenin etkisi yoğun olarak 
hissedilmekte ve küreselleşmenin altyapısını oluşturari politikalar 
bu alanlarda müdahalede bulunabilmektedir. Yaşanan öyle bir 
süreçtir ki, ekonomik anlamda küreselleşme sonsuz sermaye 
birikimini hedefleyerek dünya-ekonomik sisteme katabildiği 

miktarda ucuz İşgücünü katabilmektedir. Karar mekanizmaları 
başta olmak üzere genel olarak sürece birilerinin dahil edilmemesi 
veya en az temsiliyede dahil edilmesi gerektiği için üretim
tüketim sürecinin farklı aşamalarında, derinden ama etkili 
?irtakım tektipleştirme politikalarından bahsetmek yanlış olmaz. 
Iktidarda olanlar ulus-devlet paradigması üzerinden yerel 
kültürleri alt kimlik haline getirmek için politikalarını özgün bir 
şekilde yürütmektedir. Bu çarpıcı tablo, küreselleşmenin, yalnızca 
ekonomik boyuttaki analiziyle kalmayıp kültürel ve siyasi alanda 
mücadel~yi de her zamankinden daha zorunlu kılmaktadır. 

Sonuçta, küreselleşme kültürel ve siyasal alandaki kabulünü 
mutlaka ulus-devlet teorisinden sonuna kadar yararlanarak 
sağlamaya çalışacaktır. 

Küreselleşme, tarihsel olarak bir talepler zincırının ürünüdür. 
Ulus-devletin başarısızlığı (asimilasyon politikalarının göreceli 
olarak başarısızlığı ve modernitenin yenilgisi) halktan böyle bir 
talepler zincirinin gelmesine neden olmuştur. Bunun sonucunda 
liberaller daha da "liberalleşirken", muhafazakarlar da liberallere 
daha da yaklaşmışlardır. Bu iki ideoloji dünya-sisteme hala 
birtakım yeni alternatiflerini (neoliberalizm) sunabilmektedir. 5 

Küreselleşme gerçekten iki taraflı bir akıl ve strateji oyunudur. 
Mutlaka bir kazanan ve bir de kaybedeni olacaktır. Asıl soru, bu 

4 bkz. Celalettin Vatandaş, Çokkültürlülük, Değişim Yayınları, İstanbul, Eylül 2002. 
5 ayrıntılı bilgi için bkz., Micheal W. Apple, Neoliberalizm ve Eğitim Politikaları Üzerine 
Eleştirel Yazılar, Eğitim -Sen Yayınları, Ankara, Mart 2004. 
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oyundan şirket seçkinleri ve politik seçkinler mi yoksa taban 
hareketleri mi zaferle çıkacak? Yerel ittifakların ve kimlik 
mücadelelerinin güçlendiği ve yol kat ettiği bu süreçte dikkat 
edilmesi gereken, hangi konularda ne gibi dirençler besleneceği 
hangi konularda daha uzlaşmacı tavırlar alınacağı ve bunlara ne 
kadar müdahil olunabileceğidir. 

Tüm bu sorulara tar~fların yürüttüğü farklı kimlik politikalarının 
ayrıntılı analizleri ışığında cevap vermek iyi olabilir. Mesela 
eğitim, bu kimlik politikalarının etkisini en yoğun biçimde 
gösterdiği alanlardan biridir. Bunun sebebi, eğitimin herkes için 
gündelik olması ve bununla beraber hiyerarşik bir örgütlenmeye 
de müsait olmasıdır. Yani, okula neden gidildiğinden tutun da 
m üfredata, okunan kitaplara ve hatta en ayrıntı uygulamalara 
(ceza, i">düllendirme, tören, öğretmen -öğrenci ilişkileri vs.) kadar 
eğitimdeki pek çok şey sorgulanamaz. Ayrıca hiyerarşik 

yapısından ötürü eğitim katılımcılığı desteklemez; yoruma 
kapalıdır. Okula başladığı andan itibaren öğrenci, yeni kamusal 
alanındaki pratiklere ayak uydurmaya çalışacaktır ve "normal" 
olarak işleyen bu süreçte kendi kimliğine (dil, din, ırk, gelenek vs.) 
belki de yabancılaşacaktır. Tam bu noktada kişinin kültürel 
belleğini oluşturan, içinde doğup büyüdüğü aile ya da toplum 
çevresinde ilk öğrendiği dilinden, anadili'nden vazgeçirilmesi 
sağlıklı toplumların oluşmasına bir katkı sunmamaktadır. Özetle 
anadilinde eğitim sorununun net bir şekilde çozume 
kavuşturulması çokkültürlü toplum tahayyül ünün 
gerçekleşebilmesi için önem taşımaktadır. Bu yazının amacı da, 
anadilinde eğitim tartışmasına alternatif bir bakış geliştirebilmek 
ve birtakım çözüm önerileri sunmaya çalışmaktır. Bundan sonrası 
için çok kısa da olsa tarihsel bir arka plan sunmak tartışmayı 
~ünümüze taşımak için yararlı olacaktır. Bu sebeple Osmanlı 
l~p.aratorluğu'ndan günümüz Türkiye'sine kadar gelinen süreçte 
egıtım alanında belirleyici olan kimlik politikalarını ve eğitim
anadili arasındaki kurgusal ilişkiyi kısaca betimlemeye, bir 
sonraki bölümde ise farklı ülkelerdeki eğitimde anadili 
uygulamalarına değinerek son bölümde çözüm önerileri sunmaya 
çalışacağız. 

-Osmanlı'dan Günümüze Kimlik Politikaları ve Eğitimde 

Anadil Tartışması 
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Ulus-devlet tartışmalarının, Türkiye Cumhuriyeti tarihiyle 
başladığını düşünmek, modernite ve ulus-devlet ilişkisini gözden 
kaçırmak anlamına gelir. Bu ilişkinin dünyadaki yansımaları bize 
bu konuda birçok ipucu vermektedir. Buradan hareketle, birçok 
tarihçinin de kabul ettiği gibi Tanzimat'la birlikte aslında 

modernite bu topraklara resıni bir şekilde girmiş ve günümüze 
kadar ulus-devlet paradigmasına sonsuz katkısını sunmuştur. Bu 
süreci anlamak için derinlemesine bir kronolojik tarih çalışması 
yapılması gerekmektedir. Fakat biz bu noktada daha genel bir 
tablo sunup tartışmaları günümüze taşımaya çalışacağız. 

Aytekin Yılmaz'a6 göre, Osmanlı devleti kapitalizme kendi iç 
evrimi ile geçemediği için bu geçiş daha çarpık ve sancılı olmuştur. 
Bu sebeple, Osmanlı'daki uluslaşma hareketleri batıdakinden 
daha geç ve farklı bir yol izlemiştir. Türk milliyetçiliği fikri ise asıl 
olarak Osmanlı'da filizlenmiştir ve bu fikir İttihat ve Terakki'yle 
siyasi bir hareket halini almıştır. Bu dönemde artık Osmanlıcılık 
~kımından yavaş yavaş kopulmuş ve Türkçülük, Batıcılık, 

Islamcılık gibi daha homojen bir toplum öneren akımlar boy 
göstermiştir. 1880'den önce Abdülhamit'in haskılarına maruz 
kalan Anadolu halkları bu tarihten sonra İttihat ve Terakki'nin 
haskılarına maruz kalacaktır. 

Bu dönemde İttihat ve Terakki, Türk Derneği, Türk Ocağı, Türk 
Yurdu gibi dernekler kurup Türkçülük ideolojisini bütün 
coğrafyada yaymaya çalışmıştır. Diğer ulusların dernekleri ziyaret 
edilmiş ve onların kimliklerini tanımaktan ziyade Türklüğe çağrı 
yapılmıştır. Hatta Yahudi kökenli ideolog Tekin Alp, bu yıllarda 
Musa'nın "On Emir" ini "Türkleştirmiştir" ve şu maddeleri 
yazmıştır. 

1) Özel isimleri Türkleştir. 

2) Türkçe konuş. 

3) Türkçe ibadet et. 

4) Okulları Türkleştir. 

5) Çocuklarını devlet okullarına yolla.· 

~ Aytekin Yılmaz, Çokkültürlülükten Tekkültürlülüğe 'Anadolu', Tohum Basım Yayın, 
Istanbul, Ocak 2002, s. 73 
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6) Devlet yönetimine katıl. 

7) Türklerin arasına karış. 

8) Ayrımcılık ruhunu kökünden sök. 

9) Ulusal ekonomi için kişisel sorumluluğunu yerine getir. 

10) Haklarını bil. 

B~ örr_ı_e~,. aslında o Rdönemki reform çabalarının şizofrenik 

psıkoloJısını anlatmak için yeterli gibi görünmektedir. Fakat yine 
de bu dönemin politikaları yalnız kağıt üzerinde kalmamıştır ve 
bundan sonra da kalmayacaktır. Batı' dan esen özgürlük 
rüzgarlarıyla Balkan halkları ve Araplar Osmanlı' dan kopabilmiş, 
fakat Anadolu ve Mezopotamya'da yaşayan halklar bağımsız 

devletlerini kuramamışlardır. Özellikle Lozan Antiaşması'yla 

dinsel açıdan homojen bir bütün ortaya çıkarılmaya çalışılmıştı. 
Mesela, Osmalı'nın Alevi olan halka yaklaşımı bu dönemden sonra 
farklılaşmış ve alt kimlik politikaları gitgide yoğunlaşmıştır. 

Bunun yanında, etnik kimlikler konusunda homojen bir yapının 
o~~uğunu söylemek imkansızdı. Çünkü, "azınlık" statüsüyle 
bılınen Rumlar, Ermeniler ve Yahudiler dışında T.C, Müslüman 
ancak farklı etnik kökene sahip çok sayıda topluluğu bünyesinde 
barındırıyordu. Ve anadili Türkçe olmayan bu nüfus kitlesi 
imparatorluktan ulus-devlete aynen devretmiştir. ' 

Kemalist ulus projesi, politik bir inşa olmuş ve tek bir kimliklilik 
politikası temelinde etnik kimlikleri kendilerine Türk demeleri 
iç~n dört bir yandan kuşatmıştır. Rumlar, Kürtler, Ermeniler, 
Çıngeneler, Lazlar, Çerkezler, Museviler, Hemşinliler, Azeriler, 
Nasturiler, Araplar, Keldaniler, Arnavutlar, Gürcüler, Slavlar, 
Süryaniler gibi çok farklı aidiyetleri barındıran bu topraklarda 
tekkültürlülüğe geçiş elbette sancılı olacaktır. 

Anadilinde eğitimin Osmanlı'dan günümüze gelene kadar geçtiği 
süreçlerden bahsetmeden önce, belli birtakım ideolojik 
anlayışların ve· kavramların dönemsel olarak farklı düşünce 

sistemlerini temsil ettiğini belirtmeliyiz. Osmanlı İmparatorluğu 
"millet Sistemi" esasına göre· düzenlenmiş bir yapıya sahiptir. 
Burada bahsettiğimiz "millet" bizim bugün kullandığımız 

anlamıyla "ulus"u karşılamamaktadır. Osmanlı'da "Millet" dinsel 
cemaat olarak kullanılan bir kelimedir ve dini bir aidiyeti ifade www.a
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eder. Osmanlı Devletinde 19. yüzyıla kadar etnik aidiyet hiçbir 
zaman öne çıkarılmamıştır. Bu doğrultuda Osmanlı' daki 
asimilasyon pratiklerine bakıldığında ulusal bir asimilasyondan 
ziyade dinsel bir asimilasyonun uygulandığı görülebilir. 
Osmanlı'da eğitim ve anadili konusunu açmaya çalışırken bu 
durum göz önünde bulundurulmalıdır. 

Klasik dönemde, Osmanlı' da eğitim çok yaygın bir ideolojik araç 
olarak kullanılmamıştır. Eğitim asıl olarak devlete asker ve 
seyfiye sınıfını (Enderun) ve sistemin meşruiyetinin en önemli 
dayanağı olan din adamlarını (medrese) yetiştirmek temelinde 
kurgulanmıştır. Enderun'da ve medreselerde Osmanlıca ve 
Arapça kullanılırken Sıbyan mekteplerinde, mektebin bulunduğu 
yerdeki etnik grubun kullandığı dil kullanılmaktaydı. 

Tanzimat'la birlikte, ulusalcı fikirlerin yayılması esas olarak 
eğitim kurumlarında ve yazılan eserler üzerinden gerçekleşmiştir. 
Böylece Osmanlı Devleti içinde 19. yüzyılda eğitimin çok ciddi bir 
ideolojik aygıt olarak düşünülmeye başlandığını ve eğitimi 

yaygınlaştırma faaliyetlerinin gündeme geldiğini görmekteyiz. 
1876'da Kanun-i Esaside şöyle belirtilmiştir: "Memalik-i 
Osmaniye'de bulunan akvamdan her biri kendilerine mahsus olan 
lisanı talim ve taallümde muhtardır. Fakat hidemat-ı devlette 
istihdam olunmak için devletin lisan·ı resmisi olan Türkçeyl.· 
bilmek şarttır." II. Abdülhamit döneminde Türkçe eğitim

öğretimin yapıldığı birçok okul açılmasına rağmen, · doğu 
illerindeki Arap ve Kürtler'e Müslüman olmaları nedeniyle asla 
~okunulmamış, Kürt ve Arap aşiret reisierinin çocukları için 
Istanbul'da "aşiret mektep"leri açılmıştır. Sonuç olarak, II. 
Abdülhamit döneminde Türkçe'yi devletin resmi dili olarak kabul 
eden ama esnek davranan bir ideoloji hakimdir. Ayrıca, İttihat ve 
Terakki Gerniyeti'nin iktidarda bulunduğu dönemde Kürt ve 
Arapların bulunduğu bölgelerdeki okullarda da Türkçe'nin 
zorunlu bir dil olarak okutulması çalışılmış, ancak bölgelerden 
gelen tepkilerden ötürü yerel dillerle birlikte Türkçe'nin 
okutulması yoluna gidilmiştir. Bu dönemin anlayışı, birliğe ve 
güçlü bir siyasi topluma ulaşabilmek için, etnik ve dini 
farklılıkların üstüne çıkılınası gerektiğini savunmuştur. 

3 Mart 1924'te ilan edilen Tevhid-i Tedrisat k~nunuyla tekke ve 
zaviyeler kapatılmış ve laik-ulusalcı bir eğitim anlayışına 
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geçilmiştir ve - bu kanun doğrultusunda eğitim -öğretim 

kurumlarında eğitim dilinin tamamen Türkçe olması kabul 
edilmiştir. Ayrıca tüm cemaat okulları da devletin denetimine 
alınmıştır. 7 1928 yılında Latin Alfabesi kabul edilmiş, 1929 
yılında tüm ülkede Millet Mektepleri açılarak kadın, erkek 
herkesin bu okullara girmesi zorunlu kılınmıştır. Bu mekteplerde 
Türkçe okuma yatzma bilenlere veya ogrenmiş olanlara 
vatandaşlık eğitimi ve kültürel eğitim vermek üzere bir ikinci 
kurs daha açılmıştır. Tüıln ülke genelinde, Türkçe tek öğretim dili 
olarak kabul edilmiştir. Bu amaçlar doğrultusunda insanları dile 
teşvik amacıyla toplu taşıma araçlarında "Türk Vatanında Yalnız 
Türkçe Konuşulmalıdır!", "Vatandaş Türkçe Konuş" yazılı 

pankartlar asılmıştır. Halkla bütünleşebilmek ve değişimi 

benimsetmek için kentlerde 1932 yılında Mustafa Kemal ve CHP 
V 

önderliğiı:de Halkevleri açılmıştır. Devamında Halkevleri'nin 
sayısı, kapatıldıkları 1951'e kadar 478'e ulaşmıştır. Halkevlerinde 
dil ve edebiyat, güzel sanatlar, tiyatro, spor, sosyal yardım, tarih 
ve müze konularında etkinlikler yanında okuma yazma kursları 
yapılmış, dergi çıkarılmıştır. Ayrıca, kırsal kesimlerde de aynı 

uygulama Halkodaları vasıtasıyla gerçekleşmiştir. Kırsal 

kesimdeki bir diğer uygulama da 1936 yılından itibaren denemeye 
koyulan ve 1940'da ise yasal temellere oturan Köy Enstitüleri 
projesidir. Bu _projeyle eğitimin ulusal amaçlara daha iyi hizmet 
vermesi ve yaygınlaşması için köylere kadar inmesi uygun 
görülmüştür. ·Cumhuriyet kadroları tarafından eğitimin 

dönüştürücü etkisi gözden kaçmamış, bu yüzden de eğitimin tüm 
-kurum ve kadroları yeni baştan oluşturulmuştur. Ders kitapları 
toplumun yapısını yansıtmayacak biçimde yazılmış ve çokkültürlü 
bir toplum anlayışından uzak, Türk kimliğini üst kimlik olarak 
kabul eden tekkültürcü bir resmi tarih, ders kitapları vasıtasıyla 
yeniden yazılmıştır. Hatta bu dönemde Dünya uygarlığına 

kaynaklık etmiş tüm kültür dillerinin de kök dil olarak 
Türkçe'den türediğini söyleyen Güneş Dil Teorisi ortaya çıkmıştır. 

Çok yakın zamana kadar Türkiye'de diğer halkların kültürleri 
özellikle dilleri yok sayılmıştır, en temel hak olan dilini 
kullanabilme hakkı sonuna kadar görmezden gelinmiştir. Fakat 

7Fatma Gök, "75 Yılda İnsan Yetiştirme Eğitim ve Devlet", 75 Yılda Eğitim, İstanbul, 
Haziran 1999, s.l-8 www.a
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küreselleşmenin etkisiyle son yirmi yılda kültürel temelli 
direnişler tüm dünyada seslerini yükseltmişlerdir. Dünyada 
olduğu gibi Türkiye'de de hareketlerii daha yoğun bir biçimde ve 
örgütlülük bilinciyle, çokkültürlülüğe ve çokkimlikliliğe olan 
özlemlerini ve buna dair taleplerini dile getirmektedir. Ama asıl 
konu bu taleplerin ne olduğundan ziyade nerelerde ve nasıl dile 
getirildiğidir. Touraine'e8 göre tüm çözümlemeler en önemli 
normların hazırlanıp uygulandığı iki kurumsal alanı hedef alan 
öneriler doğurmalıdır; sözü edilen kurumsal alanlardan biri · 
hukuk ve diğeri de eğitim alanlarıdır. 

Bu bağlamda yaşanan kaos ortamının farkında olan eğitimciler 
Türkiye koşullarında gerçekçi çıkış yolları için adım atmalıdırlar. 

· 80 sonrası müdahalelerle akademik kurumlar demokratik eğitim 
anlayışından gitgide uzaklaşmış, eğitimin birincil bileşenleri olan 
öğrencilerden söz hakları tamamen alınmıştır. Eğitim alanındaki 
idari kadro yapıları başta olmak üzere tüm kadrolarda militarİst 
ve aynı zamanda cinsiyetçi bir yapı göze çarpmaktadır. Bu yapı 
içinde öğrenci en alt basamakta yerini almaktadır. 

90 sonrası Türkiye'sine baktığımızda neoliberal politikalar 
ekonomik alanda bir "çokkültürcülüğü" destekierken ironik bir 
biçimde etnik aidiyetlere tahammülsüzlük, ülkeyi bir iç savaş 
ortamına sürüklemiştir. 2000'lere gelindiğinde çanlar artık bir 
geçiş çağı için çalmaktadır ve çanların sesi Türkiye'ye de 
ulaşmıştır. Tüm neoliberal politik elitler rotalarını Avrupa Birliği 
üyeliği çerçevesinde batıya çevirmiştir. Son kertede, atılan 

adımların hangi perspektifi temel alarak atıldığına ve yolun 
sonunda bizi bekleyenin ne olacağına dair ciddi bir analiz 
gerekmektedir. Bundan sonraki süreçte, çokkültürlü ve 
demokratik bir toplum için eğitimcilerin daha cesur davranması 
gitgide elzem olmaktadır. Fakat korkutucu olan en önemli nokta 
"çokkültürlü" bir toplum modeli yaratmak için uğraşırken "çok
altkültürcü" davranma ihtimalinin çok yüksek olduğudur. 

Özetlemek gerekirse şimdiye kadar tartışmaya katkısı 
olabileceğini düşündüğümüz, üzerinde yaşadığımız coğrafyadan 
bazı kesitleri yansıtmaya çalıştık. Bu noktada sorunun özsel 
olarak toplum merkezli bir tartışma gerektirdiğini fark ettik. 

s Alain Touraine, Eşitlıkleniniz ve Farklılıklarımızia Birlıkte Yaşayabilcek miyiz?, Yapı 
Kredi Yayınları, İstanbul, Mart 2002, s. 212 
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Eğitim alanından uzaklaşmaktan ziyade eğitim de dahil olmak 
üzere her alanda yürütülecek olan m ücadele sorunları ve 
çözümleri toplumsal kaynaklı düşünüp birlikte somutlaştırmak 
üzere yoğun bir çabayı gerektirir. Çokkültürlü bir toplum için.her 
sorun bulunduğu noktadan değerlendirilmeli ve farklılıkların 

kurgusal handikaplar olarak düşünülmemesi· bir ön koşul olarak 
kabullenilmelidir. 

Eğitim-Sen'de görüşme yaptığımız Güldal Özpranga eğitimde 

çokkültürlülük konusurİda birtakım tespitlerde bulunmuştur: 
"Çokkültürlü-çokdilli deyince Türkiye daha yapısal olarak çok 
kültürlü bir yapıda. Her halktan, çok çeşitli halklardan insanları 
görebilirsiniz. Ama kültürleri nasıl yansıtıyorlar sorun burada. 
Veyahut onların kültürlerinin yaşamasına ne kadar izin veriliyor? 
Bana kalırsa izin verilmiyor. Bu toplumsal yönü. Yani toplumsal 
anlamda. kendi kültürlerini çok fazla yaşatamıyorlar. Eğitim 
yönüne baktığımızda ise durum tam bir facia rolünü alıyor açıkça 
söylemek gerekirse. Çünkü eğitimde çokkültürlülükten söz 
edemiyoruz." 

Ders kitapları tümüyle milliyetçi, militarİst ve cinsiyetçi bir dili 
tercih etmiş, tüm kültürler ve kiml~ler devletin tanımlarıyla 
istenilen yönde temsil edilmiştir. Ozpranga'ya göre: "Ders 
kitaplarına baktığımızda ya da eğitim müfredatına baktığımızda 
iki yol göre biliyoruz: Ya yok sayma ya da tamamen diğer halkların 
aleyhinde olma. Yok sayma için en güzel örnek Kürtler. Kürtlerin 
ders kitaplarında yer aldığını kolay kolay göremezsiniz. Lise 2-3'e 
kadar hiç yokmuş gibi farz edilirler. Oysa tarihte örneğin 

Selçuklular döneminde Kürtlerin etkisi olmuştur. Osmanlı 

döneminde olmuştur, hatta Kurtuluş Savaşı döneminde Kürtlerle 
birlikte savaş yürütülmüştür, fakat bunların hiçbirine 
rastlamazsınız; sadece bir yerde rastlarsınız: O da "Zararlı 

Cemiyetler"de. Kürt Teali Cemiyeti diye zararlı cemiyet vardır. 
Orada da Kürtler yok sayılmanın ötesine geçer ve hatta dostlarını 
arkadan bıçaklayan, onlara kötülük yapan, kendisine bunca iyilik 
yapmış halkı sırtından vuran bir halk olarak gösterilir." Ders 
kitaplarındaki cinsiyetçilik konusunda yönelttiğimiz soruyu da 
şöyle cevaplıyor: "Ders kitaplarında cinsiyetçilikle alabildiğine 

karşılaşmaktayız. Cinsiyetçi işbölümü ders kitaplarına çok 
yansımaktadır. Ya resimlerde yer alır ya da metinlerde yer alır. 
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Türkçe kitabını açarsınız anne çay dolduruyordur, baba gazete 
okuyordur. Kız çocuk anneye yardım ediyordur, erkek çocuk top 
oynuyordur. Fişlere bakıyorsunuz; Hep "Ali top atar.", .Yıldız da 
"yumurta" s oyar. Yani bunlar doğrudan cinsiyetçi bakış açısıdır. 
Çokkültürlülükle buradan bağlantı kurduğumuzda şunu da hiç 
göremezsiniz: Bu çocukların isimleri Ali'dir, Ahmet'tir, Ayşe'dir, 
aralarından bir tane Kürt, Yunan veya Ermeni isimlerine 
rastlayamazsınız. Peki nerede bu çocuklar, yoklar mı?" 

Bu, yalnızca bir temsil sorunu olmaktan ziyade, devletin kendi 
ideolojisini toplumun tüm katınaniarına eğitim vasıtasıyla kabul 
ettirme çabasıdır ve asıl hedef kitle, genç nüfustur. Belki de kilit 
cümle budur. Althusser'in9 kılavuzluğunda okuldaki politikalara 
daha da mesafeli yaklaşırsak, devletin eğitim reformları 
kapsamında, neden öncelikli olarak genç nüfusu tercih ettiğini 
anlamak, gelinen noktada bir bakıma bireylerin eğitim 

süreçlerinin onlara bir "hafızasızlaştırma" pratiği yaşattığını 
düşününce kolaylaşabilir. 

İlk bölümde bahsettiğimiz gibi küreselleşme, ulus-devlet 
paradigmasından daha farklı bir paradigmayı zorlar. Bu noktadan 
hareketle, birçok etnik aidiyet dilleriyle birlikte tanınmaya 

başlamıştır. Ama küreselleşme bizlere çokkültürlü bir toplum mu 
yoksa çok-altkültürlü toplum mu vaat etmektedir? Çokkültürlü 
toplum tahayyülü her alanda çok dilli bir toplum yapısı anlamına 
gelir. Dil, bireyin kendisini, toplumu ve doğayı daha iyi 
tanımasına ve bunlarla daha iyi ilişkiler kurup bunları 

geliştirmesine 'olanak sağlar. Kişinin çevresi ile benliği arasındaki 
ilişki, onun her düzeydeki eğitim- öğretimini anadilinde 
yapmasını zorunlu kılar. 

Tam bu noktada anadili Kürtçe (Kurmanci) _olan bir arkadaşımızla 
Y.aptığımız görüşmede onun şu sözlerine yer vermek anlamlı olur: 
"Insanın ikinci dilde eğitim görmesi çok zor. Kafanda tam 
yerleştiremiyo_rsun." Ayrıca arkadaşımız bir düşünme dilinden 
bahsederek: "Iki sene öncesine kadar saf Kürtçe düşünüyordum. 
Yeni yeni Türkçe girmeye başladı. İki sene öncesine kadar Türkçe 
düşünemiyordum, bu şekilde sen nasıl bilimle uğraşabilirsin? Hiç 
mantıklı gelmiyor bana." 

9 bkz. L. Althusser, İdeoloJi' ve Devletin İdeolojik Aygıtlan, Birikim Yayınları, 1978, s. ı 7-
67 . 
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Eğitim-Sen'den Güldal Özpranga da bu konuyla ilgili görüşlerini 
şu şekilde belirtmektedir: "İlk defa 1. sınıfta Türkçe'yle karşılan 
bir Kürt öğrenci, kendisiyle hiç anlamadığı bir dilde konuşan 
öğretmenle karşılaşıyor. Çocukta doğrudan bir kişilik 

parçalanması olur. Kendine olan güveni sarsılır ve zayıflar. Kendi 
kültürünü yok sayma gibi birtakım psikolojik rahatsızlıklara 

neden olur. En önemhsi, çocuk öğretmenin ne dediğini anlamadığı 
için eğitime eşitsiz başlar. Dil bilimciler, anadili Türkçe olan 
çocuğun, altı yaşına kadar 2700 kelime kullanabildiğini söylüyor. 
Bu da gösteriyor ki, bu çocuk 5000 kelime ile eğitime başlarken 
diğeri sıfır kelime ile başlıyor. Dile baktığımızda, dil insanın 
düşünce sistemini belirler. Şu anda ben size sorsam: "Hangi dilde 
düşünüyorsunuz?" "Türkçe". İşte Kürt çocuğu da "Kürtçe" 
düşünüyor. Siz İngilizce düşünmeye zorlandığınızda önce Türkçe 
düşünüp sonra İngilizce'ye çeviriyorsunuz. Kürt çocuğu da aynı 
şeyi yapıyor. Kürtçe düşünüyor, Türkçe'ye çeviriyor. Yani çeviri 
yapıyor. Düşüncesini ifade edemiyor. Sanatta geri kalıyor, 

edebiyatta geri kalıyor, derslerinde geri kalıyor, kendini ifade 
edemiyor. Anadilde eğitim şart bir kere. Anadilinde eğitim 

hakkını vereceksin çocuğa." 

Bundan sonraki bölümd~, eğitimcilere somut öneriler sunabilmek 
için, konuyu biraz daha özelleştirerek "anadilinde eğitim"iii 

tartışmalarını yürütmeye gayret edeceğiz_iv 

Anadilinde VI Eğitim Uygulamaları ı o 

Anadilinde eğitim konusunda dünyanın değişik ülkelerinde farklı 
uygulamalara rastlanabilmektedir. Kimi ülkeler federasyon ve 
bölgesel özerklik gibi idari yapılar kurarken kimisi de üniter 
devlet yapısı içinde yerel yönetimlerin güçlendirilmesi yoluyla 
soruna çözüm üretmektedir. Mesela, 

•!• İngiltere' de 1980 yılına kadar Galler dili yasakken, 
şimdi zorunlu eğitim dili İngilizce olduğu halde 
Galler Bölgesinde iki dilde eğitim yapan okullar 
bulunmaktadır. 

10 Mehmet Bedri Gültekin, Anadılinde Eğitı'nı Sorunu ve Çözüm; Ayşe Riliınci (der.), 
Anadilinde Çocuk Olmak, Eğitim Dizisi, Papirüs Yayınları, İstanbul, Temmuz 1998, s.302-
303. www.a
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•!• Fransa' da ise, resmi dil Fransızca'nın yanı sıra 

Korsikaca ve Yeni Kaledonyaca, okullarda 
okutulmaktadır. 

•!• İspanya'da ise durum biraz daha farklıdır: Katolon, 
Bask ve Galiçya dilleri kullanıldıkları bölgelerde 
resmi dil konumundadırlar. Ayrıca yerel 
parlamentolarda iki dil de kullanılmakta ve 
simultane çeviri hizmeti sunulmaktadır. 

•!• Belçika'da 3 ayrı dil resmi dil konumundadır. Yerel 
yönetimler dillerin kullanılışı, eğitim ve kültürel 
konular, bilimsel araştırma ve sosyal hizmetler 
konularında yetki sahibidirler. Her dil, konuşulduğu 
bölgenin tek resmi dilidir. 

•!• İsviçre' de 4 resmi dil (Almanca, Fransızca, 
İtalyanca, Raetia-Roman) olduğu bilinmektedir ve 
federal parlamento üyeleri istedikleri dilde 
konuşurlar. İsviçre, 20 kanon ve 6 yarı kantondan 
oluşan bir idari yapıya sahiptir. Eğitim, her 
kantonda, o kantonun resmi dilinde yapılır. 

•!• Çin' de ise, üniversiteye kadar anadilinde eğitim 

yapılmaktadır. 

Çokkültürlü ve çokkimlikli bir ~ğitim ortamı yaratmak için, 
anadilinde eğitim sorununun halledilmesi ve bu çerçevede etnik, 
dinsel ya da dilsel azınlıkların varolduğu devletlerde, bu 
azınlıklara mensup kişilerin gruplarının diğer üyeleriyle birlikte 
kültürlerini yaşama, dini inançlarını açıkça ifade etme ve 
gereklerini yerine getirme ve dillerini kullanma haklarına yönelik 
eğitim uygulamaları gerekmektedir. Türkiye' de bu tür adımlar 
atılırken, dünyadaki modellerden yararlanılmalıdır. Farklı 

dillerin varlığını bir tehdit olarak görmek yerine bir zenginlik 
olarak görmek, konuya farklı bir yaklaşımın gerekli olduğunu 
göstermektedir. Çünkü çokdilliliğin, çok dilli bireylerin varlığı, 
farklı kültürler arasında köprü ve birleştiricilik işlevi gören 
insanların varlığı demektir. Cumhuriyetin kuruluşundan 

günümüze kadar gelen süreçte, Türkiye'de ulus devlet anlayışı 
doğrultusunda eğitimde tek bir dilin kullanılıyor olması, Türkçe 
dışındaki dillerin de eğitim dili olabileceği olasılığını hiç akla 
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getirmemiştir. Türkiye'de, tam yurttaşlık hakkının adil bir şekilde 
verilmesi gerekmektedir. Artık atılacak olan adımlar 

çokkültürlülüğe doğru atılmalıdır ve insanlar anadillerini 
k am us al alanda (resmi kurumlar dahil olniak üzere) 
kullanabilmelidirler. Yıllardır imkansız gibi sunulan bu tabloya 
kendi anadilinden başka dillerin de öğrenilmesi gerektiğini 

belirten arkadaşımız' taleplerini şöyle dile getiriyor: "Türkiye'de 
çoğu insan Kürtçe konuşuyor ve bence açık bir şekilde resmi dil 
olması gerekiyor. Yakıcı kolan Kürtçe öğrenmektir. Ben Türkçe'yi 
zorunlu olarak öğrenmişim, ama Türk arkadaşlarımın da 
Kürtçe'yi öğrenmesi gerekiyor. Beraber yaşadığımız için Türklerin 
kendilerini Kürtçe öğrenmeye zorlaması lazım. İnsanlar İngilizce 
öğrenmek için uğraşırken, aslında daha yakıcı yaşanınası gereken 
Kürtçe öğrenmektir." 

"{ 

Çözüme Dair ... 

Anadiliyle, özellikle Türkiye'de Kürt diliyle eğitim öğretimin 

uluslararası düzeyde tartışıldığı bu tablolardan yola çıkarak insan 
haklarına ve temel özgürlüklere karşı somut birtakım çözüm 
önerileri getirmekte yarar olduğunu düşünüyoruz: 

•!• Çocukların anadilinde eğitim görmeleri sağlanmalıdır. 

Anadilinde eğitim reformu kapsamında ders kitaplarının, 
müfredatın, öğretmen ve öğretim üyelerinin ders 
programıarı yeniden gözden geçirilmelidir. 

•!• Eğitimdeki tartışmalar, yabancı eğitimden çok anadilinde 
eğitim konusu üzerine yoğunlaşmalıdır. Fakat nitelikli 
yabancı dil öğretimi ve re bilecek okullar açılmalı, bu 
konuda da uzmanlaşmaya gidilmelidir. 

•!• Konuşulan tüm dillere nitelikli çeviriler yapılmalı. Devlet, 
farklı kültürler arasında olumlu etkileşimin 

gerçekleşmesine zemin hazırlamak bakımından etkin bir 
çeviri faaliyetini örgütlemelidir. 

•!• Türkiye'de tüm üniversitelerin programları resmi tarihten 
ziyade halkların tarihini gözeterek yeniden 
yapılandırılmalıdır. Ayrıca eğitimci misyonu kazandıran 
eğitim fakültelerinin ders programları yeniden · gözden 
geçirilmeli ve eksiklikler bu çerçevede tamamlanmalıdır. 
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.. Bu kapsamda öğrencileri de içine alan çeşitli komisyonlar 
·oluşturulmalıdır. 

•!• Anadilin, sadece öğrenilmesi yeterli değildir, çünkü anadil 
sadece konuşma eylemini yapmakla sınırlı değildir; aynı 
zamanda dilin kültürel anlamda üretimi için yazılı ve sözlü 
eserler şeklinde farklı çalışma alanları (edebiyat, sanat vs.) 
sunulması gerekmektedir. 

Sonuç Yerine Bir Başlangıç 

Çokkültürlü ve çokkimlikli bir toplum hayali birlikte 
yaşayabilmek için kitlesel bir çabayı içinde barındırır. Bu çabanın 
ilk adımı olarak da yüzyılların alışkanlığı "ötekini tanımamak"tan 
vazgeçip "öteki"ne yaklaşabilmek gerekir. 

Bu ödev kapsamında yaptığımız görüşmelerde çokkültürlü ve 
çokkimlikli bir eğitimin toplumsal farklılıklara sonuna kadar açık 
olması gerektiği vurgusu yapılırken Türkiye özelinde bir durum 
olarak yıllardır mücadelesi verilen bir anadili sorunundan sıkça 
bahsedildi. Yazılı kaynaklarda da benzer yaklaşırnlara rastladık. 
Hatta bu kaynakların sorunun tespitinden bir adım öteye geçip, 
çozum önerileri aşamasına geçtiğini söyleyebiliriz.· Eğitimde 
anadili sorununa birtakım somut çözümlerin öneriliyor olması o 
alandaki köklü mücadeleye işaret etmektedir. 

Tüm bunlar üzerine derinlemesine bir araştırma yapıldığında hem 
talepler su yüzüne çıkacak hem de anadili sorununun çözümü 
başka alanlardaki mücadelelere de bir ilham verebilecek ve belki 
yenı modeller önerecektir. Eğitim alanında yürütülecek 
mücadeleler de diğer alanlarda olduğu gibi farklılaşabilir. 

Cinsiyetçi, militarist, milliyetçi, heteroseksist ayrımcılıklar 

üzerine kurulu bir eğitim sisteminden vazgeçmek ve 
bulunduğumuz yerden mücadeleyi başlatmak gün geçtikçe önem 
kazanmaktadır. 

Eğitimde Anadıl Soı·un u 
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ll NOTLAR: 

i Elteren bu çelişkileri beş ana başlıkta taparlar: 
1) Küreselleşıneye karşı tekilleşıne 
2) Homojenleşıneye karşı farklılaşma 
3) Bütünleşmeye karşı parçalanına 
4) Merkezileşıneye karşı ademi ınerkezileşme 
5) Yan yana bulunmaya karşı eşzaınanlı bulunma. 

A 

ii Türkiye'de de çoğ\l. hareket dünyadaki karşılıklarına benzer birtakım talepler listesi 
oluşturmuştur. Bu noktada yalnız etnik aidiyet merkezli hareketlerden söz etıneınekte 
yaı·ar vardır. Kadın hareketi, sakat hareketi, eşcinsel hareket, sınıf temelli hareketler, 
öğrenci hareketi gibi hareketlerle birlikte bir çok hareket kendi taleplerini haskılara 
rağmen dillendirebilınektedir. 

iii Tartışınanın bu yönde ilerlemesi kişisel tercihlerden çok eğitim alanındaki genel bir 
eğiliıne gÖnderme yapmaktadır. Bu eğilimin hangi (toplumsal-politik) koşullarda 
oluştuğunu ve ne gibi çözümler önerdiğini son kısımda tartışmaya çalışacağız. 

iv Bu ödev kapsaınında "eğitimde çokkültürlülük ve anadilinde eğitim" konusunda iki 
görüşme yaptık. Bunlardan birisi Eğitim-Sen 3. No'lu Şube'de DEK (Demokratik Eğitim 
Kurultayı) kapsaınında yürütülen "Çok Dilli, Çok Kültürlü Toplumlarda Eğitim" 
komisyonunda çalışınalarını sürdüren Güldal Özpranga ile yapılan görüşme idi. Bir diğeri 
ise okuluınuzda halen öğrenciliğini sürdüren ve Mardin-Merdin'in, Kızıltepe-Qosar, 
kazasının Doyuran-Tilteınke köyünden anadili Kürtçe (Kurınanci) olan bir arkadaşımızla 
yaptığımız görüşıneydi. Bu arkadaşımız ilkokula kadar Türkçe bilmiyordu. 

"'Anadil ile anadili arasında bir fark olduğunu özellikle vurgulamak gerekir: Anadil, bir ya 
da birçok dilin türemiş olduğu kökdil; anadili ise insanın içinde doğup büyüdüğü aile ya da 
toplum çevresinde ilk öğrendiği dildir. 

ll 
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Di ve Azadı'ya Heı· Lehçeye Hebe 
67 

Dive Azadiya Her Lehçeye He be 

ı 

Amiı· Hassanpouı· 

Emir Hesenpur di 1943'an de li Mehabade hatiye dunye. Di 1960'i 
de çuye Tehrane. Li T~hrane di universite de beşe zirnan u 
edebiyata ingilizi teınam kiriye. Demeke li Mehabade mamosteti 
kiriye. 

Di 1983'aiı de ji welate xwe derketiye. Li Amerikaye teza xwe ya 
doktoraye li ser zirnan nivisiye. Ev penc sal in ku li Kanadaye 
dimine.ıLi Kanadaye, li Universiteya Windsore derse dide. 

Ji redaksiyana Arınance S. Reving, Z. Xamo, Malmisanij u M. 
Lewendi ligel H. Qazi pe re suhbetek kirin. Li jere em kurtiya we 
suhbete peşkeşi we dikin. 

S. Reving: Pivanen dewlemendi u feqiriya zirnaneki çi ne. 

Emir Hesenpur: Ji ali struktura xwe ve li dunye tu zirnaneki feqir 
tuneye, her zirnan xwedi gramer, fonetik u vokabler e. Le ji ali 
nivisine ve feqiri u dewlemendiya zimanan heye. İro gelek zirnan 
hene ku nayen nivisin, le ji ali qaide u awayen gramere ve tu 
ferqeke wan u zirnaneki ku pe te nivisin tuneye. Heta hin zirnan 
hene ku iro pe naye nivisin, le ji ali qaideyen gramere ve ji gelek 
zimanan bi rek u pektir in. 

Dew le m endi u feqiriya zirnaneki di ni visine de diyar dibe. 
Zimanek wexta ku w ere nivisin, dew lemendiya w e derdikeve 
meydane. 

İro li dunye nezi 6600 zirnan he ne, le ji % lO'e w an ancax zimanen 
ni visine ne ku Kurdi ji di nav w an de cih digre. 

Kur di, iro ji ali rojnamegeri de de w lemend e, le ji ali tişten abstrak 
de feqir e. Ji ali terminolojiyen ilmi de feqir e. y ane iro pir. zahmet 
e ku em bikaribin lekolineke li ser felsefe an ji mewzuyeke 
kimyaye bi Kurdi binivisin. Le bi ingilizi, Fransi an ji bi Ere bi 
mirov pir bi hesani li ser van ilm an dinivise. Ji xwe de w lemendiya 
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zirnaneki di ve de xuya dibe. Yane mirov wi ziınani çiqasi dikare di 
ware nivisine de bi kar bine. 

Beguman wexta ku ez dibejim nivisin, ne ku tene rojname u kovar 
in. Ji bo peşketina zirnaneki dive ku ders ji bete xwendin. Dersen 
wek fizik, kimya, felsefe, sosyoloji u hwd. We wexte mirov dikare 
bibeje ku zirnan peşde diçe. 

İro li dunye zirnan hene ku pe te nivisin, le mekteb pe naye 
xwendin, yane ne zimane dersgotine ne. 

Le Kurdili Sovyete ji 1920 heta 1927'an zimane dersdayine bu. Li 
Kurdistana Iraqe ji 1920'i vir de ye her ders pe hatiye gotin, ev 
peşketinek e. 

İro gava ku em li zimane Kurdi dinerin ye ku heri peşde çuye tene 
lehçeya Sorani ye ku ew ji tene di seretayi, nawendi u llseye de te 
xwendin, le ji bo universiteye ew ji ter nake. Le di nav zimanen 
dunye de Kurdi teqriben li naveraste cihe xwe digre. Yane ne pir 
peşketiye u ne ji pir li paş e. 

S. Reving: Di zirnaneki de gelek lehçe u devok zenginiya wi zimani 
ye, an feqiri u problem e? 

Emir Hesenpur: Hema hema çi bigre hemu zimanen dunye xwedi 
lehçe u devok in. Lehçe delile paşketin an feqiriye nine. Dikare 
delile de w lemendiya zirnan be ji. İro em dizanİn ku zirnan ji bo 
pewendiya di nabena xelke u hem u e ndamen milete ki de 
wasiteyek e. Kurdi ji xwedi hin diyalekt u devokan e. Gava ku 
mirov rewşa siyasi ya Kurdistane dide ber çavan, welateki parçe 
parçe ye, Kurd ji hev dur ketine, nezikbunek di nav van perçeyan 
de nine, pewendiyeke aktif tuneye ku em bikaribin ji hev fem 
bikin. Ji ber we ji diyalekten me ji bo me bune problem. 

S. Reving: Ferqa zirnan u lehçe çi ye? Yane mirov li ser çi esasi 
dikare bibeje ku Sorani u Kurmanci lehçeyen zirnaneki ne? 

Emir Hesenpur: Di ilme lenguistike de pivanek nine ku tu bibeji 
ev lehçe ye yan zirnan e. Lehçe beşek ji zirnaneki ye. Gava ku em 
dibejin Kurmanci, Sorani, Dimili, Hewrami lehçeyen Kurdi ne, 
beri her tişti ji ber ku neziki hev in. . 

S. Reving: Li ser çi es asi? 

Di ve Azadıya Heı· Lehçeye He be 
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Emir Hesenpur: Li ser esase fonoloji, gramer, sintaks u 
morfolojiye neziki h ev in. W exta ku tu Sorani b idi ber Farisi, 
mirov dibine ku ji Farisi betir neziki Kurmanci ye. Rast e, Faris!, 
Sorani, Kurmanci ji kokeke ji reheke ten, le l{urmanci u Sorani ji 
Farisi betir neziki hev in. Be guman sebebek din ji tarixi u siyasi 
ye ku Kurmanc, Soran, Dimili, Hewrami hemu xwe u yek u din bi 
l{urd dizanin. Mesela, · Ehmede Xani Kurd u Kurmanc w ek du 
gotinen yek mane daniye, yane wek sinonim. 

A 
Dimili u Hewrami di ware struktur de ınumkun e piçeki ji 
Kurmanci u Sorani dur bin, le ji ali siyasi u tarixi de ji Faris, 
Afxan u ji Osetiyan (zimaneki irani ye, li Gurcistane nezi 
milyoneki ne) betir neziki Kurmanc u Soranan e. Hewrami u 
Dimili xwe bi Kurd dizanin, Kurmanc u Soran ji wan Kurd · 
dizanin:<~ Ev yeka tarixiyen ji w e ha hatiye. 

M. Leweıidi: Baş e, Peştu u Farisi ew ji neziki hev in, heta ji 
Sorani u Kurmanci betir nezi hev in. Çima ew wek yek zirnan 
na yen hesibandin? 

Emir Hesenpür: Peştu xwe Faris nabinin, Faris ji wan wek Faris 
nabinin. Tarixi u siyasiyen ji gava ku mirov le dinihere du mileten 
cihe ne. 

M. Lewendi: Y ane mesela yek milletbune ne tene bi zirnan an 
lehçeyan ve giredayi ye? 

Emir Hesenpur: Na, di ve ji ali siyasi u tarixi ve ji nezikbunek w an 
he be. Ji ali struktura zirnan ve Farisi u Peştu ji Hewrami u Sorani 
be tir neziki hev bin. Le çi Soran bin çi Hewrami bin her du ji ji hev 
re dibejin Kurd. Her du ji hevudu wek Kurd dizanin, bi ya min ya 
heri muhim ev e. Le çi di tarixe de be u çi ji nuha be hiç wexteke 
Peştuyeki ji xwe re negotiye Faris, her xwe wek millete Peştu 
ditiye. 

M. Lewendi: Baş e wexta ku w e ha be lehçe çi ye? Y ane ger Farist u 
Peştu ji Hewrami u Sorani betir neziki hev bin, we wexte çima em 
dibejin Peştu zimanek e, Farisi zimanek e? 

Emir Hesenpür: Min di destpeke de ji got; ne ji ali zirnan ve, le ji 
ali civaki, kulturi, siyasi u tarixi ve Kurmanc, Dimili, Soran u 
Hewrami milletek in. Le Faris u Peştu wa ninin. 
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Çimki ji ali linguistiki ve pivaneke wele deqiq tuneye ku tu 
bikaribi ferqa di nabena zirnan u lehçeyeki de bizanibi. Ji ber we 
ye wexta ku em dibejin Dimili, Sorani, Kurmanci, Hewrami 
lehçeyen Kurdi ne, ji ali sturktura zirnan betir belkiji ali siyasi u 
tarixi ve ye ku em dibejin hem u Kur d in u lehçeyen w an ji 
lehçeyen Kurdi ne. Y ane gava ku li Dersim e serihildanek bu, li 
hemu parçeyen Kurdistane gele Kurd we seribildane wek xebata 
,xwe dibine u Kurden Dersime ji we wek xebateke Kurdan dibinin, 
yane ya xwe dibinin, çimki ji bo serxwebuna Kurdistane seri 
hildane. Ev ji ji hemuyan muhimtir e. 

Tişteki di mesela, Hewrami zimane resmi ye emareta Baban bu 
ku ev emaret yek ji emareten heri navdaren Kurdan bu. 

M. Lewendi: Bele, le ji bo çi em dibejin lehçe, yane lehçe çi ye? 

Emir Hesenpur: Lehçe şaxa zirnaneki ye, wek di biyolojiyede gava 
ku mirov dibeje şer, şepal, piling u pisik; mirov dibeje piling 
heywanek e ji ve malbate ye. y ane lehçe ji her weha ye. y ane em 
Kurdi wek malbat qebul bikin, Sorani, Hewrami, Dimili u 
Kurmanci ji dikevin nav ve malbate. W eki min bere ji got ji xwe di 
ilme zirnan de ji ferqa di nabena zirnan u lehçe de bi başi nebatiye 
tesbit kirin u naye zanin ji. 

Le w eki her c ar ez tekrar dikim, bi a min ya h eri m uhim xwediye 
van lehçeyan hemu ji ali tarixi u siyasi ve xwe nezi hev dibinin u 
hem u him ji xwe re u him ji ji ye k u din re dibejin Kurd. Ev e tişte 
heri giring. 

Çimkiji ali fonolajik u hinek sturkturen zirnan ve, gava ku mirov 
li Farisi, İsfehani, Deri, Peştu u Taeiki dinihere mirov dikare 
bibeje ku lehçeyen zirnaneki ne. Le di ·eyni wexte de te gotin her 
yek zirnaneki bi sere xwe ye. Le xwediye van zimanan; em bibejin 
Faris xwe bi Afgani, an ji Taeiki xwe bi Afgani qebul nakin. Yane 
her yek xwe wek milleten cihe dibinin. 

S. Reving: Te di seminera xwe de ji bo zirnan belısa planeke kir ku 
mirov dikare ji bo peşxistina zirnan u hevnezkirina lehçe u 
devokan pilaneke deyne, gel o çi ye ev pilan? 

Emir Hesenpur: Ev ilm ek e ku je re di bej in "Linguistik Planing". 
Y ane hername danina zirnan e. Bi taybeti ji bo zirnan en ku 
problemen we hene te çekirin. Min di teza xwe de problemen 
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Kurdi raxistiye ber çavan u li gor w an problemari min je re hin hel 
u çare ji nivisine. Le beguman min rewşa siyasi ya iroyin a 
Kurdistane ji raxistiye ber çavan. Çimki ew çare u teori fı 

peşniyaren ku min ji bo problemen zimane Kurdi nivisine, ancax 
di rewşeke azad a Kurilistane de dikare pek be. 

S. Reving: Li gor te pı;oblemen zimane Kurdi çi ne? 
1 

Emir Hesenpur: Gelek in, mesela ji wan yek se elfabeyen cihe. Se 
elfabe yane se awayen 1mlaye, se awayen otografık. Ev ji dibe 
sebeb ku di ware nivisine de tu pewendiyek di nabena Kurdan de 
çe nabe, li şuna ku nezi hev bin, betir ji hev bi dur dikevin. 

Mesela, Kurden Kurdistana İran u Iraqe ku bi xeten Erebi 
dinivisin, nikarin nivisen Kurden Sovyete ku bi herfen kirilik 
dinivisin, bixwinin. Kurden Kurdistana Tirkiye ku xeten Erebi 
nizanin; ew ji nikarin yen Kurden Kurdistana İran u Iraqe 
bixwinin. Care ev problemeke mezin e. 

Problemeke din, çi ji ber rewşa siyasi ya Kurdistane be, çi ji ji ali 
~ abori be, lehçeyen me li şuna ku nezi hev bin ji hev dur dikevin. 

Mesela, ez he ta 17 sali bum min hiç Kurmancek nedibu. Kurmanc 
ji me 70 'km dur in, le hatuçunek tunebu. Le pişti 1958'an ku 
Radyoya Bexdade dest bi weşana Kurdi kir we wexte Soraniaxefan 
ji fersend u mecal ditin ku bikaribin guhdariya Kurmanci bikin. 

Di 1948'an de radyoya Hayfa u Erivane ji bi Kurmanci program 
diweşandin u ji bo pewendi u hevnezikbuna lehçeyan kem ba ji 
feydeyek we hebu. Le muhimtir ew e ku xelk bi xwe bikaribe li gel 
yekudu qise bike u pewendi deyne. Yane Hewramanek bikaribe 
biçe nav Kurmancan ji xwe re kareki peyde bike, Kurmancek li 
mintiqa Hewraman kar bike, yan ji li nav Soranan, ev yek dikare 
pewendi di nav lehçeyan de çeke u wan nezi hev bike. Ev ji bi 
dewlete ve giredayiye. L~ Kurd nebuye xwedi dewlet, bi ekse we 
bune çend perçe u ji bo tekili u pewendiyan hiç fersendek di deste 
wan de nine. Ji ber we ji pewendi çenabe. Ev ji ji bo yekiti an ji 
lihevnezbuna lehçeyen Kurdi astengek e, problemek e. · 

S. Reving: Di wexta xwe de di nav zimanen Ewrupi de ji 
problemen weha hebun, gelo ma wan ji bi plan u programan 
problemen xwe çareser kirin? 
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Emir Hesenpur: Di zimanen Ewrupi de ev plana lenguistiki 
nehatiye kirin. Çunki e wan bi awayeki tebii buye. Di dewra 
feodalizme de Fransi, İngilizi, Alınani ji xwedi gelek lehçe bun. We 
deme piraniya xelke li ser zeviyen xwe kar dikirin, hat u çunek di 
nav wan de tunebu. Li gunde xwe ji diya xwe dibun, li gunde xwe 
dimirin. Le pişti ku sermayedarı dest pe kir, gund hedi hedi mezin 
bun, bajar peyde bun, sen'et peyde bu, burjuvazi peyde bu, 
produksiyon (berhem) peyde bun. bi vi awayi ew kesen ku hatin 
bajer lehçe u devoken wan nezi hev bfın, Le di ve merheleye de ew 
bajar, mintiqe an ji emareta ku xwedi sermaye bu, lehçeya wan ji 
bu serdest. Di ware nivisin u kulture de ji ew lehçeya ku 
desthilatiya we hebu hukum kir.· Yane iro lehçeya Parise, ya 
Landone ku bun·e zimane standarte van welatan, li gor wan şerten 
ku me li jore rez kir di van merheleyan re derbas bfın. Beguman 
ev yek di se ds ala 15-16'an de te ne li Ewrupa Rojava weha buye. 

Li Kurdistane merheleyek weha peyde nebfıye. Ger peyde bfıbe ji 
her de w le ten dagirker tesirek gelek me zin li ser rewşa Kurdistane 
kirine. Di roja iroyin de ji em nikarin ve yeke bikin, yane tekerura 
tarixe nabe. Ji ber we yeke ye ku ez dibejim di ve ku ji bo Kurdi em 
pilaneke zimani çekin. 

S. Reving: Baş e li gor rewşa zimane me ya iroyin tu ji bo zimane 
Kurdi pilanek çawa difikiri? 

Emir Hesenpur: Li Tirkiye her gotine Kurdi nine. Li İrane ji her 
dibejin Kurdi devokeke Farisi ye. Y ane resmiyeteke zimane Kurdi 
tuneye. Peşi dive ku ji ali van dewletan ve Kurdi wek zimanek 
resmi bete qebul kirin, ev gava yekem e. Gava duwem ji edi 
nivisina zimane Kurdi ye. Ji gotinen Kurdi bigrin heta bi gramer fı 
kiteben mekteban dive bete nivisin. Ferhengen baş en lehçe u 
devokan derkevin u her weha kiteb u kovar u rojnameyen cure 
cure ji ji xwe we her hebin. 

Ev her du gav pewendiya wan bi hev re heye. Bi van herdu gavan 
zimane Kurdi dikare bigihije nuxteyeke baş. 

S. Reving: Di mesela lehçeyan de planek çawa lazim e. Mesela iro 
li Kurdistana Iraqe azadiyek heye fı li wedere du lehçeyen me yen 
sereke; Kurmanci u Sorani ji hene. 

Emir Hesenpur: Li Kurdistana Iraqe Soraniaxef ji 
Kurmanciaxefan zedetir in. Ji ali xwendin u nivisine ve ji ew ji 

\' 
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yen Kurmanciaxef peşdetir in. Le disa ji dive ku bi temami 
azadiya herdu lehçeyan ji hebe. Yane ji mekteb u TV'ye bigre heta 
bi rojname fı kovaran, di ve ku bi herdu lehçeyan ji he be. 

S. Reving: Di mekteba seretayi de dive ku zarok feri herdu 
lehçeyan b ibe? 

Emir Hesenpur: Di ımekteban de dive herkes bi lehçeya xwe 
bixwine, le lehçeyen din ji fer bin. 

S. Reving: Li Kurdistan~k mezin, çar lehçe, bi vi awayi ji bo 
de w le tek e na be mesref fı zehmetiyek me zin? 

Emir Hesenpur: Na, nepewist e u lazim ji nin e ku her zarok çar 
lehçeyan fer bibe. Mesela, Hewrami gelek kem in, Kurmancek 
pewist nake Hewrami fer be. Le Hewrami dive ku azadiya wi 
he be. Eğer ew bixwazin dive mekteben w an ji he bin. 

S. Reving: Y ane tu dibeji em pilanek w ele çekin da ku zaraveyek 
an du zarava bi ser kevin, yen din hedi hedi bihelin u wenda 
bibin? 

Emir Hesenpur: Ev li gor şerten Kurdistane ye. Le dive ku 
azadiyek hebe. Yane azadiya her lehçeyi hebe, çfın u hatinek, 
pewendiyek dibe, xelk ji hev fem dike. Weki Kurden ku nuha li 
Ewrupaye ne. Bi xera tekili u pewendiyan nuha em ji hev fem 
dikin. Bo nimfıne nuha tu bi Kurmanci dipeyivi ez ji bi Sorani le 
em ji hev fem dikin. · 

Dimili, Kurmanci, Sorani we di dewleteke serbixwe de betir neziki 
hev bin. Lehçeyen din an ji lehçeyek di nav lehçeyeke din de 
bihelin, ev ji alternatifek e. Le di ve ku ne bi zore be. Y ane di ve 
peşi azadiya wi lehçeyi he be. 

Z. Xamo: Çar zarava fı gelek devok, yane di rewşa me ya iro de ji 
bo nezikbuna wan dive em çi bikin, çi pewist e? 

Emir Hesenpur: Di şerten iroyin en her parçeyeki Kurdistane de 
di ve ku program w erin çekirin. Y ane mesela em Kurdistana 
Tirkiye bigrin dest, du lehçeyen me yen sereke li vi perçeyi hene; 
Kuramanci fı Dimili. Dive ku rojname fı kovar bi herdu lehçeyan 
bin. Ger peşde hin heq werin dayin, dive ku mekteb, dersen 
mektebe, TV, radyo hem bi Dimili u hem ji bi Kurmanci hebin. Ev 
ji we nezikbuneke texe nabena herdu lehçeyan. 
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Z. Xamo: Na, na, ne tene Kurdistana Tirkiye, ez ji bo hemu 
perçeyan dibejim. 

Emir Hesenpur: Prograınek ji bo ziınan em dikarin deynin, le dive 
ku azadiyek hebe. Ger azadiya te tunebe, program ji li hewa 
dimine, nakeve jiyane. Ji ber we ji dive ku organizasyon u kovar u 
rojnameyen ku li Kurdistane hene dive li gor şert u mercen xwe 
hin programan çekin u bixebitin. 

Malmisanij: Ez ji dixwazim tişteki bibejim, iro hin heval hene 
dibejin gerek zirnaneki standart çebe. Le gava ku Kurınancek ve 
yeke bibeje qesta wi ya ji zimane standart Kurmanci ye, ger 
Soranek be qesta wi Sorani ye. Li gor xwe sebeban ji tinin, dibejin 
Kurmanc pirani ne, an ji Sorani peşketi ye u hwd. 

Di ve meseledebi ya min ji dive ku her lehçe azad be. Dive ku em 
ji wan bipirsin, yane ew bi kijan zaravayi bixwazin dive ku bi wi 
ya bixwinin. Y ane em ji Dimiliyeki re bi zore nikarin bibejin bi 
Kurmanci bixwine. Plan ji ew e ku em alikariya hev bikin. 
Lehçeyen me nezi hev bin, ji hev dur nekevin. 

Mesela wexteke kak ümer Şexmus di Berbange de nivisibu ku 
gerek Kurmanc bi Sorani u Soran ji feri Kurmaci bibin. Le 
Hewraman u Dimili di ve fe ri her du lehçeyan ji bi bin. Y ane çi? Ev 
ne pilan u programek e ku zaravayen me nezi hev bin. Ev rast e 
rast aloziyek e, muşkileyek e ji bo zimane Kurdi. Yane çima eze 
rabim hini Sorani bibim u Soranek we hini Dimili ne be? 

Emir Hesenpur: Na, ez ji were nafikirim. Care dive em baweriya 
xwe bi ve yeke binin ku her lehçe dive azad be, heqe her lehçeyi 
hebe ku mekteb u hwd hebe. İcar eger Dimiliyek dixwaze 
Kurmanci bixwine an ji Kurmancek dixwaze bi Diınili bixwine ew 
ji azadiya wi ye, edi ew dizane. Li welateki ziman, abori u siyaset 
dive ku bi hev re kar bikin. Yan na her muşkile derdikevin. 

S. Reving: Ez dixwazim pirseke din bikim, weki tu dizani iro 
Kurdi bi se elfabeyen cihe te nivisin; Kirili, Erebi u Latin!. Ev 
yeka ji buye sebeb ku em ji nivisen hev fam nakin, betir duri hev 
dibin. Gelo ji bo ve tu çi difikiri? 

Emir Hesenpur: Çare heye, le plan u programen ku em çekin we 
çawa bi cih ben. Y ane iro meriv şerten I(urdistana Tirkiye bide ber 
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çavan, mirov nikare bi herfen Erebi, an ji li Kurdistana Iraqe bi 
herfen Latini binivise, yane ev ji disa bi azadiye ve giredayi ye. 

S. Reving: İro Kurdistana Iraqe azad e, li we dere mirov nikare ve 
probleme çareser bike? 

Emir Hesenpur: Li we dere problemeke wan a alfabeye tuneye. 
Çunki alfabeya wan t~ri zimane wan dike. Leeger tu bibeji kijan 
alfabe, ew tişteki din. 

Bi amin qet ferq tuneye. Aifaba Kurdi ya Latini u ya Erebi, herdu 
alfabe ji fonetik in. Zimane Kurdi pe te nivisin. Di mesela fonetik 
u data u tenike de ji di nabena herdu alfabeyan de qet tu ferqek 
tuneye. 

Rast e, baştir e ku em alfabeyeke qebul bikin, alternatif ew e. Le 
şert ne 'fnusaid in. Yane iro em bibejin ku bila hemıl Kurd bi 
herfen latini binivisin, le ku li her dere Kurdistan neye qebul 
kirin? Fayde nine. Her eyni tişt ji bo alfabeya din ji derhas dibe. 
Y ane di ve ku otoriteyek he be. Bi ya min ew ji iro nine. 

S. Reving: Le he buna se elfabeyan me ji hev dur dixe u yek alfabe 
me nezi hev dike, her çendi hudud ji di nabena me de hebin. 

Emir Hesenpur: Rast e, çare ew e ku tene elfabeyek be, kijan 
dibe bila bibe, le kijan alfabe? Em bibejin latini. Li İran u Iraqe 
nabe. Şert ne musait in. İro li Ermenistane azadiya Kurdan heye. 
ü biryar ji girtine ku derbasi elfaba latini bibin, le şerten wan en 
ekonomik dest nade, ji ber we ji rojnama Riya Teze he ji bi herfen 
Kirili derdikeve. 

Z. Xamo: İro li İran u Iraq u Suriye elfaben resmi yen dewlete 
Ere bi ye. Kurden van perçeyan Latinibi riya İngilizi, Fransi an ji 
Alınani fer dibin. Le li Kurdistana Suriye li gel we ji her Kurdeki 
welatperwer Kurdi bi latini dixwine u dinivise. Çima li Suriye 
weha buye, çima li İran u Iraqe nikare bibe? 

Emir Hesenpur: Tu belısa rewşenbiren Kurden Suriye diki, neku 
xelke normal, neku zarok. Y ane zarokeki mektebe an 
dikandareki Kurd texmin nakim bikaribe bixwine. Le li 
Kurdistana Iraqe ne weha ye. Her Kurd dikare rojname u 
kovaren xwe bi hesani bixwinin. Le dive em hewl bidin herdu 
alfabeyan ji fer bin, bitaybeti ronakbir. Li kijan perçeyi dibe bila 
bibe em piçeki xwe bieşinin erne fer bin. www.a
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S. Reving: Tu bi xwe dibeji bo min ferqa alfabe tuneye. Çi erebi, 
çi latini. Herdu ji fonetik in. Li gor zimane Kurdi ne. Le elfabe 
dive ku ji bo zarokan wele hesan be, hem xwendine, hem 
nivisandine hem tegehiştine hesan bike. Dema em alfaba Kurdi 
ya Latini u Erebi didin ber hev, ji ali işaretan ve Latini li gor ya 
Erebi hesantir e. Çimki kem işaret in. Ye duwem alfaba Kurdi ya 
Erebi vokaleke Kurdi, vokala "i" dixwe. Mesela "KIRIN" gava ku 
bi herfen erebi were nivisin wek "KRN" te nivisin. 

Disa di alfaba latini de rastnivisin heye. Tu dikari bi herfen 
mezin dest pe biki. Di erebi de ev nine. Aifaba ~erdest iro Latini 
ye. ·Ji ali teknoloji ve u bin gelek tişten din ji. Çini ji nuha 
m unaqeşe dikin ku der b asi herfen latini bi bin. 

Emir Hesenpur: Mesela işareten li ser herfan ne mesele ye. Li 
herfen Yugoslavi u Tirki binerin işareten wan ji pir in ... Ji herf 
betir şikil muhim e. Çunki şikil di meji de cih digre. Mesela "MIR", 
gava ku ez ve gotine dixwinim, ez na bej im "M" "I" "R", ez yekser 
dibejim "MIR". Yane weki ku hibejim "SER", le nabejim Av, Poz, 
Dev, Por u hwd. Aifaba ingilizi latini ye, le gelek zahmet e. Çunki 
ne fonetik e. Le Tirki fonetik e. Ji bo her dengeki herfek heye. Di 
Fransi de denge "o" bi gelek awayan te nivisin, bo nimune 
"couteaux" (kuto), li vir "eau" denge "o" dide. Le di ya fonetik de 
denge "o" bi işareteke, yanebi "o" te nivisin. Nuha ji van herduyan 
kijan zehmet e? Be guman ya Fransi zehmettir e. Ya Ingilizi ji her 
weha ye. Ji xwe muddeta ferbuna alfaba Kurdi u Tirki kemtir e ji 
ya Ingilizi. 

S. Reving: Gelo ya Ere bi u Farisi ji weha ye? 

Emir Hesenpur: Na ya wan piçeki zehmettir e. Ez di sinifa çaran 
de bum min he ji nikaribu bi başi bixwenda u binivisanda. Çimki 
zehmet bu. Le nuha metoden nuh çekirine. Zarok zutir fer dibin. 

Le di elfaba Kurdi ya bi herfenErebi de problemek weha tuneye. 
Çunki ew ji elfabeyek fonetik e. Ji bo her dengeki işaretek heye. 
Kemasiya ku di ya erebi de ye ew ji wek we got mesela herfen 
biçlık u mezin e, le ew ji ne muşkile ye nuha. Denge "i" ku wek 
işaret di elfaba Kurdi ya Erebi de tuneye, bi min ne problem e. 

Malmisanij: Baş e ger mesele tercih be? Yane iro gava ku tu dibeji 
"MIN" u bi elfaba erebi ""(MN) te nivisin. Di ya latinide nuneren 
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hemu dengan hene, le di ya erebi de teneye du dengan heye. Gelo 
ya latini rasttir u hesantir xuya nake? 

Emir Hesenpur: Rast e, belkiji bo Ere bi u Farisi 'Yeha be. Mesela 
di Farisi de " " dikare wek "MIN, MEN, MUN, MON, MON" were 
xwendin. Le di Kurdi de problemek weha tuneye. Çunki " "e di 
Kurdi de tu mecburi wek "MIN" bixwini. Ji ber ku " " (MEN, MAN, 
MUN, MÖN, MON" di'Kurdi de her yek bi awayeki ten nivisin. Ji 
ber we ji gava ku Kurdef.i xwende ve gotine; " " bixwine, beyi 
"MIN" nikare bi tu awayeki din bixwine. Le ev yek ji bo Erebi u 
Farisi ne weha ye. 

Ev problem di gelek zimanan de hey~. Heta di gelek zimanen ku bi 
latini dinivisinde ji heye. Mesela di Ingilizi de herfa "X" nunere se 
denga ye, "iks", "S" , "Z" ye. 

'f 

Ji aliteknikeve ji computer u tekniken din en ku ji bo latini hene 
hem u ji bo herfen erebiji hene. 

Bi ya min di alfaba Kurdi ya erebi de ji ali fonetiki ve qet 
problemek weha mezin tuneye. Teri zimane Kurdi dike. Tene 
kemaniya herfen Erebi ji ya Latini bi min du tişt in ku ew ji: 
l)Herfen mezin u biçlık tuneye, 2) Di nivisine de herfen Erebi 
betir cih digrin. 

Ev nivis;i hejmara 134 ya Armance hatiye wergirtin ... 
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Weşan: 2002-12-17 23:51 

Zirnan u Wejeya Kurdi 
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Ji Teı·efi: Joyce Bla u 
WeıgeTan: Hekiın Kılıç 

Eıgin Öpengin 

Profesore zirnan u şaristaniya Kurdi li Enstutuya Neteweyi ya 
Zirnan u Şaristaniya Şarqi a Zaningeha Parise 

Kurdi zimane zedeyi bist milyon Kurd e ku li heremek fireh u 
yekser dijiri . .. 
Kurdi endame malhata zimanen Hindu-Ewropi u di we malbate de 
ji, di giruha İrani-Arı"'l de ye. 

Qebilen İranophonf? u miroven Asya Navin u deveren bi we sinor, 
ber bi deşten İrane u platoyen derdora Balıra Reş ve, di xalka 
wergere ya hezarsala duyem u yekem de(beri zayina İsa 

peximberi) dest bi koçe kirin. 

Dema ku van qebile u gelan ev dera istila kirin, zirnanen gelen din 
yen İrani-Ari ku bere ji li wi welati dijiyan asirnile kirin u naven 
xwe dan wan. Hinek li hemberi asimilasyona tevahi derketin·. 
Heta iro ji, li Kurdistana Turki, İran u Iraqe, gelek miroven Kurd 
hene ku ne Kurdophon& İn. 

Kurdi, zimane Kurda, ku dikoma zimanen İrani-Ari yen bakure 
rojava ye de ye, tu cari ferseta buna zirnaneki yekbuyi dest 
nexistiye. Ü zaravayen we, bi wekheviyen eşkere yen di navbera 
xwe de, bi se giruha ten veqetandin. 

Bi aliye hejmara miroven ku Kurdi dipeyvin, giruha heri mezin 
Kurdiya baktir e. Pirayi bi nave "Kurmanci" te naskirin. Li nav 
Kurde Turki, Suri, yekitiya Sowyet u hin Kurde İran u Iraqe te 
peyvandin. Ev zarava ji aliye 200, 000 Kurdophane ku li dori 
Kabil, Mganistane dijin ji te peyvandin. 

ı Irano-Aryan 
2 Iranophone- yen bi farisi dipeyivin 
3 Kurdophone: yen bi kurdi dipeyivin www.a
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Ev giruha, ziınaneki wejeyi derxist navbere. 

Giruha navende, ji aliye Kurden li baktire rojbilata Iraqe te 
peyvandin. Je re "SoTani' te gotin. Ü ev zara va,_ devoken deveren 
cirane, yen ji Zagrose wedetir u yen Kurdistana Irane ji dihundire. 
Evgiruha ji zirnaneki wejeyi derxist hole. . 

Li nav Kurda, ku bi sedsalan bi zimane dagirkeran xwe ifade 
dikirin, her dem eliteki rewşenbiran hebu. Gelek rewşenbire Kurd, 
bi qasi ku rehet bi Erebi u Farisi dinivisandin, bi Turki ji 
dinivisandin. Ev, di sedsala XIII de, ji ali dirokvan u 
biographere(nivisere jinnameye) Kurd Ibn al-Assir ku bi Erebi 
nivisiye, te ditin. Idris Bitlisi ku di Osmaniyan de xwedi mewkiyek 
mezin e, bi esle xwe Kurd e u di sala 1501 e de Heşt Bihişt 
nivisandiye. Ev, çiroka yekem e ku heşt sultanen Osmani en evil, bi 
farisi diguhezine me. Hukumdare miritiya Kurda Bitlise, Mir Şeref 
Xan ji "Diroka Millete Kurd"a xwe ku di diroka Kurda de 
çavkaniyeke ronek a serdema naviniye, di dawiya sedsala XVI de, 
bi farisi nivisandiye. 

Ditina diroka binyata weJeya Kurdi tişteki dijwar e. Tiştek di 
derheqe çandaKurda a beri Islamiyete naye zanin. Wedetir, bi tene 
çend deq hatine çapkirin. Ü naye zanin ku çend heb wenda bune di 
bin eziyeta şeren bedawi ku bi sedan sala li erde Kurda çedibe. 

Şaire Kurd e ewil ku baş te zanin, Eli Heriri, di sala 1425a de, li 
hereilla Hekkari ye hatiye dinye u li dori 1495a de ji çuye rahmete. 
Mijaren wi yen sereke ewin ku hemwelatiyen wi we pir caran 
vebejin: Hezkirina axa bav u kalan, cuwaniyen siruşti yen welet u 
keçken we. 

Kurdistan, di sedsala XVI de di navbera Faris u Turka de ware şer e. 
İmparotoriya Osmani u ya Farisa bi daimi te saz kirin u di sere perçe 
duyem e sedsale de, sinoren xwe kalılın dikin. Bi gotineke din welate 
Kurda, Kurdistane, par dikin. 

Şaheseren navdar en wejeya Kurili ya niviski, li we çaxe destpedike. 

Şaire heri navdar ku dawiya sedsala XVI u sere XVIIe jiyaye, Şex 
Ehmede Nişani ye, ku bi nave Melaye Ceziri te naskirin. 

Ew li Cizira Botan hatiye dinye u wek gelek miroven din en li gori 
dema xwe zana, wi ji Erebi, Farisi u Turki baş dizani. Çanda wejeya 
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Erebi-Farisi ji, li ser Wl bandor kiriye. Zedeyi 2,000 reziken wi _tim 
rojane mane u hin ji rez bi rez ten çapkirin. 

Ew geleki geriyaye u bejiınar şagirten wi çebune. Wan şagirtan bi 
karallina ziınane wi, seydaye xwe şopandin. Ü ji wir were, ew bu 
ziınane wejeyi. 

Redi hedi sehkirina aidiyetbuna henıan esle, di nav !{urda şax veda. 
' Ev dewr, li gel hatina helbestvan Ehmede Xani, xelke Bazide, ku 

Mem u Zina xwe derdix<1 navbere, helbestek direj ku zedeyi 2,650 
ristan, w e destpeka serxwebuna Kurda ji bibine. 

Di sedsala XIX de, bi firehbuna tevgeren azadiyen neteweyi di nav 
İmparatoriya Osmani de, her çiqas bi renge eşireti hatiye xemilandin 
ji, hereketa netewi a Kurd hedi hedi şax dide. Wejeyek nuh ku ji ber 
durbun u izolasyone dereng maye, heşin dibe. Niviskaran ku ... 
xortaniya xwe de perwerdehiya klasik sitendibun, li Medrese, 
xwendeg~hen Qu'rane, bi·asteke bilind perwerde dibun. Ü wan Erebi 
u Farisi ji baş dizani. Tema f:ı weneyen helbesten wan, ji aliye edeten 
Farisa geleki ilham ditibu. Le helbestvanan bala xwe pir didan 
nuhbuna sembolan u newayen rezikan. 

Ev helbest, bere xwediye toneke oli ye. Dewre heşinbılna biratiya 
mistik e. Le di nav wan de, yen heri serkefti, helbestvanen 
welatparez u lirik in. Mele Xidire Ehmede Şaweys ji Mikayilan, 
baştir bi na ve N ali te zanin, şaire me zin e ewil e ku helbesta xwe 
pirayi li Kurdistana navend nivisandiye. 

Ditina matbeaye u şaxvedana hereketa neteweya Kurd, bi hew re 
çebun e. ü kovara edebi u fikri a peşin, bi nave xwe yi giring 
"Kurdistan" li Kairo, Misre, di 1898 de derket hole. Di sedsala XX de, · 
her çiqas objeya zulme bun ji, hereketa neteweya Kurd mezin buna 
xwe narawestine. Derketina Şere Cihane ye Yekem u encamen we, 
rewşa Kurda bi awaki radikal diguherine. 

Heta we çaxe, Kurd di nav gelen pirçanili u pir-zirnam de jiyane. Di 
dawiya. wi şeri, Kurda, xwe di navbera çar de w le ta pahr buyi dit; 
Turki, Iran, Ir.aq u Suri. Li ber çavan, serbixwe; le bi politiki wek 
listikek di bin desten hezen serekeyen cihane de ne. Van dew le tan, 
pir zu xwe di na V pirsgireka zedeyiya zimanan de ditin. Ber hemen 
edebi en Kurda u şaxvedana zimen ji niha peve, li ser sitenilina 
serbestiya ji dewleten ku welate w an par kirine, maye. 
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Iraq, di bin kontrola Biritaniya, hinek heqen çanili da hindikahiya 
Kurde xwe. Her çiqas, w ana di tevda nufusa Kurda bi tene %18 cih 
digre ji, navenda çandaKurda derbasi Iraqe dibe. Ü berheın li wir ji 
neviye duyem e 1920an de we biserkeve. Kurda, bi xera tekiliyen bi 
Rojava u wergeren Pushkin, Schiller, Byron u bitaybeti Lamartine, 
x~e ji izolasyone xelas kirin u di beşa helbeste de ideayen seranse bi 
temami guhertin. 

Destpeka nujeniye, helbeste ji reya xweya kevn dur dixe. Ü di etapa 
ewil, her çiqas helbeste şikle xweye klasik girtibe ji, nuhbun di 
hundire wi de veşartibu. Nufusa Kurda serbestiya xwe wendakir u 
berhem ji miçiqin. Ew hatin mecbur kirin ku li derve herhemen xwe 
çapbikin an ji biçin surgune. 

Ij Turki, pişti serkeftina leşkeri a Mustafa Kemal li hemberi 
1unana, destnişan kirina peymanek nuh li Lazane di 1923a, li ser 
perçaki mezini welate Kurda hakim bu. Ü herwiha zedeyi %52 
nufusa Kurda ji destxist. Ev peyman ji bo yen "ne-Turk" karallina 
zimane xwe xerenti kir. Pişti çend mehan Mustafa Kemal, li ser nave 
yekitiya Dewlete, bi qedexekirina ferbuna Kurili u karallina wi ya 
gelemperi, ew benda xerabkir. Wi, gelek ronakbir şandin ji derve. 
Kurd edi b un "Turken çayi(çiyayi)", yen li "Rojhilata Anadoliye" an ji 
li "Rojhilat" dijin. Tevda edetan, heta cil u bergan, gruban, heta stran 
u dansa di 1932e ji hole rakirin. Pişti ŞereDuyemin e Dinye, rejima 
Turk di navberi 1950 u 1971 biçek demokrasiyek burjuvazi da xwe u 
karallina zimane Kurili disa hat serbest kirin. Entelektuelen nuh en 
Kurd derketin navbere. Cuntaya leşkeri adi 1971 u 1980, politikaya 
bi topi surguna giran, berbi Rojavaye Turki ji nuh de çekir. İro, 

ferblına Kurili u weşanen di vi zirnam bi qitbirri hatiye qedexe kirin. 

Li İrane, ku zedeyi çarikek nufusa Kurda le dije, otoriteyan li ser 
hindekahiya Kurde xwe politikaya asimilasyone bi awaki zulme 
dimeşine. Tevda weşanen Kurili u ferbuna zimen bi temami qedexe 
ye. 

Li we hereme, dewra mezintirin a wejeya Kurdi di dewra Komara 
Kurdistane de ye ku bi tene yazdeh meha, hetta dawiya Şere 
Duyemin e Dinye, berdewamkiriye. Her çiqas kin dewamkir ji, ew bu 
sebeba peşveçunek pir giring ji bo wejeya Kurili. Qiyametek şair • 
derketin navbere, wek şair Hejar u Hemin. Zordayi, pişti ketina 
Komare, rewşenbira mecbur kir ku derkevin ji derve, bi pirayi Iraq e. 
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Di Sibata 1979a, şoreşa gel rejima ınonarşik avet derve, le hukumeta 
Islame ku ketibu dewsa a kevn ji bedil bu ji bo pekhatina heqe 
netewi bidin hindekahiya xwe, I{urda. 

Di bin zordariya şorepkeren Kurd ku li dora Dr. Abdul Ralıman 
Kasimlo hatine civin, ku biranina wi di dile me de ciheki kur digre, 
ku her dayinı daxwaziya nasnaıneya zirnan u çanda xwe dikir, 
otoriteye İrane xiste zbre ku tolera çapkirina herhemen cur be cur e 
Kurda bidin. *Eger heınu herhemen edebi mane asteng, le sansur,di 
sedsala XIX de, izin daye dapkirina herhemen bideng e wejeya Kurili, 
ku hinek ji wan we ben werger kirin bi Farisi." Nivisen serdestabi 
Kurili u Farisi ku iliroka xanedanen Kurda tinin zimen taliye hatin 
çapkirin u ferheng, pirtuken rezimane u ansiklopediyen ji bill 
şexsiyeten Kurd ku dewra wan re dida, bi ol in an na, derketin 
navbere1 

Wejeya Kurili li Iraqe, ji ber ketina serbildana Kurda ya direj u şere 
bemerhemed di navbera İran u Iraqe paş ve ket. 

Rewşenbiren Kurd reya_mişextiye bijartin u bune penaber li piraniya 
welaten Rojava. Ü bi rasti ji ev ınirov , we bigihine bingeha 
ronesansa heqiqi a wejeya "Kurmanci', ku li Turki u Suribi temami 
qedexe ye. Bi alikariya çend sed hezar karkeren koçber e Kurd, 
entelektuelen Kurd dicivin u ji bo peşvebuna zimane xwe tişte ji 
des te w an te dikin. Helbestvan u ni viskar ber hemen xwe ewil di 
weşanen çapxaneyen Kurd yen li Swede çap dikin. Otoriteyen Sweili, 
bi rasti, ku alikariya xwe dide peşketina çanda civaten koçber, bi 
rejeyi budcek mezin ji bo çapkirine jiKurda re -ku ew 12, 000 kes in
vediqetine. Li dori bist rojname, kovar u weşan ji cergi dawiya 
1970yan · de ve derdikevin. Pirtuken zarokan, alfabeya peşin u 
wergeren diroki e li ser Kurda ... Derdikeve. Piştgiriya herhemen 
edebi te kirin. M. Emin Bozarslan~çiroken xweşik en zarakan derxist 
u Rojen Barlas bijarteyek helbesta, herwiha rojnamevan Mahmut 
B aksi, ku en dam e Y ekitiya Ni viskare n Swede ye, romanek u çiroken 
ji bo zaroka bi Kurili, Turki u Sweili derxist, Mehmet Uzun du heb 
roırianen realist derxist. 

Di deh salan, du sed nav derketin hole. Ev, ji derveyi Iraqe, cihe heri 
zede herhemen edebi en Kurili dayi ye. Le li Frensa ye, li Parise, bi 
dehan rewşenbiren Kurd en merd, dinamik u pir baş, di Sebata 
1983ya, li Rojavaye, enstutuya peşin ya zangori Kurili damezrandin. 
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Şeş sal piştre, zedeyi se sed rewşenbiren Kurden ku welaten cfır be 
cfır en Ewropa, Emerika fı Awustfıralyaye, tewli Enstutuye bfın da 
ku alikariya hereketa parastin u nfıkirina zinıan fı çanda xwe bikin. 

Enstutuye weşanen bi Kurdi, Erebi, Farisi, Turki, fı Fransiz} 
çapdike. "Bulletin de liaison et d'information" (Bultena Mehane a 
Pe~endi u Enformasyone) legerinek çaparneni di derheqe 
pirsgireka I{urda diweşine fı di derheqe çalaki fı projen Enstutuye de 
agahiyan dide. Ji bo Enstutuye ev tişteki birtirnet e ku wan cara ewil 
ji bo peşçuna zaravaye "Zaza/Dimili" cesaret dani, ku ji aliye dori se 
~illiyon Kurde Turki te peyvandin. Li dawiye, Enstutuye niviskar, 
linguist, fı rojnamevanen Kurd e ji diyospora, sale du cara ji bona 
bi hev dfıre li ser pirsgireken terminolojiya nujen bişixulin ani cem 
hev. 

Ev şin buna nuh a rewşenbir, helbestvan fı niviskaren Kurd, 
parallelizma di navbera serbesti ya çandi fı peşketine de bi 
avayeki pir balkeş der dide. 

Çavkani: Institut kurde de Paris4 

4 Enstutuya Kurd ya Parise 
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Kürt Edebiyatına Giriş 

Derleyen: Buı·cu Yankın 

Bu çalışınada J(iiTt edebiyatının gelı'şiın siirecı: sözlü f{ürt edebiyatı, 
klasik döneın edebiyatı ve 20. yüzyıl J{ürt edebiyatı başlıklan altında ele 
alınmıştır. Çahşmada belli başlı yazaı-lanıı araştınııaları teınel alınmış, 
derıiıleşıne sağlanmış bıi· iıtıceleıııeden ziyade, /{iirt edebiyatına dönük 
genel bir bakış olızştıznna hedeflennıı'ştır. Fakat hız tam olarak 
gerçekleşememiştiı·. Çünlfii ızlaşabı1diğimiz kaynaklaı· daha çok f{ürt 
f!rkek edebiyatçılann çalışınaları üzerınde yoğunlaşınıştır. !{adın 

edebiyatçılar içinde bızlızndızkları, gerek politik gerekse kültürel 
koşullardan dolayı çok tanınınamakta, bilinmemektedir. Bu anlamda 
çalışma ~ksik bıi· çahşmadır. ]{iirt kadın edebiyatı, ıiıcelenıııeyi bekleyen 
bir alan olarak hala kaı-şınıızda durıııaktadır. 

Sözlü Kürt Edebiyatı 

Kürtlerde yazılı edebiyattan çok sözlü edebiyat gelişmiştir. Sözlü 
edebiyat çok etkin ve temel bir anlatım biçimi haline gelmiştir. 1 

Öyle ki birçok araştırınacı ve Kürdolog için sözlü Kürt edebiyatı 
çok zengin bir kaynaktır. Örneğin Prof. Filacifiski, "Mar fı 

Kurdoloji" adlı kitabında, sözlü Kürt edebiyatı araştırması 

yapanların, bu edebiyatın zenginliği karşısında şaşırıp 

kalacağından söz eder. Yine önemli bir Kürdolog olan Bazil 
Nikitin, sözlü Kürt edebiyatındaki "aşırı folklor bolluğu"nu 

vurgulamak için "hipertrofi" ifadesini kullanır. 2 

Bu sözlü anlatım biçimi sadece geçmişi anlatan, geçmişe bağlı bir 
biçim değildir. Tersine, şaşırtıcı oranda... Kendisini sürekli 
yenilemekte, yeniyi de tarihten gelen bu geleneğe eklemektedir. 3 

Sözlü edebiyatın etki alanı oldukça geniş bir coğrafyayı kapsar. 
Kürdistan'ın birçok bölgesinde, bu anlatım biçimini oluşturan ve 
gelecek kuşaklara aktaran dengbej ve çirokbejler öneınli bir rol 
oynarlar. Kürtlerin yaşadığı birçok siyasi, tarihsel ve kültürel 
olay, dengbejler tarafından destansı bir dille ifade edilerek, 

1 Joyce Blau, Cantes Kurdes, ed. Fleuve et Flamme, Paris, 1986, s. 19 (aktaran M. Uzun). 
2 Jwaideh, Wadie 
3 M. Uzun, Kürt Edebiyati'na Giriş, Belge yay., 1999, s. 35. www.a
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geleceğe taşınır. Alternatif bir tarih oluşturma yönünde de hayati 
bir misyonu sahiplenir dengbejler. B. Nikitin'in de söylediği gibi, 
sözlü edebiyat, unutturulmak istenen tarih ve geçmiş ile de bağ 
kurmanın öneınli bir aracıdır. 

Sözlü edebiyatın en önemli dengbejlerinden biri olan Evdale 
Zeynike, dengbejliği bir okul haline getirmeye çalışmış ve usta
çırak ilişkisi içinde yeni dengbejler yetiştirmek için çaba 
göstermiştir. Onun, öğrencilerine sesienirken söylediği şu sözler, 
dengbejlik geleneğini daha iyi anlayabilmek açısından önemlidir; 

"Öğrenciler, iyi yürekliler... Siz halkın sesisiniz. Ruhunun 
gözcusu, duygu ve düşüncelerinin elçisisiniz. Acele edin, 
hazırlanın, benim gibi, dünün ve önceki günün sözünü devralın, 
sözünüzü ona ekleyin, kendinize göre değiştirin ve geleceğe 

iletin ... Halkı dinleyin, halkın sözüne değer verin ... Ülke, halk ve 
dilimizin çıkarı, selameti ve geleceğini herşeyin üstünde tutun ... "4 

Çoğu yazılı eğitim görmemiş, çok mükemmel bir hafıza ve ifade 
gücüne sahip olan dengbejler ve çirokbejler bu ilkelerden 
hareketle sözlü edebiyatın zenginliğine zenginlik katmışlardır. 

Dengbejler tarafından aktarılan ve genellikle anonim olan bu 
sözlü edebiyat ürünleri, masallar, efsaneler, gerek konuları gerek 
içerdikleri diğer unsurlar açısından oldukça geniş bir teınatik 
çerçeveye sahiptir. Doğa olayları, l{ürtlerin asıllarına dair 
anlatılar, aşk, kahramanlık, yurt sevgisi, aşiret mücadeleleri, 
sonu gelmeyen savaşlar yanında, denizden çıkan yaratıklar, 

sevenleri buluşturan periler gibi olağanüstü olayları da kapsayan 
çok geniş bir imge dünyasından beslenir bu ürünler. 5 İçinde 

yaşadığımız coğrafyanın çokkültürlü dokusu da bu edebiyat 
ürünlerine ayrı bir zenginlik katar. 

Bunlar arasında özellikle, bir aşk öyküsü olan Meme Alan destanı 
dili, kurgusu, anlatım biçimi ve kahramanları bakımından Kürtler 
arasında en çok sevilen ve söylenen destan olma niteliğini taşır. 
DestandaYemen Beyinin oğlu Mem ile Cizira-Botan Mirinin kız 

4 A.g.e. aktaran M. U zun 
5 bkz. Xezna, Dogan, "lkkolinek li ser pirtuka 'Wejeya Kurdi Duh u İro' ya Niviskar M. 
Nezir Ose, Vesta, s. 113-114 
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kardeşi Zin arasındaki umutsuz aşk anlatılırken, destan, dönemin 
kültürel ve toplumsal yapısı hakkında da önemli ipuçları verir.6 

Destanın bir tek standart .uyarlaması olmadığı belirtilmelidir. 
Uyarlaınalar bölgeden bölgeye değişmekle kalmaz, her dengbejin 
kendi uyarlamaları da olabilir. Ayrıca Meme Alan olayların 

tarihsel değil kurgusal olduğu, mucizenin büyük rol oynadığı en 
önemli Kürt destanı olarak kabul edilir.7 Kürtler tarafından bir 
edebiyat klasiği olara1{ görülen, ünlü şair Ehmede Xani'nin "Mem 
u Zin" adlı eseri de bu de9tanı temel alır. 

Meme Alan destanı yanında Dımdım kalesi destanı da çok geniş 
bir coğrafyada bilinen ve söylenegelen bir destan olması itibariyle, 
Kürt sözlü edebiyatının sevilen ürünlerinden biridir. Destan, 
kaynağını 1 7.yüzyıldaki bir olaydan; İran Kürdistanı;ndaki 

Kürtlerin İran Şahı'na karşı başlattığı ayaklanma ve direnişten 
alır. 8 Diğer adı Xane Lepzerin olan destan Kurmanci ve Sorani 
diyalektlerinde yazılmış olup birçok müzikal formu da içeren bir 
anlatım zenginliğine sahiptir. 

Meme Alan, Xane Lepzerin u Keleha Dımdım, Siyabend u Xece, 
Rasterne Zal, Derweşe Evdi u Edule, Şexe Senani, Binevşa Narin 
u Cembeliye Heqare gibi destanlar yanında masal, metelok, 
bilmece, atasözü, fabl gibi birçok edebiyat türü de Kürtler 
tarafından sevilmiş ve dilden dile aktarılmıştır. Sözlü Kürt 
edebiyatı tüm bu zenginlik ve birikimi sayesinde hem geçmiş 
dönem yazılı edebiyat ürünlerine hem de günümüz edebiyatına 
önemli bir temel oluşturur. Bu nedenle yapılacak kültürel ve edebi 
çalışmalarda öncelikle Kürt sözlü edebiyatının incelenmesi ve 
kavranması bir gereklilik halini almaktadır. 

Klasik Dönem Kürt Edebiyatı 

Sözlü Kürt edebiyatı bu denli zengin olmasına rağmen, Kürtler 
yazılı edebiyat alanında çok fazla ürün verememişlerdir. Yazılı 
edebiyatın durumu ve yaşadığı zorluklar, Kürt dili ve kültürünün 
içinde bulunduğu sosyo-politik durumun bir sonucudur. 

6 Ayrıca bkz., Meme Alan destanı, Çıma Yay., 2000. 
7 W. Jwaideh, The Kurdish Nationalist Movement: lts origins and Development, iletişim 
yay. 
8 Ayrıca bkz. Ordixane Celil, Dımdım, Avesta Yay.,2001 www.a
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Yüzyıllar boyunca Kürtlerin yaşadığı topraklar Arap, Fars ve 
Türk devletlerinin egen1enliği altında kalınıştır. Kürtçe, 
devletlerin resmi dillerinin etkinliği sebebiyle edebiyat alanında 
gereken düzeye ulaşamamıştır. Özellikle İslaıniyetin kabulüyle, 
Arapça ortadoğulu halklarda daha etkin bir hale gelmiş, diğer 

dillerin eğitim ve edebiyat alanında kullanılma oranı azalmıştır. O 
dönemde I{ürtçe yazan yazarlar ve şairler olsa da, birçok I{ürt 
molla ve yazarı daha çok Arapçayı tercih etmiştir. Arapçanın 

yanında, güçlü İran kültürü ve Farsçanın, Kürtlere olan etkileri 
göz ardı edilemeyecek derecededir. Farsça, Arapçanın 

üstünlüğüne ve baskısına karşı duracak güçlü bir edebiyat dili 
olmaya devam etmiştir. Özellikle I{ürdistan'da Bitlis, Diyarbakır, 
Musul ve diğer kentlerde varolan eserler ve edebiyat dili olarak 
kullanılan dil tartışmasız Farsçadır. Büyük Kürt Emiri Bitlisli 
Şeref Han' Şerefname'yi Farsça yazmıştır. 

Bölgedeki hakim dillerin etkilerinin yanı sıra, I{ürtlerin farklı 
alfabeleri kullanmaları da Kürtçe yazan edebiyatçıların 

çalışmalarını etkileyen bir durumdur. Özellikle Kürtçe eserlerin, 
Kürtlerin kullandığı diğer alfabelere çevrileınemesi nedeniyle, 
edebiyat alanındaki etkileşim oldukça gecikmiştir. 

Tarihsel sürece baktığımızda, var olmanın sınır noktasında olan 
Kürt edebiyatı, ilk yazılı eserlerin ortaya çıktığı 1000'li yıllardan, 
Kürt topraklarının bölünmesine kadarki dönemde, gelişimini 

sağlayabilecek uygun ortamı bulmuştur. O tarihlerde ekonoınilt 
refah ve diğer ülkelerle geliştirilen kültürel ilişkiler de, Kürt 
edebiyatının en önemli yazarlarını ve yapıtlarını üretmesini 
sağlamıştır. 

15. ve 19. yüzyıllar arasındaki dönemde, yarı bağıınsız Kürt 
ınİrlikleri içerisinde Kürt edebiyatı görece bir gelişıne gösterir. 
Osmanlı İmparatorluğu sınırları içinde halen Kürdistan 
toprakları, Kürt Hükümeti olarak adlandırılan Diyarbakır, Raqqa 
ve Musul olmak üzere üç eyalet halindedir. 16. yüzyılda, 

Kürdistan'ın Osmanlı tarafından idari örgütlenmesi beylikler 
merkezlidir. Bu idari tablonun yanında, Kürdistan'da, beylikler ve 
emirlikler üzerine kurulu geleneksel bir yapı hakimdir. Bu siyasi 
ve sosyal durum, öneınli yapıtlar ve edebiyatçılar yaratması 

anlamında emirlikleri önemli bir yere koymuştur. Bu dönemin 
şair ve yazarları, birçok baskıya karşı Kürtçeyi öne çıkarmak ve 
geliştirmek için önemli çalışmalar yapmışlardır. 

!(iirt Edebiyatıııa Giriş 
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Zengin bir edebiyat alanına sahip olması bakımından Cizre-Botan 
Emirliği, emirlikler içinde en etkili rolü oynaı~ıştır. ~'-!iızze~ 

Kurmanci Ekolii" olarak adlandırılan ve Kürtlerın en onemlı 
şairleri olarak tanınan Eli Heriri, Mele Ehmede Bateyi, ~e~aye 
Ciziri, Feqe Teyran ve Ehmede Xani bu emirliğin sınırları ıçınde 
yaşamış, Kürt edebiyatı için çok önen1li yapıtlar yaratmışlardır. . 

Soran bölgesinden . olan Heriri (1425-1490), İslamiyetin 

kabulünden sonra A~apçanın baskısına rağınen, ilk kez Kürtçe 
yazan şairdir. Şiirlerini topladığı Vi w an) ile Kürt dili ve 
edebiyatının önemli şairlerinden biridir. Mele Ehmedi Ba~eyi 
(1425-1490), eserlerini "Diwan"da toplayan bir diğer Kürt ş~iridir. 
Bateyi'nin bir de Yewliidr isim.li eseri vardır. Bu esen 1,~05 

yılında Mısır'da ve 1919 yılında Istanbul'da yayımlanmıştır. Bu 
dönem şairlerinden en ünlüsü Hafız ve Cami'den sonra yaşayan ve 
Diwan'iiıdan bugüne 2000'in üzerinde dize kalan, kitlelerden çok 
şeyhler ve mollalar arasında tanınan Melaye Ciziri'dir. Bu zor 
metin Kürdistan'daki Kur'an okullarında her zaman 
okutulmaktadır."

9 Bir tasavvuf şairi olan Melaye Ceziri, en güçlü 
dil Arapça olmasına rağmen edebi dil olarak Kürtçe'yi 
kullanmıştır. Feqiye Teyran, Melaye Ciziri'nin öğrencisidir. Ustası 
Cizirinin ölümü üzerine bir ağıt yazan Feqiye Teyran, aynı 

zamanda birçok yapıtın da yazarıdır. İlk başlarda Melaye 
Ciziri'nin üslubunu benimsemiş, tasavvuf dilini kullanmış, daha 
sonraları ise kendine özgü, rahat, akıcı bir anlatım geleneğiyle 
halk dilini kullanarak eser vermeye başlamıştır. Feqe'nin Yahudi 
ve Kürt mitolojilerinde ortak olan bir destanı şiirsel bir anlatırola 
yansıttığı 13ersi's) adlı eseri ilk Kürt düzyazı örneklerindendir. 
Şexe Senan~ (Qiseya Bersiyayi~ ve {Qewle Hespe ReŞ Feqe 
Teyran'ın yazdığı üç Kürt klasiğidir. 

Bir sonraki şair kuşağının önde gelen adı, Mem u Zin'in yazarı 
Ehmede Xani'dir. Ehmede Xani Kürtlerin en önemli şair, yazar ve 
düşünürü olarak kabul edilmektedir. Ünlü halk destanı Jliem~ 
Alani alıp klasik edebiyat kurallarına göre ve biraz da Islamı 
özellikler katarak yeniden yazmış ve böylece 'Mem u Zin) adlı baş 
yapıtı yaratmıştır. Eser, Kürt tarihine ve sosyo-kültürel yapısına 
dair bir bakış açısı getirir. Ulusal duyguları şiirsel bir anlatırula 
Kürt i:O:sanının yaŞamına sokar. Almanca, Fransızca, Rusça, 

9 Bois, Thomas, Kürtler, s.221 www.a
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Romence, İngilizce, Ermenice, Arapça ve Türkçe olınak üzere 
birçok dile çevrilen Meme Alan halk destanı gibi Mem u Zin klasik 
şiirinin de sayısız baskısı vardır. 10 

Ehınede Xani, Türkçe, Arapça 
ve Kürtçe birçok nazımdan başka uyaklı Arapça -Kürtçe sözlük 
olan Nubihar'ın da yazarıdır. IUasik döneıncieki birçok Kürt şair 
ve yazar Xani'den etkilenmiştir. Xani'nin öğrencisi olan Haci 
Qadiri Koy! eserlerinde Xani'ye sıkça gönderıne yapar. 

Kürt dili, edebiyatı ve kültürüne önemli katkılarda bulunan 
Baban ve Ardalan Emirlikleri de Kürt tarihinde büyük rol 
oynamıştır. 1500-1850 yıllarında şimdiki Irak bölgesinde etkin bir 
emirlik olan Baban Bınirliği'nin ınerkezi olan Süleymaniye o 
günden bugüne Kürtlerin en önemli kültür merkezi olmayı 

sürdürmüştür. Bölgede çok sayıda okulun açılması, bölgenin bir 
ticaret merkezi haline gelmesi ve görece özgürlük ortamı, Kürt dili 
ve kültürünü bölgede geliştirmiştir. Bölgenin önenlli şairleri Nali 
ve Salim'dir. Nali'nin şiirleri duygular üzerine kuruludur. Ayrıca 
dili zengin ve imgelerle doludur. Sürgündeki arkadaşı Salim'e 
yazdığı şiirler önemli şiirlerindendir. Bu şiirlerde Osmanlı'nın 

haksız yönetimine dair bir eleştiri de vardır. Bölgenin diğer 

önemli şairleri Şex Riza Telabani, Wefayi, Edeb ve Mehwi'dir. 
Bölgede yetişen diğer önemli bir şair ise Haci Qadiri Ko yi' dir. 
Mükemmel bilgisi, zengin şiirsel dili ve güçlü yurtsever 
duygularıyla 19. yüzyılın en büyük hiciv şairi ve güney ekolünün 
Xani'sidir. Mir Bedirxan ailesine öğretmenlik yaptığı dönemde 
modern dünyayla yakın ilişki kurmuş olması şiirini derinden ve 
olumlu etkilemiştir. 

Kürtlerin diğer büyük emirliği olan Ardalan Emirliği ise bugun 
İran olarak bilinen bölgede egemendi. Bu emirliğin kullandığı 
lehçe edebi bir dil olrak güçlü olan Hawrami dili idi. Bu lehçeyle 
yazan yazarlardan bazıları Şex Mihemede Hadi, Beserani, Xanay 
Qubadi ve Me w le wl' dir. Me w lewi, Melaye Ciziri ve Mehdi ile 
birlikte Kürt edebiyatının en büyük tasavvuf şairlerinden olup, ilk 
defa Irak Kürdistanında şair Piremerd tarafından yayınlanan 
Diwanin yazarlarıdır. Erdelanlı Malı Şeref Xanim (1800-1847), 
Diyarbekirli Sira Xaninı (1814-1865) ve Berwarili Mihreban 
(1858-1905) klasik dönem şairlerinden bazılarıdır. Bu kadın 
şairler hakkında ne yazık ki pek fazla bilgiye sahip değiliz. 

10 a.g.e., s.222-223 

11ürt Edebiyatına Giriş 
91 

Osmanlılar tarafından yıkılan en son emirlik olan Cizre-Botan 
Emirliği'ndeki ulusal uyanış ve birleşme çabalarının çeşitli 

sebeplerle sonuçsuz kalmasının ardından, son mir Bedirxan'ın 
oğulları ve torunları tarafından Kürt dili ve edebiyatı için önemli 
çalışmalar yapılmıştır. 

Daha sonraki dönemlerde Kürdistan topraklarının tam olarak 
bölünmesi, dil ve edebi:yat gelişimi için vazgeçilmez olan akademi, 
enstitü gibi kurumların; gazete, dergi gibi kitle iletişim 

araçlarının olmaması nedep.iyle bu dil üzerine yapılan çalışmalar 
bölgesel kalmış ve insanları doğrudan etkileyen kültürel
entelektüel ortamlar yaratılamamıştır. Dört farklı ülkenin' 
sınırları içinde yaşayan Kürtlerde edebiyat genelde birbirinden 
habersiz gelişmiş, ancak 1970'lerden sonra yapılan çeviriler 
sayesinde bölgeler arası iletişim sağlana bilmiştir. ., 
20. Yüzyil Kürt Edebiyatı 

Nesir 19.yy'ın başlarında ilk kez ortaya çıkmıştır. Günümüz Kürt 
edebiyatının oluşumunu sağlayan önemli bir faktör de Kürt 
gazeteciliğidir. Kürtçe dergi ve gazeteler bilgi ve pratik bilinç yayma 
rolü yamnda, kültürel gelişme sağlaması açısından da büyük öneme 
sahiptir. İlk Kürtçe kitaplar 1910'lu yılların sonlarına doğru 

yayımlanmıştır. Ömer Maruf Berzinci'nin söylediği gibi yabancı 
diller ve edebiyatlar çağımızın başında Kürt yazarları için ilham 
kaynağı oldu. Bu dönem ortaya konan ilk ürünlerin de halk 
masalları ve destanlardan dil ve yapı bakımından etkilendiğini 

görüyoruz. Dr. İ. M. Resul bu bağlamda şunları söylüyor: 

"Modern Kürtçe öykü, halkın sözlü ve yazılı mirasımn ve diğer halk 
anlatım biçimlerinin yaratıcı bir karışımıdır." 

Bunun yamnda yurt dışı, bu edebiyat için önemli bir adım olmuştur. 
Baskılar ve olanaksızlıklar nedeniyle yurt dışına göçen Kürtler, 
buralarda yaptıkları çalışmalarla edebiyatın gelişmesine katkı 

sağlamışlardır. Özellikle Şam, Beyrut, Kahire, Bağdat ve Avrupa'mn 
çeşitli şehirlerinde yaşayan Kürtler akademi, enstitü, dernek ve 
yazar birlikleri gibi kuruluşlar da oluşturmuşlardır. 

Bu gelişmeler eşliğinde günümüz Kürt edebiyatım Irak-İran, 

Türkiye-Suriye ve Eski Sovyetler Birliği olmak üzere üç başlık 
altında incelemek mümkündür. Bu ayrım kullanılan lehçelerin. 
ortaklığı üzerinden yapılmıştır. 

'i 
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İran-Irak Kürtleri ve Edebiyatı 

Irak dönem dönem oluşan kısıni özgürlük ortaını nedeniyle J{ürt dili 
ve edebiyatımn en az kesintiye uğradığı bölgedir. Irak'ta dil ve 
edebiyatın gelişmesindeki en önemli faktör olarak dergiler 
gösterilebilir. Bunlar arasında Peşkewtin (İlerleıne), Jiyanewe 
(Diriliş), Diyari Kurdistan (Kürdistan Ülkesi), Ronak (Aydınlık), Jin 
(Yaş am), Gelawej (Ağustos) gibi dergiler sayılabilir. 

Bu dergilerden özellikle 1939-49 yılları arasında yayımlanan 

Gelawej dergisinin Kürt dili ve edebiyatının zenginleştirilmesinde 
çok önemli bir rolü vardır. Dergi, geleneksel edebi ürünlerin yeniden 
yazılması yanında başka dillerden eserlerin çevrilmesi ve yeni e de bi 
türlerin kullanılması yönünde de çalışmalar yapmıştır. Ayrıca bu 
dergi çevresinde Gelawej Kuşağı olarak adlandırılan bir yazarlar 
topluluğu da oluşmuştur. Bunlardan Aladdin Secadi, Niejuy Edebi 
Kureli (Kürt Edebiyatı Tarihi, 1952) adlı çalışmasıyla, İbrahim 

Ehmed Kürtlerin yarattığı ilk roınanlardan biri olarak kabul 
edilen, Jani Gel adlı roınanıyla önemli bir yer tutar. 

Şiirde ise Nuri Şex Salih, Piremerd, Dildar, Faiq Bekes ve Goran 
dikkat çeker. Goran, şiirinde temiz ve tamamen Kürtçe olan bir 
dil kullanmaya çalışmış, klasik ve modern söyleyiş biçimlerini 
bir leştirrniştir. 

1958 askeri darbesinden sonra Irak Kürtlerinin durumunun daha 
iyiye gitmesi ve 61'de silahlı Kürt direnişinin başlaması Goran 
sonrası devrimci kuşak olarak adlandırılan bir grubun ortaya 
çıkmasını sağladı. Bu kuşak içinde, Şerko Bekes, Latif Helmet, 
Ferhad Şakeli, Refik Sabir gibi isimler sayılabilir. 

Son olarak İran Kürdistanı'ndaki Mahabad Kürt Cumhuriyeti 
ekolünden söz etrnek gerekir. Bu cumhuriyet döneminde yoğun 
kültürel çalışmaların yapılması önemli yazarların da yetişmesini 
sağladı. Hejar, Hemin, Hesen Qizilci, Rehime Qazi gibi. 
edebiyatçılar bunlar arasındadır. 

Eski Sovyetler Birliği'nde Kürt Edebiyatı 

1917 Ekim Devrimi'nden sonra kültürel haklara kavuşan Kürtler 
30'ların sonundaki Stalin'in sürgün politikasına kadar olan 
dönemde çok sayıda nitelikli eserler verdiler. Sovyetlerde gelişen 
Kürt edebiyatı uygulanan politikalar yüzünden diğer bölgelerdeki 
edebiyatlardan daha izole bir şekilde gelişmiştir. Yazar Erebe · 
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Şeıno, Şivane Kurd, Berbang, Dimdim gibi eserleriyle önemlidir. 
HE?ciye Cindi, Eliye Evdirrehman, Seide İbo bu bölgenin önemli 
yazar ları ar asındadır. 

Türkiye-Suriye Kürtleri ve Edebiyatı 

Bu bölgelerde verilen yazılı edebiyat örnekleri Kurmanci 
lehçesiyle yazılmış olup, 1900'lerde çıkan "Kürdistan" gazetesiyle 
daha da zenginleşmişti. Miktad Mithat Bedirxan ve Abdurrahman 
Bedirxan tarafından Kahire, Cenevre, Londra gibi şehirlerde 

yayınlanan gazete tarihsel, kültürel ve edebi yazılara yer verdi. 
Düz yazının gelişmesinde büyük rol oynadı. 

1900'lerin başında Osmanlı Devleti'nin kimi Kürt ailelerini 
İstanbul'a sürgün etmesiyle İstanbul Kürtlerin siyasi ve kültürel 
merkezi haline geldi. Bu Kürt aydınları kurdukları Kürdistan 
Azın -i Ka vi Cemiyeti, Kürt Teavün ve Terakki Cemiyeti, Kürt 
Talebe Hevi Cemiyeti, Kürdistan Teali Cemiyeti gibi cemiyetler 
aracılığıyla Kürdistan, Roji Kurd, Hetawi Kurd ve Jin gibi dergi 
ve gazeteler yayımladılar. Bu ürünlerde Piremerd, Siverekli 
Hilmi, İhsan Nuri, Kamuran Ali Bedirxan gibi yazarlar eserler 
verdiler. 

1923 yılında Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasıyla başlayan 

asimilasyon politikaları nedeniyle Kürt dili ve varlığı inkar edildi. 
Bu nedenle 1925-1960 arası dönemde Türkiye'de edebi ürün 
ortaya konamadı. Bu dönemde baskılardan kaçan aydınlar 

Suriye'ye yerleşerek çalışmalarını buralarda sürdürmüşlerdir. 

Celadet Ali Bedirxan öncülüğünde çıkartılan "Hawar" (1923-43), 
Ronahi ve Roja Nu dergileri önemli hizmetlerde bulunmuşlardır. 
Celadet, Kamuran Ali Bedirxan, Osman Sebri, Qedrican, Nurettin 
Zaza, Cigerxwin gibi isimler Kürt edebiyatına katkılarıyla birer 
öncü olmuşlardır. 

Aynı zamanda bir şair olan Celadet Ali Bedirxan Kürt dili üzerine 
yaptığı çalışmalarla Kuzey Kurmancisi'ne önemli katkılarda 

bulunınuştur. Cigerxwin de Ehmede Xani ve Melaye Ciziri 
geleneğinden gelen bir şair olarak yazdığı şiiirieri ve muhalif 
kişiliğiyle Kürt şiirinde bir usta olarak kabul edilir. 

Türkiye'de Kürtçe yazmak ancak 1960'lardan sonra mümkün 
olabilmiştir. Bu dönemin başlangıcı olarak Musa Anter'in Kımıl 
şiiri alınabilir. Ayrıca Mehmed Emin Bozaarslan, Mahmud Baksi, 
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Şahine Sorekli bu koşullar altında çalışmalarını sürdüren diğer 
önemli isimlerdir. 1979-80 yıllarında çıkmış olan Tirej dergisi 
1923'ten sonra yayımlanan ve tamamı Kürtçe olan ilk dergi olması 
itibarıyla önemlidir. 

Son döneme bakıldığında Mehmed U zun, He sene Mete, Salim 
Berekat, Suzan Samancı, Esma Ocak, Helim Yusiv gibi yazarlarda 
içinde bulunduğumuz bu dönemde Kürt edebiyatı temsilcileri 
olarak çalışmalarına devam etmektedirler. Bu yazarlar arasından 
Mehmed U zun yazdığı birçok roman ve deneme türünde 
eserleriyle dikkat çekmekte, özellikle Kürtçe bir roman dili 
yaratma anlamında birçok eser vermektedir. İçinde 

bulundu~umuz şu günlerde AB uyum yasaları çerçevesiyle, 
Anadolu da yaşayan· halkların dilleri üzerindeki yasaklar 
hafiflemesine .. rağmen "anadili" üzerindeki baskılar devam 
etmektedir. Orneğin "anadilinde eğitim" hakkına ciddi 
kısıtlamalar getirilmiştir. Tüm bunlar düşünüldüğünde edebiyat 
alanında yapılan her çalışmanın, Kürt dilinin yaşatılması ve dilin 
kültürel anlamda üretimi için önemli bir yer tuttuğu daha iyi 
anlaşılabilir. 

J(Jasikeıı li!Je An Şalıiı: il Ediben li!Je En Kevin 
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Klasiken Me An Sahir Ü Ediben Me En Kevin 

Gelalet Eli Bediıxan 

Eın dikin qala klasiken xwe bikin. aLe beri ewili divet em li bejeya 
"klasik" e hfır bibin. J~ ber ko ew bejebi me ne nas e. Di edebiyata 
mileten ewropayi de heyamek heye je re heyama klasikan dibejin. 
Ew heyama ko te de şahi~ u ediben klasik rabfıne. Ji wan edib u 
şahiran bi xwe re ji klasik dibejin.Ewan ediben ha teqlidi edib fı 

şahiren yewnan u latini dikirin u li gora isul u qeydeyen wan 
dinivisandin; gelek bala xwe didan wan isul u şikilperest bun. Ji 
edebiyate pe ve ji her tişti re ko di wexte kevin de u bi isluleke 
bijarte l}ate çekirin klasik dibejin. Di ware musiqiye de ji klasism 
heye. Herçi bestekaren we heyame ne ji wan re ji klasik dibejin. 
Mimariya klasik ji heye. Xulase herçi fen u sinheten ko bi we 
rezike ve çune ji wan re klasik dibejin. 

Gelo di edebiyate de klasiken kurdmancan ki ne? Ew kenge 
rabline u bi paş xwe ve çi eser hiştine? Bersiva ve pirsiyariye ne 
hesani ye u je re xebateke zor divetin. Ji xwe ji eseren beriya 
islamiyete heseb tiştek ne maye. Pişti islamiyete ji nav kurdan 
gelek şahir, edib u peyayen zana rabune, le eseren xwe bi pirani bi 
erebi, bi farisi an bi tirki nivisandine; u ji wan milet u edebiyata 
wan re xizmeteke mezin kirine. Herçi şahiren tirkan en mezin yen 
ko sere tirkan bilind dikinN abi, Nefhi u Fizuli her se ji kurdmanc 
in. Yen ko bi kurdınanci nivisandine gelek hindik in u w an ji bala 
xwe ne daye zmen u çetir kefa xwe ji pirsen ere bi u farisi re anine. 

Digel ve hinde ev çend eseren kopeşiyan jimere hiştine edebiyata 
me a klasik ditinin pe u di nav wan de eserine kur u heja hene. Ji 
xwe herçi folklora me ye, yani edebiyata xelke, di nav folkloren 
dinyaye de bi bijarteyi dikeve reza peşin. Di rohelate nizing de 

· folklora tu mileti ne gihaştiye dereca folklora me. 

Herçi klasiken me, herweki me got ev behseke direj u zehmet e, u 
je re wexteki fireh divet. Ev ne işe bendeke an du bendan e. Heke 
iro me ne ew e ko em li ve behse hur bibin u klasiken xwe 
bisenifinin. Bi tene em dixwazin ve behse vekin; bi heviya ko 
hinen din pe mijul bibin u tişteki tekuz bi ser xin. 
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Di ve bende de erne be awerteyi qala hemi şahir u ediben 
kurdmanc bikin yen ko bi kurdınanci nivisandine. Heye ko, hineke 
wan bi tene şahire diwane ne u ne klasik in. Bila misenife 
klasıkan bi wan mijul hibe u klasiken ji neklasiken bibejere; u 
heqe herkesi li gora hejabuna wi bidiye. 

Di ve babete de di desten me de tu wesiqe ninin. Tişten ko ez pe 
dizanim, min pire wan ji şexe rehmeti, Evdirehmane Garisi 
bihistine. Jimile din di kiteba kurdizane uris Eleksandr Jaba de 
der heqe edebiyeta kurdi hin not he ne. J aba ji melaki kurdmanc re 
di heqe edebiyata me de bendek da bu nivisandin. Melaye 
kudmanc, ji xera xwede re, benda xwe ne bi erebi, ne bi farisi u ne 
ji bi tirki, le bi kurdınanci nivisandiye. 

Ewi melayi dibenda xwe de qala tarixa bunu wefata her şahiri ji 
kiriye. Le wer dixuye ko mela di van tarixan de şaş e. Mele ew bei 
ko bi rastiya wan bizane, ji her xwe de u bi texmin gotine, u li hev 
si w ar kirine. Digel ve hinde em gotinen melaye J aba weke xwe 
diguhezinin stunen xwe. Dibenda mele de tiştine xelet hebin ji ew 
bend di celebe xwe de eserke yekta ye.Herweki Xani gotiye: 
."Kurdmanci ye e;.v qeder li kar e". 

Eli Heriri: Di nav şahiren kurdmanc de yen. ko pişti islamiyete 
rabline u bi kurdınanci nivisandine; e peşin Eli Heriri ye. (Xwede 
rahmeta xwe le erzan bike u heke di ser bihuşte re bihuşteke din, 
bihüşteke bijarte heye cih u meqame wi te de çeke). Li gora ko me 
bihistiye gunde wi Herir di welate Soran de ye u Eli bi xwe sari ye. 
Le Melaye Jaba dibeje ko Herir di welate Şerndinan de ye.Me bi 
xwe tu esera wi ne ditiye. Dibejin ko diwana wi heye. 

Melaye Jaba der heqe Eli Heriri dibeje: "Şahire bere Eli Heriri ye. 
Diwançeyek heye, şihir u qesayid. Herir ji gundek e di cihe u nehya 
Şemzdinan, di sencaxa hekariyan de, u şihir u ebyate di wi ji di nev 
Kurdistan€ qewi zede meşhfu u marfıf e. Texmina ko di tarixa çar 
se de hicrete de pey da buye u di nav Herire de medfun e". 

Melaye Cizeri: Mela li cem hemi kurdmancan nemaze li cem 
feqehan ewçend nas e ko ne hewce ye ez wesfe' wi bidim. Mela 
şahireki mitesewif e, diwana wi sala 1919 an de li Stanbole ketiye 
çape. Beriya we li Petresburge ji hati bu çap kirin. Min ji ve çape 
nisxeyek li Şame di taxa kurdmancan de ditiye. Çapa Petresburge 
çapeke litografik e. 
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Melaye Jaba di heqe Melaye Cizeri de dibeje: "Şahire diwe Melaye 
Cizeri ye. Esle wi ji Cizira Bihtan e. Nave wi şex Ehmed e. Di 
tarixa pansed u çili de di nev Cizire de peyda buye. Di wi wexti 
Mir Imadedin li Cizire mir bu u xweheke mir hebfı. Ev şex Ehned 
li xweha mir aşiq buye . Xezeliyatine zehf gotiye u diwançeyek 
tertib kiriye. Diwana Melaye Cizeri dibejin qewi diwaneke 
misteleh e, u zehf li nik ekradan meqbul e. Paşe,c··Mit Imadedin ew 
şex Ehmed ceribandiye ko aşiqe heqiqi ye u xweha xwe da e. Şex 
Ehmed qebul ne kiriye. Ev şex Ehmed ji di tarixa pansed u penci u 
şeşe de merhum buye u di nev Cizire de medffın e, u ziyaretgaha 
xelke ye" 

Herweki melaye Jaba gotiye tirba Melaye Cizeri ziyaretgah e. Ji 
xwe hej di saxiya wi de welayet bi aliye wi ve didan. Dibejin ko 
mela li W estaniye, li her şete Cizire, li ser ku çeki rudinişt u şihren 
xwe dirnvisandin. Ji cizba wi kuç wele disinciri ko pişti ko mela je 
radibfı jin diçun wi kuçi u nanen xwe pe ve didan u dipijandin. 

Ji diwana mele me xezala jerin bijartiye. Heye ko di diwana mele 
de je spehitir xezel hene. Le me kefa xwe ji her gotina "Şebçiraxi 
şe bi Kurdistan im "je re ani. 

Pir ji dina te xerib im xanim 
Ji te ser ta bi qedem heyran im 
Her bi can teşnele bi lehlan im 
Dil di benda giriha zilfan im 
Yusifi cirhekeşi hicran im 
Niqteyi daireyi rindan im 
Le w şe bi daire sergerdan im 
Badenuşi qedehi hirman im 
Bedel ateş ji ceger biryan im 
Lew perişan im u pir eşan im 
Aşiqi nazik u mehbuban im 
Tu me bin b eser u besaman im 
Guli baxe iremi Bihtan im 
Şebçiraxi şebi Kurdistan im 
Çi tebiet beşer u insan im 
Lilehil hemd çi alişan im 
Di riya yar li reza san im 
Lew di iqlimi sixen xaqan iın 
Sibehi id e u ez pe zanim 
Ko bi kera te seher qurban im 
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X w eş birindareki be derınan im 
Careke şefeq e ruhiın can im 
Ji Xwede re veke benda beriye. 
Dinbire hurınisale zeriye 
Nazikenişkere sirperiye. 

zehf beyt u eşhar ji qewi milerne u rengin gotine. Ü nave wi ji di 
şihre da "Miın u Hey" e, u ıniqdare hefte u penc salan emir kiriye u 
di tarixa hefd sed u hefte u heft da ıiıerhuın buye u li Mikse ji 
ınedfun e." 

Gelo Feqehe Teyran ki bu? u nav& wi, çi bu? Ji ber ko Feqehe Teyran 
leqeba şahir e u ne nave wi ye. Ji eseren wi "Wesfe şexe senhani" nik 
min heye. Ye ko ev nisxe nivisandiye di dawiya wedebi erebi gotiye: 
"Qesida wesfe şexe senhani ya ko Mir Mihıned neziın kiriye ternam 
buye. Ev Mir Miheıned bi na ve Feqehe Teyran meşhur e". Li gora ve 
şerhe Feqehe Teyran ınir bu nave wi Miheıned bu. Le ınire kijan 
welati? Heye ko ji ınireken Mikse bi xwe bu. Ji eseren Feqeh min ji 
"Wesfe şexe senhani'' pe ve tu ji ne ditine. Ji xwe esera "Qiseya 
Bersisayi'' bi guhe min ve ji ne buye. Min nave "Qewle hespe reş" 
bihistiye. Bawer bikin je re "Hikayeta hespe reş" ji dibejin. Min hin 
xezel u qesideyen wi en peregende ji ditine. 

Dibejin ko Feqehe Teyran şagirte Melaye Cizeri bu u li ber desten wi 
xwendiye. Feqeh di wefata Mele de je re ınersiyeyek ji gotiye u li 
tarixa wefata Mele te de bi ebcede işaret kiriye. Ew ınersiye bi deste 
min keti bu le di deına nivisandina ve bende de ne bi min re ye. 

Le qenc tete bira min ko Feqeh di ınersiya xwe de dibeje "Heft eyn 
u lam ji hev b un cida, şin u giri disa te da". H ek e ınirov ev pirsen 
ha bi hesabe ebcede hel kir bawer bikin tarixa wefata Mele je xuya 
bike. Disan ji we qeside tete zanin ko Melaye Cizeri ji gunde 
Heşete ye. Ji her ko Feqeh dibbeje: 

Iro werin, laziın werin, ciran u xelke Heşete. 

Herçi "eyn u lam" Feqeh qala van her du tipan di "Wesfe şexe 
se nh ani" de ji kiriye u gotiye: 

Miksi (1) ji we ıneym~stihe 
Tewil diket hikayete 
Miksi ji eşqe sihtiye 
Ev şihir vi şex ve nihtiye 
Hale xwe te de guhtiye 
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ji "eyn u lam" a hicrete 

Gelo leqeba Feqehe Teyran çawan bi vi şahiri ve buye. Dibejin ko 
Feqeh bi ziınane teyran dizani bu ji lewre nave Feqehe Teyran le 
kirine. Di ve babete de min ji şex Evdirehınane Garisi çiroka jerin 
bihistiye. . · 

Feqehe -Teyran diçu Cizire. Bi re ve rasti keşeki hat; pev re hevalti 
kirin. Mideki çun, westiyan, xwe dan ber siha dareki. Bihna xwe 
didan. Du çuk hatin u veniştin ser dare. Çfık pev re diştexilin fı 
Feqeh dikeni. Keşe ji Fe efe h pir si u got e: Ma tu çire dikeni? 

Feqeh got: Ev adeta me ye, em feqeh hole dikenin. 
Keşe: Divet je re sebehek he be, ınirov be sebeb nakene. 
Feqeh: Xebera te ye, le heke min ji te re got, ditirsiın tu 

bebextiye li min biki u belake bini sere min. 

Keşe s~·~ da ye ko nabeje tukesi. Feqeh rabfı mesela xwe je re qise kir 
ugot: . . 

Ez bi ziınane teyran dizaniın. Tu van çuken ser dare dibini, yeki ji 
e din re dibeje, ev feqehe ha diçe Cizire·, le nizane ko li Cizire sere 
wi de bete eşandin. . 

Keşe deyn ne kir. Her diwan da xwe u ji nu ve bi re ketin. Gava 
gehiştin Cizire Feqeh çu Medresa sor, keşe çu Westaniye. Li 
Westaniye xelk giha bun hev u wek ınirovine ko li tişteki digerin 
diçun, dihatin u li erde fedikirin u dipeyivin. Keşe sehiti kir u zani 
k? re~il--dareki gotiye ko di erde Westaniye de xezineyek heye, le 
nıkarı bu cihe we şani bide. Mire Cizire ji li xezine digere. 

Ve care, keşe keni u çu nik ınir; mesela feqeh u çukan je re got. 
Mir şande pey feqeh. Feqeh gote ınir; bele eze xezine derinim le 
para xwe je dixwazin. ' 

Mir ji şerte Feqeh pejirand, yani qebul kir. Feqeh ji çu hinek zad 
ani .u reşand nava Westaniye, u xwe li paş kevireki veşart. Teyr 
hatın ser zad, zad xwarin u bi hev re ştaxilin. Teyreki ji yeki ditir 
pirsi: 

Ma k e ev zad reşanciiye ve dere? 
Feqehe Teyran ev zad reşandiye, seba xezine. 
Ma tu nizani xezine li ku ye ? 
Bele dizaniın, sibehi wexte roj hiltet kevire ko tave 
beri ewili le didit xezine di bin wi keviri de ye. 
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Feqeh ziviri medrese u nivist. S ibe zu rab u çfı W es taniye u pişti ko 
kevire xwe nas kir bere xwe da mala mir u got wi: Ezbeni min 
xezine bi cih kir. 

Mir digel xulaman rab u, . hat W estaniye, er d kolan u xezine 
derexistin. Maleki zehf derket. Mir ji Feqeh pirsi: Para te çi ye beje ... 

Feqeh got: Berambere sere keşe bidin min. 
Mir got: Sere keşe bi laşe wi ve ye, em çawan herarnbere wi 
bidin te. 
Feqeh got: Rahet e, sere keşe ji laşe Wl vekin. 

Anin sere keşe je vekirin u danin ser şehine fı li mile din hedi hedi 
zeren xezine existin, hetani ko zer ternam bfın. Zer herarnbere sere 
k eşe ne ha tin. 

Mir eniri u gote Feqeh: Te zani bu ko sere keşe Ilinde giran e, ji 
lewre te ev ş ert bi ınin re kir. 

Feqeh deyn ne kir, zer ji şehine rakirin u çend kulm ax avetine 
şune. Mile axe daket, sere keşe rabu. Hinge Feqeh bere xwe da 
mir u got e: 

"Mlr ını~ min zer na vet, zer Jl te Te divetin, tu ko ;wedl 
xulam u mevan i. Mexseda min e w bu ko ez şani we bidim ji 
seı-e insen girantir ax heye, u insan bitenebi axe teı- dibe." 

Ev her se şahiren ha ya:ı;ıi Eli Heriri, Melaye Cizeri u Feqehe 
Teyran hive neve beriya Ehmede Xani·ne. Ji ber ko Xani qala wan 
dike u dibeje: 

Min de elema kelami mewzun 
Ali bikira li hane gerdun 
Binave riha Mele Cizeri 
Pe hey bikira Eli Heriri 
Keyfek we bida Feqeye Teyran 
H eta bi e bed himaye heyran -
Çi bikim ko qewi kesad e hazar 
Ninin ji qimaş re xeridar 

Eze niho hin şihren Feqehe Teyran bidim zanin. 

Ji Wesfe şexe senhani: 
V an qisetan izhar bikim 
Behsan kar u bar bikim 
Yar u biran hişyar bikim 
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Da ez ji şex dim wesfeki 
Şexek hebu çaxe ewil 
Nur ha Xwede hel bu di dil 
Sed gumreh u dal u midil 
Bi deste wi ten tobete 
Şexek he bu sinhaniyan 
Pir li min kubar ti wi 
E b'xezeb xwendi ez im 
Di qeyd u bende ez im 
Zencir bi zende ez im 
Miştaqi rindi ez im 
Aşiqe cindi ez im 
Perwazi finde ez im 
X w eş qed u ehla ti wi 
Cama piyala ti wi 

'{ Şux bej n u bala ti wi 
Delala mala ti wi 
Pir bext u tala ti wi 
Nimeta ala ti wi 
Dur ji wisale ez im 
Yar di xeyale ez im 
İsa li erdan ti wi 
Bi girt u berdan ti wi 
Serdare pansed safiyan 
Ji qesideke wi: 
Bizan ko min yar ti wi 
Dil ji birindar ti wi 
Ez kuştim yekcar ti wi 
Çi bikim ko min yar ti wi 
Be -dest u hem pa ti wi 
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Melaye Bate: Melaye Jaba der heqe Melaye Bate gotiye: "Şahire 
siye ji Melaye Bate ye. Nave wi ji Mela Ehmed e. Esle wi ji bate
ye. Bate gundek e, ji gunde di hekariyan. Di tarixa heşt sed u bisti 
da peyda buye, u zehfşihir u ebyat gotine. Diwaneke mexsus heye, 
qewi qenc e, u mew ludeke kurmanci gotiye. Di Kurdistane de e w 
meqbul e; u heşte sali emir kiriye u neh sede hicri merhum buye. 
Di nev gunde Bate de ji medfun e". 

Li gora tişte ko min bihistiye Bate li Behdinan u li nizingi 
Amediye ye. 
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Ji eseren Bate min bi tene mewluda wi ditiye. Herçi diwan u 
şihiren wi ne, çaven min bi wan ne ketiye. Mewluda wi di sala 
1905 an de li Misre hate çap kirin. Heke ez ne şaş iın ew mewlud 
di sala 1919 an de li Stenbole ji ketiye çape. Bi min re nisxeke 
destnivis heye. Eve çend dfırik ji ınewlfıda bate : 

Hemde behed bo xudaye alemin 
Wi xudayi daye me dine mibin 
Em kirine imeta xeyrel beşer 
Tabibi wi miqtedaye namwer 
Wi xudayi ınalike milke ezim 
Daye me miras qurana kerim. 
Bo cemibi mislimin fı salibe 
Bo feqire Bate ji el-fatihe. 

Axaye Bedari: Me tu eseren vi şahiri ditine. Me bi tene nave wi 
seh kiriye. Rawiyan gote me ko Axaye Bedari gelek guh daye 
zimen fı çiqas je hat ewçend bejeyen ere bi u farisi ne xistine şihren 
xwe. Melaye Jaba qet qala vi şahiri ne kiriye. Dibejin ko Axa di 
pey Bate re rahuye. Ji lewre me ew daniye ve dere. 

Ehmede Xani: Mela Cami di heqe Mew lana Celaledin e Rumi u 
kiteba wi "Mesnewi" de gotiye: 

Men çi guyem wesfi an alicenab 
Nist pexeınber wele dared kitab. 

Yani: Ez·di heqe wi alicenabi de çi bibejim, ne pexember e, le kiteba 
wi heye. 

Ev pesneki bilind u heja ye u bi her awayi li bejna Mewlana tet. 

Di heqe Ehmede Xani u kiteba wi "Memozin" de, bi min be, mirov 
dikare je betir ji bibeje. Bele Xani ji xudan kiteb e. Le Xani 
pexember e ji. Pexembere diyaneta me a mili, pexembere ola nıe a 
nijadin .. 

Xani di wexteki wele de rabu ko - beriya niho bi se sed u neh 
salan- ne li cem me, le li Ewropaye ji xelk hej li miliyet u li nijade 
xwe hişyar ne bu bun u zelamen ji yek mileti hev u du ji bo 
ketoliki an protestaniye dikuştin. Di heyameke wele de Ehmede 
Xani bira miliyeta xwe, bira kurdaniya xwe biri bu u ji kurdan re 
goti bu hon beri her tişti kurd in, rabin ser xwe, dewleteke kurdi 
çekin u bindestiya mileten din mekin. 
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Melaye Jaba der heqe Ehmede Xani gotiye: "Şahire pertce ji 
Ehmede Xani ye. Esle wi ji tayifeye Hekariyan ji eşi~eta .x~niya~ 
e. Bi xwe hatiye Beyazide, di tarixa bezare da tewetın kırıye. Dı 
zimane kurmanci de Memozin nav kitebek aşiq u maşuqan gotiye 
u kitebek lixet ji bi kurmanci u erebi gotiye, n~ve Aw~ N~bih~r. ~~ 
Zaroke di I{urdistane hem u di pişti Qurane dıxwının. U zep_f Jı 
xezeliyat u eşharan u beyt bi ziınane ku:man~i. ~otiye. UA ~~ 
zimane erebi u farisiı u tirki ji qewi mahir u sahıbı ırfan e. U Jl 
şieraye di Kurdistane hemuy~n ji meşh~r ~ faiAq ~' be~i ji lıeı;ıu 
şieran meqbul u memdu:& e. U di hezar u şest u se da Jl n_ıe.rhu~ 
buye u di nev Beyazide da mizgeftek ji bi nave xwe bina kırıye. U 
bi xwe ji li k e n are mizgefte medfun e". 

Xani herweki bi xwe dibeje di sala hezar u şest u yeke hicri de ji 
diya xwe buye. 

'{ Lewra ko dema ji xeyb fek bu 
Tarix hezar u şest u yek bu 

Keng_e emire Xwede kiriye em pe nizanin. Le gava Memozina xwe 
qedandiye çil u çar sali bu. 

İsal gehişte çil u çaran 
Ev peşrewe gunahkaran 

Xani ji Memozine pe ve hin eseren din hene. Nubihar: Ferhengeke 
menzum e. Kurdi-erebi. Xani ji bo Nubihare dibeje: 

Ji paş hemd u selewatan 
Ev çend kelime ji ji lixetan 
Vek existine Ehmede Xani 
N av le Nubihara biçukan dani 
N e ji bo sahibi re w acan 
Belki ji bo piçuke di kurmancan 
Ji Eqida imane: 
Sifate di sebhe ji bo zilcelal 
Bizan heft in ey arife pir kemal 
X w eşi, şin u zanin u ve n u k e lam 
Bihistin digel diti bu ternam 

Xani li Beyazide d~bistane~ . ji da~ibu u ~e Ade Adersa A za~okan ~i 
kurdınanci digot. Dı pey mırına wı re şagırte wıA S~aıl bı~t salen 
din li we dibistane guhdar bu u dersen kurdınancı te de gotın. 
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~i ~ora tişte ko min bihistiye Xani kitebeke cexrofyaye ji çekiriye 
u. te .~e qa.l:: ezman u sterkan kiriye. Herçend ez gelek te geriya 
bım JI ev kıteb neket desten min. 

Ehmede Xani herweki bi xwe gotiye Mem u Zin ji xwe re kirine 
behane u bi ve hencete kula dile xwe bi der daye, derde milete xwe 
eker u lal bi zirnan kiriye u ew axivandiye. 

Mem u Zin ji bo Ehmede Xani remzen Kurdistane, reziken welate 
wi ne. Xani dibine ko ew rezik winda ilibin kurdınanci bi 
zirnanine din dixwinin u dinivisinin, bi reziken' mileten din ve 
diçin, belgen xwe en nijadin ji xwe tavejin, dikevin rengen mileten 
dinu bi wi awayi u bi reva bindestiya wan dikin. Seyda dibeje: 

Sazi dili kul bi zir u bem bit 
Sazendeye 'eşqi Zin u Mem bit 
Şerha xemi dil bikim fesane 
Zine u Memi bikim behane 
Nexme we li perdeye derinim 
Zine u Memi ji nu vejininı 
Derman bikim ez ewan dewa kiın 
W an be mededan ji nu verakim 
Meşhur bikim bi terz u islub 
Mimtaz bikim mihibb u nıehbfıb 
Ewreng bikim ji nu serefraz 
Da bene temaşeyi nezerbaz 
Dilher li Memi bikin girine 
'Aşiq bikenin bi derde. Zine 
Ev meywe ·e ger xirab e. ger qenc 
Keşaye digel we me dused renc 
Ev meywe eger ne avdar e 
Kurdınanci ye, ew qeder li kar e 
Ev tifl e eger ne n.ezanin e 
Nubar e bi min qewi şirin e 
Ev meywe eger ne pir leziz e 
Ev tifl e bi qewi 'eziz e 
Mehbub u libas u guşiwar e 
lVIilke di min in ne mis te' ar e 
Ez pilewer im ne ge w h eri me 
Xudreste nıe ez ne perwed me 
Kurmanc inı u kuhi u kenar! 
Ev çend xeber in di kurdwari 
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Memozina Xani di saıa 1919an de li Stenbole hatiye çap kirin. 
Seyda Hemza- iro midire dibistanen Hesiçe ye- je re dibaçeyek 
nivisandiye. Te de dibeje ko Xani Nubihara xwe di sala 1094e hicri 
de nivisandiye. Li gora ve tarixe beriya qedandina Memozine bi 
neh salan. Tirba Xani li Beyazide ziyaretgaha xelke ye. 

Sınaile Beyazidi: Melaye Jaba di heqe vi şaire de gotiye: "Şaire 
şeşe, şaire di Kurdistape Isınail e. Esle wi ji Beyazide ye, ji şagirte 
di Ehmede Xani ye. Di hezar u şest u pence hicrete peyda buye ıl 
di hezar u sed u bist ıl ye;ke de merhum bılye. Kitebeke lixetan ji 
"Gulzar" nav telif kiriye u bi kurmanci u erebi ıl farisi, zaro 
dixwinin. Bi xeri ji we ji zehf xezel u eşharan ıl ebyat bi zimane 
kurmanci gotiye. Cehda wi meşhur ıl marlif e. Ü di nev Beyazide 
da merhum u medfun bılye". 

Me Gul?;ara Smail ne ditiye; ne ji şihiren wi. Tişte ko em di heqe 
wi de d{zanin ew e ko Smail daye ser şopa Xani ıl di dibistana 
Beyazide de dersen zarakan bi kurdınanci gotiye. 

Seref-Xan: Melaye Jaba di heqe Şeref-Xan de gotiye: "Şaire hefte 
Şeref-Xan e, ji mire di Hekariyan e, ıl ji nesle Eb as. Di hezar u sed 
u yeke da ji li Colemerge ko cihe hikumeta hekariyan e peyda 
bılye. Eşhar u ebyat bi zimane kurmanci ıl farisi zehf gotiye. Di 
hezar u sed u şest u yeke da merhum buye u di nev Colemerge de 
medfun e". 

Me ev Şeref-Xan n as ne kir. He k e je mexsed xwediye Şerefname 
Mir Şeref e, mir Şeref ji Bidlise ye, u me tu şihren wi bi kurdınanci 
ne ditine. 

Mırad-Xan: Me nave vi şahire ji ne bihistiye. Melaye Jaba qala 
wi dike u dibeje: "Şahire heşte Mirad-Xan e ko di tarixa hezar ıl 
sed u penciyi da li Beyazide peyda bılye. Ewi ji miqdereki xezeliyat 
ıl eşharan bi zimane kurmanci gotiye ıl di hezar ıl sed u nehe da 
merhum bılye u di Beyazide da medfun e u paşi wi ji kurmancan 
edi şair peyda ne bune, heta niha". 

Herweki me got di heqe Mirad-Xan de em tu tişti nizanin. Li gora 
na ve wi di vet ew ji ji mireken Kurdistane be. 

Melaye Jaba: Em wi hergav bi vi navi bi nav dikin ji her ko bi 
nave wi nizanin pişti ko heşt şairen jorin bejmartine benda xwe bi 
gotinen jerin qedandiye: 
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"Bere zaf medaris di wilayete di Kurdistane de hebun. Dikat, 
bajar, qeza u qesebe u gundan da ehle İslame di Kurdistane ·da 
elbete felabid medreseyek. u dido u sise u belko edi zede hebun u 
bila derece diqet u ihtimam ji kenare di hakim u ehaliyan der heqe 
emre di medaris isiaman hebun. Li nik mezin u piçuke di 
Kurdistane qedr u rifta ilm u ileman he bu. 

Melaye di qewi u zufinun di Cizir, Amedi, Soran u Sert u etrafan 
da zaf bun. Lakin niha edi n1edrese u ilen1a u xwendin di 
Kurdistane de qewi kem buye, nadir peyda dibe. Elbetde ela~ete 
axiri ye ko ilmilema niqsan dibin." 

Kiteba kurdizane fıris di sala 1860i de ketiye çape. Li gora ve 
tarixe melaye ko em bi nave wi nizanin beriya niho bi 80-90 sali 
şairen jorin senifandine u di heqe ilm u zanine de ev tişt bi dileki 
kul gotine. 

Sıyehpus: Sed heyf u mixaoin ko di heqe vi şaire heja de em tu 
tişti nizanin, ji şihra jerin pe ve, ya ko ve paşiye ketiye desten nı e. 

Dilberek min di bi çavan 
Sed elif pabusi bu 
Agirek berda binavan 
Şemh u derfanusi bu. 
Şemh u rihniya zilame 
Agirek berda di ame 
Zilf u xalen u temami 
Qeyd kirin mehbus bi dame 
Şerheta şirinkelame 

Terkimin nadit midame 
Sed şikir iro selame 
Kir li nıin taze xulame 
Şerh u teqrire lslame 
Fikr u teswire kelame 
Reng u elwane di Cami 
Şibheti tawusi bu. 
Şibheti çave duyenge 
Qews u ebruye du benge 
Mir-reye tira xedenge 
Zilf u xal u xuncerenge 
Kes ne di qet wi çi rengi 
Neqşe maçin u firenge 

'f 
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Qet ne ına qet wi çi rengi 
Hikmeta Ten1 ur u lengi 
Sifdera mere du cenge 
Şer u mexın ur u pilinge 
Sed bezaran wek bişenge 
Hikmeki kawusi bu. 
Min qebul e hikme rindan 
Serxweşı u suretlewendan 
Le çi bejiın qew 1 u bendan 
!{etme tora İehl u xendan 
Zehmetek wan pir bi min dan 
Kefşe biın wek gaz u sindan 
Dil hedef kir tir li min dan 
Le ji hale mestemendan 
Be edeb cewher bi min dan 
Lewınenoşe can bi der dan 
Xemzeye pir ınekr u fendan 
Le li min eastisi bu. 
Le li min berda girine 
Mihbeta we nezanine 
Be sebeb ketıne nivine 
Ax u efxan u enine 

Le ji ber hisna şerine 
Şeq bu bedra yasemine 

Kani hura ser zemine 
Careke bete girine 
Ev bi xef, hal im bibini 

Merhema have birine 
Zilf u xal u xemrevine 
Bo me calinosi bu. 

Zilf u xal u mest u naz e 
Işweye wan xemzebaz e 

Gerdene gerdenfiraz e 
Le ji eşqa ruye faze 
Cerd dikin ehle mecaze 
Ta s edi ya si u q aze 
Xef dibin esrar u raze 

Ez çi kim sewın u nemaz e 
Kar u şixl u be niyaz e 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Yazınca 
108 

Min ji dest tenbur u saz e 
Dil weki naqusi bu. 
Dil ehir u mest u mire 
Begler u şah u wezire 
Da li min derbek bi tire 
Ta li mir'ne min vebire 
Kirme hi b-ha zemherire 
Sine kir arınane li tire 
Kani mel-laye Cizeri 
Mek-ki u Elye Heriri 
Xani, Şexe Babeşire 
Ben li denge min feqire 
Xemri u gis u heriri 
Şev li min kabusi bu. 
Şev dikim nalin zari 
Şibheti teyre Bihare 
Ey Siyehpuş tu xumar i 
Salıibe adab il kar i 
Çend Siyehpuş tu sitar i 
Le bi eşqa dil nikari 
Dir u yaqut u mirari 
Misk u enber je dibari 
Hespe şahe şehsiwar i 
Angeh ez pabusi bum. 
Dilbere ehle dilan bu 
Qatile cerge pijan bu 
Qaside ruh u we can bu. 

Dibejin leqeba Siyehpuş pe ve buye ji her ko hewraniki reş bi xwe 
ve dikir, li hespeki boz siwar dibu u koloseki spi li sere wi bfı ;U. ew 
di nav hesp u kolose spi de reş dikir. 

Ji şihra jorin em dizanin ko Siyehpuş di pişt Xani re ye. Ju pe ve 
Siyehpuş bi ve şihire ji me re du şairen din dide nas kirin: "Meki" 
u "Ş exe Babeşire". 

Axayok: Gelo ev kurdebi zmane xwe bi qasi Risteme kurd mer e 
ki bu? Bele ew axa an pisaxayek bu. Le axaye ku dere, nave wi çi 
ye u kenge rahuye? 

Disan u disan em nizanin, em nizanin. Bi tene çend duriken wi 
ketine desten me u bi vi awayi me zani şahirek rahuye u leqeba wi 
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Axayok e. Nebe ko ev u Axaye Bedare yek hibin. Disan em 
nizanin. Ev in duriken Axayok ye ko bi dest me ketine: 

Tawus bi vi şikle melih, 
Şermendeye saqe di reş 
Ew qijika gfıxwer biner 
Qij qij dikit elwan im ez. 
Şere ji heft have xwe şer, 
Dawayi şeri n~ketin 
Tfılepise heft kuçifan 
Ewew dikit erslan 'im ez. 
N ane cehi ter naxwitin 
Tiştek di male da niye 
Simbel u çavan bel dikit 
Zobaşiye qewman in ez. 
Fezl u teriqa neqşebend 
Ger ew bi şorbe germ biya 
Ew dizika şorbe di nev 
De şexe Bestami biya 
Fezl u teriqa safiyan 
Ger ew bi reh beh'ta wicud 
Ew neriye lehyetewil 
De be guman sofi biwa 
Fezl u teriqa aliman 
Ger ew bi şaşa gir biya 
Cisme kulinde ser mezin 
De qazi beyzawi biwa. 
Fezl u teriqa qadiri 
Ger teq teq u şeq şeq biya 
Ew şeqşeqa asi, yeqin 
De qutbe gelani biwa. 

Mewlana Xalid: Şex Xalid Ziyaedin di teriqeta neqşibendi de 
şihba Xalidi daniye. Me w lana Xalid ji kurden Silernaniye ye. Şex 
Xalid beri ewili li Bexdaye u di pey re li Şame teriqeta xwe belav 
kiriye u di sala 1242 an da li Şame çuye rehmete. Di çiyaye 
Çilyaran de veşarti ye. Mewlana Xalid şahireki mitesewif e; u wi 
diwaneke farisi heye. Min bi xwe diwan ne ditiye. Dibejin ko di we 
diwane de çend qesideyen bi kurdi an nivkurdi hene. Me got 
nivkurdi ji her ko Mewlana di wan qesidan de kurdi u farisi tevli 
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hev kirine. Edi mirov nizane ew qeside bı' kurd" b' F · " E "d k · · ı an ı arısı ne ve qesı eye Jl wan qesidan: · 

Çi tedbir ey misilmanan 
Ki men xod ra nemidanem 
N e ter sa me ye h udiyem 
Ne gebr u ne milisınanem 
N e beriye m, ne behriyem 
Ne şerqiyem ne xerbiyem 
Ne ez erkani tebhiyem 
Ne ez eflaki gerdan im 
Ne ez Çin im, ne ez Hind im 
Ne ez bilxar umaçin im 
Ne ez milke Iraqe me 
Ne ez xaki Xuristan im 
Ne ez av im, ne ez ha me 
Ne ez xak im ne ez ateş 
Ne ez dinya, ne ez iqba 
Ne ez firdewsi ridwan im 
Nişan im be nişan başed 
Mekan im lamekan başed 
Ne ten başed ne can başed 
Ne min ez cani canan im 
Ne baba me, ne dada me 

'Ne ema me, ne xala me 
Li ser weche çiraya me 
Dikim iro di efxan im 
Ji efxana bes e salek 
Ji maşuqan bes e yarek 
Ji bo mihiban hero carek 
W eli him ez bi çe ş man im. 

Me.ıa y ehyaye Mızuri: Min bi te ne na ve wi bihist. A . . . 
gotıne ko diwa k " h " ıye u Jl ının re 

ne e wı eye. Dısan rawiyan gote min ko Mela 
~:ı:;a "g~le~ ~ala x~e. daye zimen u di daira imkane de bejeyen 

D
.h ık:ı arısı ne xıstıne diwana xwe. Çiyaye mizuriy;n dı' 
ı o e re ye. ser 

M~ı:ı AXelile ~erti: Dibejin ko Mela Xelil di wexte Mela y eh a e 
~ızt~rı ~: :~~:ıy~. ~v~ n;elayi kitebek heye bi nave "Nehcel En~:,, 

ey en Jerın Jı we kıtebe ne: . 
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Tu guh dere nitq u beyana fesih 
Ji bo ferz u eynan e merde melih 

· Ko imam u islam u sewm u selat 
Li ser malidaran e hec u zekat 
Li ser te ji ferzan e ey nuri can 
Bizani tu erkan u şerte di wan 
Heçi hikme şerte tu mihtac dibi 
Ji bozanina wi tu minqad dibi 
W e leke n qe yek be yeki nabit1n 
Misilmani be her diwan nabitin 
Tu manaye şehde ko bawer bike 
Telefiz eger qadir i pe beke. 

lll 

Şex Evdilgadire Gelani: Ev kijan Şex Evdilqadire Gelani ye? 
Xwede pe zane. Ye ko nave wi ji min re gotiye, gote min ji ko 
diwana·.,wi di gunde Qelenderan de peyda dibe. Qelenderan di dora 
Merdine de ye. 

Heci Fetahe Hezroyi: Disan min bihistiye ko diwaneke wi heye u 
herweki ji na ve wi dixuye ji Hezroye ye. 

Şex Mıhemede Hadi: Rawiyan gote min ko peşiyen Şex Hadi ji 
Rewandize hatine u di Lice de cih bune. Dibejen ko diwana wi 
heye. 

Şex Evdırehmane Taxe: Dibejin ko Şex Evdirehman Bidlise ye. 
Tax çi ye? Ji gunden Bidıise ye, an Şex ji taxeke Bidlise e dur e, u 
ji lewre je re Evdirehmane Taxe an "taxi" gotine. Me disan 
bihistiye ko diwana wi heye. 

Nali: Ji şahiren Soran e. Diwana wi di sala 1931 e de li Bexdaye 
çap buye u yen ko diwan dane çap kirin biserhatiya Nali ji te de 
gotine. Je dixuye ko Nali leqeba şahir e, nave wi Mela Xidir e, 
have wi Ehmed Şawes e. Nalidi sala 1215e hicri de, li Şarezore, ji 
diya xwe buye. Di sala 1255an de çfıye Stenbole fı heta dawiya 
emre xwe li Stenbole ma u di sala 1273an de emire Xwede kir. Li 
Stenbole di gornistana Eba -eyfıbe- ensari de veşarti ye. 

Şex Rıza: Şex Riza ji sori ye. Ew ji çfıye Stenbole u li Stenbole di 
civataşahir u zanan de gelek bi qedr fı rfımet buye. Dersa efendi 
u begleren Stenbole digot, nemaze bi farisi. Şex Riza hecaweki 
beeman bfı. Mixabin ko tu şihiren wi bi min re ninin ko ez belav 
bikim. Bi tene çirokoke wi dizanim. 
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Herweki me got Şex Riza li Stenbole dersa edebiyate digot. Wezire 
miarife gelek ji Şex Riza hez dikir. Le careke wezir Şex xeyidand. 
Di mala wezire miarife de, li heywane poste hirçeki hebu; ev post 
bi kaye dagirti bun u li ser lingan sekinandi bun. Şex Riza pişta 
erna wezir, rojeke, di derse de qala mecaz u kinaye dikir. Ji 
şagirten xwe re heçko misalek ani u got: "Gava hon dikevin xaniki 
u li heywane hirçeki dibinin divet bizanin ko xwediye male qereçi 
ye". 

Haci Qadire Koyi: Haci Qadire Koyi Xaniye didowan e. Ew ji 
weke Xani bi derde milete xwe dişewiti. Şihir u qesideyen wi tev 
de li ser milet u welet in. 

Çend şihiren Haci Qadir di sala 1925an de li Bexdaye di bin nave 
"komela şihiren Haci Qadire Koyi'' de çap kirl.ne. Di we koroele de 
biserhatiya Haci Qadir kure Mela Ehmed e, di gunde Gorqeraçe de 
ji diya xwe buye, u ji eşira Zengene ye. Le ji ber ko di zarotiya xwe 
de guhastiye Koye nave "koyi" pe ve buye. 

Ha ci ji weke N ali u Şex Riza çuye Stenbole u ketiye cıvata edi b u 
şahiren Stenbole. Ji şahiren we heyame pire wan farisiya xwe li 
ber desten Haci xwendine. 

Haci diwaneke mezin heye an hebu. Min diwana wi ditiye; bi 
destniviseke hur qedere 800 rupel hebu. Haci ji diwana xwe. du 
nisxe nivisandi bun; heke nisxeke we tirkan şewitandiye heye ko 
nisxa din rojeke bikeve desten me. 

Eze iro şihreke Haci e neçapbuyi belav. bikim. Herweki me got 
Haci perestişkare Xani bu. Haci li ser Memozina bave min a 
destnivis şihira jerin nivisandiye. · 

Zemane resmi carani ne mawe 
Çiraxi nazim u minşi kujawe 
Le dewri erne roman u ceride 
Egerçi meqsed e, zanini baw e· 
Eman qedre bizane em kitebe 
Le dinya esteki hemtay ne maw 
Le eyami heyati şexi Xani 
Le ser nisxey xet ew nusirawe 
Le layi erbabi xoy bo qedr u qiymet 
Xeziney ge w her e, u kisey diraw e 
Le me cm uhi di w el, Sor.an u Botan 

/ 
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Le sayey em kitebe nasirawe 
Le kurdan xeyri Haci u şexi Xani 
Esasi nezmi kurdi danenawe. 
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Hacidi sala 1912e hicri de li Stenbole çuye rehmete. Bi eqle min li 
Sk u dare di gornistana Reqece-Ehmed de veşarti ye. Ez dikarim 
hibejim min Haci ditiye, le nikarim hibejim ez Haci nas dikim. Ji 
ber kosala ko Heci çurehmete ez hej nu keti bum ser lingan. 

' Sex Nuredine Bırifki: Ji eseren Şex Nuredine Biritki di deste me 
de bi tene Çiroka Siltan Ebubekre Şibli heye. Ji xwe ju pe ve min 
tu eseren şex ne ditine. Ev in çend beyt ji qesida Ebubekre Şibli: 

Ev bendeyi şexi cihan 
Lazim divi siranihan 
Zahir bikim qutbi zernan 
Da hon bizanin qisete 
Şexek he bu xewse din e 
Insan hemi je bun xeni 
Ne d'hate xab u xwarine 
Daim bi terka lezete 
N ave ewi qutbi şerif 
Şibli Ebubekre zerif 
Yekser dibu wek mu zeif 
Daim bi tirs u xeşyete 
Es le teriq a şex çi ye 
Ewil emiri şahiye 
Şex hakirnek farisi ye 
Siltane mir u şe w k ete 
Mir' e nihawendi bu e w 
Şah e semerqendi bu e w. 

Evdırehmane Axtepi: Kitebeke wi heyebi nave "Rewzel Neim" 
te de qala wesfen pexember fı miraca wi kiriye. Kiteb menzum e, u 
360 rupel in. Kiteb di sala 1302e l,ıicri de hatiye nivisandin. 
Evdirehman teqlidi Ehmede Xani kiriye u di şihireke de qala 
kurdınanci u kurdmancan kiriye. Evdirehman di beytekeve şihire 
de dibeje: 

* * * 

Me ev çend lefzi şerin çekirin 
Zimane di tirkan me pe jekirin. 
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Heta niho me belısa wan cameran kir ko bi nezme nivisandine u 
xwediye diwane ne. Ji van pe ve çend miroven din hene ko bi 
şihire mijul ne bune le di waren din de bi kurdınanci nivisandine. 
Erne niho qala wan bikin. 

Kurdizan Eleksandr Jaba ji di kiteba xwe de qala wan dike u wele 
dixuye ko ev tişt ji je re ewi melaye kurdmanc bi devki gotine u 
Jaba ew bi frensizi nivisandine. 

Eli Teremaxi: Jaba dibeje ko kurdmancan heta 1000 e hicrete 
ilm en din u ş eriete bi zman e ere bi dixwendin. Pişti 1 OOOi melayek 
bi nave Eli, ji gunde Teremaxe, ji qeza Mikse rabliye u ji ber 
xwendine çu h eta Bexdaye. Eli di medresen Bexda, M usil, 
Behdinan u Soran de xwend u di nav alimen heyama xwe de bu bu 
zanaki serdeste. Evi Eliye Teremaxi pişti ko vegeriya welate xwe 
rabu di gunde xwe de medreseyek ava kir u bi zimane kurdınanci 
kitebeke tesrife ji çekir u dersa feqehen xwe bi kurdınanci got. 
He di hedi ew kiteb li Kurdistane belav bu. 

Mela Ünıse Erqetini: Je re Melaye helqetini ji dibejin. Xuya ye 
ko "Erqetin" an "Helqetin" gunde wi ye. 

Vi melayi dayepey Eli Teremaxi u kiteben tesrif, zirlif u terkibe bi 
zmane kurdınanci nivisandine. Min ne eseren Eli ne ji yen Ünis 
ditine ji lewre min nikari bu ez hin tiştan ji w an belav bikim. 

Melaye Erwase: Melaye Erwase kitebeke kiçik le heja 
nivisandiye. Kiteba wi li ser nexweşi u dermanen wan e; Mela te 
de q ala nexweşiyan dik e u derınane her nexweşiye u çe kirina 
dermanen ji dibeje. Min bi xwe kiteb ne ditiye, ez bi saluxdane 
dibejim. Disan rawiyan gote min ko Melaye Erwasi di wexte Evdil
Xane bave Bedirxan de rabuye. Li gora ve u bi texmin Mela beriya 
niho bi 150 sali emir kiriye. Ji kiteba wi re "Tiba Melaye Erwase" 
dibejin. 

Kıtebeke Hısabi: Ve paşiye kitebeke kiçik ketiye desten min, 
Kitebeke mewzun. Te de qala hisabi kirine. Ev in çend beyten we: 

Neh caran neh bi xwe heseb ke bilternam 
Heşte u yek in, tu bizanya ez xulam. 
Heşt caran çar çend in eya şirinbira 
Ew sih u du ne herçi zede ji te re. 
Heft caran penc çend in eya tifle piçuk 
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Ew sih u penc in da ko pe nebi xuduk. 
Şeş caran se çend in eya sahib meqal 
Ew deh u heşt in tu bizan ya pire kal. 
Penc caran penc çend in eya mere çak 
Ew bist u penc in tu bizan ey cane çak. 
Çar caran heft çend in tu beje ve deme 
Ew bist u heşt in da tu hilnegri xeme. 
Se caran neh bo te beyan kim ya delal 
Ew bist u heft in tu bizane ya heval. 
Du caran çar çendtin min bo te kirye xet 
Ew heşt ternam in der ve nezma pir xelet. 
Ek caran ek ek e bizanya nasiha 
Bo feqire koyi bejin fatiha. 
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Di dawiya ve kiteboke de bi erebi şerhek heye. Li gora ve şerhe 
xwedi kiteba xwe di sala 1345e romi de nezim kiriye; beri hevdeh 
salan. Gelo li ku dere? Li Tirkiye, Iraqe an Suriye? 

Xwendevanen. delal. Ev nivisara ko ji bo kitebeke hindik le ji bo 
bendeke hinek zede ye, li hire ternam buye. Herweki min ji we re 
got li ve bende ne wek bendeke tarixa ed~biy~te le w.~k list~k: 
şahiren me en kevin fedkirin. Hinge hon dıkarın xwe Jı şaşbune 

biparezin. 

Geladet Bedirxan, ev nivisa bi nave '~zizan Herekol'~ di hejmara 33 a 

Haware de weşandiye. 
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